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81  la  prière  est  la  ni 
les  saints  Pères  nous' 
que  négliger  de  prier 

dans  une  langueur  mortëH^^^F^ljî^iC  ru 
à  espérer  pour  le  salut.  Goï  KBUl  "lail  sentir  1 
irobllgation  où  nous  sommes  de  remplir  un  de- 
Toir  si  important  et  si  nécessaire.  Mais ,  quoique 
la  prière  soit  un  eri  du  cceur  qui  sent  ses  be- 
soins, et  que  le  Saint-Esprit  le  forme  intérieu- 
rement en  nous ,  il  est  certain  que  les  formules 
de  prières  vocales»  approuvées  et  pleine»  dfii 
acntimenls  de  FÉeriture,  telles  que  sont  eeUes 
qu'on  donne  iei ,  peuvent  beaucoup  servir  à 
nous  bien  acquitter  de  ce  saint  exercice.  Xa 
prière  /dit  S»  Augustin  »  ifest  pus  demè  Uê\ 
mots  à  rnms  nô  laissons  pas  néanmoins  de\ 
prier  vocéUemenif  afin  que  les  paroles  noais] 
rappellent  ce  q^e  nous  devons  delsiter* 

Il  y  a  une  autre  sorte  de  prière  »  quTon  appelle  { 
mentale.  Elle  se  fait  par  le  moyen  de  la  n^dita- 
tion;  Au  défaut  des  livres  qui  en  donnent 
sujets  réglés^,  selon  la  méthode  ordinaire ,  tout 
livre  de  piété,  mais  surtout  un  livre  de  penr 
sées  ota  de  considérations  chrétiennes  ,  aiilfr{ 
admirablement.  On  en  lit  quelques^  lignea»  on 
réfléchît  sur  ce  qu'on  lit ,  en  g(Aie ,  on  digèi^, 
on  roule  dans  son  esprit  la  vérité  qui  ^  est 
proposée ,  et  on  se  l'applique  à  soi^mèaaeÀ  0^6^ 
réflexions  aidées  de  Ik  grioe,  qu'on  a  soiii  de 
demander  avant  de  Ure>  ne  itaanquent  pas  -  de 
produire  de  bons  désirs  ^  d»  swnles  affections  et 


8  piiiiu  ou  MATur. 

dçs  résolutions  sincères.  Ces  pieux  mouvements 
font  recourir  à  Dieu  et  réclamer  son  secours , 
afin  de  pouvoir  éviter  ou  rechercher  ce  que 
l'on  a  vu  être  nuisible  ou  avantageux  à  Tâme. 
C'est  là  ce  qu'on  appelle  méditer ,  ce  que  tout 
le  monde  peut  faire ,  et  ce  qu'on  ne  se  pardon- 
nera pas  à  la  mort  de  n'avoir  pas  fait.  Car  peut- 
on  espérer  que  l'importante  affaire  du  salut 
réu|sisse,  sans  y  avoir  sérieusement  pensé  1  '  ' 


PRIERES  DU  MATm. 

La  Prière  du  matin  est  un  devoir  que  Dieu 
exige  comme  les  prémices  de  la  Journée,  Avec 
quelle  religion  doiveni^élles  lui  être  consa^ 
crées  i  De  la  fidélité  à  remplir  ce  premier 
devoir  i  dépend  tout  le  succès  des  actions  du 
reste  du  Jour,  Ce  serait  risquer  infiniment  que 
de  le  commencer  sans  avoir  demandé  à  Dieiè 
tes  secours  de  sa  grâce ,  et  sans  l'avoir  remefcid 
du  repos  de  la  nuit,  Ife  lui  refusez  Jamais  ce 
double  tribut» 

MaiSf  avant  de  prier  ^  rappeUzrvous  un  mo* 
ment  à  vous-même.  Concevez  et  ce  que  vous 
êtes  et  ce  qu'est  le  Dieu  devant  qui  vous  êtes  : 
vous  Comprendrez  sarement  l'importance  4è 
V action  que  'ùous  allez  faire ,  et  les  sentiments 
iP humilité,  de  regret  de  vos  fautes ,  de  respect , 
d^attention ,  de  modestie,  de  ferveur,  d'amour 
et  de  confiance ,  avec  lesquels  vous  devez  touf 
jours  la  faire,  ,     •, 

.  Ce  sont  là  les  dispositions  intérieures  etéX' 
térieures  avec  lesquelles  il  faut  traiter  avec 
Dieu  dans  la  prière. 
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PUilII  BU  MATIH. 


In  nomine  Patris ,  et  Filii ,  et  Spiritû»  sancti. 

Amen. 

Mettons-nous  en  la  présence  de  Dieu ,  et 
adorons  son  saint  Nom, 

Vin  BZ ,  Eiprit  saint ,  remplissez  les  coeurs  de 
vos  fidèles,  et  y  allumez  le  feu  sacré  de  votre 
divin  amour. 

Acte  d'Adoration* 

Mon  Dieu ,  Je  vous  adore ,  pénétré  de  votre 
divine  Majesté.  Je  suis  votre  fils ,  que  vous  avez 
racheté  par  votre  précieux  sang.  Je  tremble 
dans  ma  misère.  Tons  êtes  le  Créateur  du  ciel 
et  de  la  terre  ;  vous  êtes  ma  fin  :  Je  me  prosterne 
k  vos  pieds  avec  les  Anges  et  les  Saints ,  et  Je 
publierai  toute  ma  vie  vos  louanges. 

>.  ii^vi  i.y  '       jicte  de  Foi. 

MoR  D^u ,  Je  crois  fermement  tout  ce  que 
vous  avez  révélé  à  votre  sainte  Église ,  et  tout 
ce  qu'elle  nous  propose  de  croire,  parce  que 
c*est  vous,  ô  mon  Dieu  !  qui  l'avez  dit,  et  qui 
êtes  la  vérité  même. 

Acte  d'Amour. 

Mon  Dieu ,  Je  vous  aime  de  tout  mon  cœur  , 
parrdessus  toutes  choses  ,  et  mon  prochain 
cpmme  moi-même ,  pour  l'amour  de  vous. 
Acte  d'Espérance. 

Mon  Dieu ,  J'espère  votre  grâce  en  ce  monde 
et  la  gloire  dans  l'autre,  par  les  mérites  de 
Jésus-Christ ,  mon  Sauveur ,  en  gardant  vos 
commandements. 

ActedeRemercîment. 
Mon  Dieu ,  je  vous  remercie  de  m'avoir  créé. 


tO  '     PBlilIt  DU  MATH* 

h\t  chrétien  et  racheté  par  le  précieux  luing  de 
JéMi-Cltrût  Notre -Seigneur.;  4e  m'avoir  c«o- 
serve  Jusqu'à  présent ,  et  de  tous  les  biens  que 
|j'ai  reçus  de  votre  divine  bonté  »  partlcuUà*'^ 
ment  pendant  cette  nuit. 

Acte  d^Offrande, 

Hou  Dieu ,  Je  vous  offre  mes  pensées ,  parolest 
actions  et  souffrances  de  ce  Jour ,  eu  union  de 
celles  de  Jésus-Christ. 

AeU  de  bon  Propos, 

KoK  Dieu,  Je  proposeMe  plutêi mourir ^qve 
de  vous  offenser  :  préservez-moi  de  tous  ficheas 
accidents  ,  et  donnes-moi  votre  grâce  pour 
bien  faire  toutes  mes  actions  pendant  ce  tQmjCf 
par  les  mérites  de  Notre-Seigpeur  Jésus-Christ, 
par  ;rintercesuon  de  la  très-sainte  Vierge,  de 
mon  bon  Ange ,  de  mon  Patron ,  et  de  tous  les 
Saints  et  Saintes  du  Paradis.  , 

Saimt  Enfant  Jésus,  qui  avez  profité' en  l^e 
et  en  sagesse  devant  Dieu  et  devant  les  bommes, 
laites -moi  la  grâce  de  profiter  domme  vous, 
afin  que,  vous^i mitant ,  je  vous  suive  jusqu'à  la 
vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

Pater  noster ,  qui  es  in  cœlis ,  sanctificetur 
Bomen  tuum  :  adveniat  regnum  tuum  :  fiât 
Voluntas  tua  ,  sicut  m  cœlo  et  in  terra  :  panem 
nostrum  quotidianum  da  nobishodiè;  et  dimltte 
nobis  débita  nostra ,  sicut  et  nos  dimittimus 
debitoribus  nostris  :  et  ne  nos  induoas  in  tenta- 
tîonem  ;  sed  libéra  nos  à  malo.  Amen. 

Ayb,  Maria  ,  gratiâ  plena ,  Dominus  tecum  : 
benedicta  tu  in  mulieribus ,  et  benedictus  fruC* 
tus  ventris  tul  Jésus.  y 

Soncta  fiaria ,  Mater  Dei ,  ora  pro  aôbis 
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peocatonbuf ,  nunc  et  in  hoi^joacUi  noslrc.» 

CaiDO  in-Deum  Patreta-'o 
terem  eœli  et  terr»  :  ^^li^^aiii  Ghristi 
lium  cjus  unicum ,  polli 
conceptus  est  de  Spir 
Virgine  ;  passus  sub 
mtrtuus  et  tepultus  ; 
tift  die  reiurrexit  à  mortois 
•edet  adiéetteniB  Dei  PatrteoAiilpafeln! 
venturus  est  Jodicare  vivos  et  bmHiim • 

Credo  in  Spiritam  lanctam ,  sanctam  Ecde- 
aiam  catholicam,  Sanotorum  commuaionem , 
remisiioiieni  peccatoram  ,  carnis  Ksurrcctio- 
nem ,  vitam  œternam.  Amen. 

CoHFiTBoa  Deo  omnipetenti  ,  beat»  Mai^œ 
semper  Yirgini ,  beato  Joanni  Mkhaëli  Archan- 
gelo ,  beato  Joanni  Baptistie ,  sanctis  Apostdis 
Petro  et  Paulo ,  omnibus  Sanctis,  et  tibi,  Pater» 
quk  peecavi  nimis  cogitatione ,  yerbo ,  et  opè- 
re; meâ  culpâ  :  meâ  culpft  s  meâ  maxîmâ  cul- 
pâ.'Ideèprecor  beatam  Mariam  semper  Virginem 
beatum  Micbaëlem  Archangelum ,  beatum  Joan- 
nera  Baptistam,  sanctos  Apostoios  Petmm  et 
Paulum ,  omnes  Sanctos  ,  et  te ,  Pater ,  orare 
pro  me.ad  Dorainum  Deum  nosCrum. 

Angélus  Domini  nuntia vit  Marias ,  et  concepit 
de  Spiritu  sancto.  ^ve,  Maria ,  etc. 

Ecce  ancilla  Domini ,  iiat  mihi  secundUm 
verbum'tuum.  j^çe,  Maria ,  etc.     • 

Et  Verbum  caro  factum  est,  et  babitavit  in 
I  nobis.  Ave ,  Maria ,  etc,  * 

Oremus. 

Gratiam  tuam ,  quaesumtts ,  Domine»  onenti- 
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^us  nostris  infunde,  ut  qui ,  Angelo  nnntiante^ 
Christi  Filii  tui  Incarnationem  cognovimus, 
per  Passionem  éjus  et  Gcucem,  ad  resurrec- 
tionisgloriam  perducamur  ;  Per  eumdem  Chris- 
tum  Dominum  nostrum.  Amen. 

Les  Commandements  de  Dieu. 

1 .  Uif  seul  Dieu  tu  adoreras ,  et  aimeras  par** 
faitement.  .      <   ,, 

.  2.  Dieu  en  vain  tu  ne  Jurevas ,  ni  autre  chose 
pareillement,  v..'./ 

3.  Les  Dimanches  tu  garderas^  en  servant 
Dieu  dévotement. 

4*  Père  et  mère  honoreras ,  afin  que  tu  vives 
longuement. 

5.  Homicide  point  ne  seras ,  de  fait  ni  volon- 
tairement. 

6^  Luxurieux  point  ne  seras,  de  corps  ni  de 
consentement. 

7.  Le  hien  d'autrui  tu  ne  prendras ,  ni  retien- 
dras à  ton  escient. 
.  8.  Faux  témoignage  ne  diras  ,■  ni  mentiras 
aucunement. 

9*  L'œuvre  de  chair  ne  désireras,  qu'en  ma- 
riage seulement. 
10.  Les  biens d'autrui ne  convoiteras, pour  les 
avoir  injustement. 

Les  Commandements  de  V Eglise, 

1.  Lis  Fêtes  tu  sanctifieras,  qui  te  sont  de 

commandement. 

2.  Les  Dimanches  la  Messe  ouïrasy  et  les 

Fêtes  pareillement. 

3.  Tous  tes  péchés  confesseras,  à  tout  le 

moins  une  fois  l'an. 


PBIBESS  SU  MATIM. 


Il 
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4.  Ton  Créateur  tu  recevras  ,  au  moins  à 

Pâques  humblement. 

5.  Quatre-temps ,  Vigiles  jeûneras ,  et  le  Ca- 

rême entièrement. 
6«  Vendredi  chair  ne  mangeras,  ni  le  Samedi 
mêmement. 

7.  Hors  le  temps  noces  ne  feras. 

8.  Payant  les  dîmes  justement. 

9.  Les  excommuniés  friras,  les  dénoncés  ex- 

pressément. 
10.  Quand  excommunié  seras ,  fais-toi  absoudre 
promptement.  ^ 

JÉSUS,  mon  Sauveur,  ayez  pitié  de  nous; 
dnte  Vierge  et  saint  Joseph  ,  intercédez  pour 
lous.  Dieu  nous  donne  sa  paix  et  la  vie  éter- 
nelle. 

Ainsi  soit-il. 

•''■■'■     «        ^     " 
woquons  la  sainte  P'ierge,  notre,  bon  Ange 

et  notre  saint  Patron. 

Sainte  Vierge ,  Mère  de  Dieu,  ma  Mère  et  ma 

itronne ,  je  me  mets  sous  votre  protection ,  et 

me  jette  avec  confiance  dans  le  sein  de  votre 

liséricorde.  Soyez,  o  Mère  de  bonté }  mon  re- 

jge  dans  mes  besoins^  ma  consolation  dans 

3s  peines ,  et  mon  avocate  auprès  de  votre 

forable  Fils ,  aujourd'hui ,  tous  les  jours,  de 

vie ,  et  particulièrement  à  Theure  de  ma 

)rt. 

Lnge  du  ciel,  mon  fidèle  et  charitable  guide, 
^enez-moi  d'être  si  docile  à  vos  inspirations 
le  régler,  si  bien  mes  pas ,  que  je  ne  m'écarte 
Irien  de  la  voie  des  commandements  de  mon 
\m, 

■RAHD  Saint  iV.,  dont  j'ai  Thonneur  de  porter 
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lé  Boa,  protégez-moi;  pries  pour  mot,  afin 
qae  je  puisse  servir  Dieu  comme  vous  sur  la 
terre,  et  le  glorifter  éteroeUement  «vec  vous 
dans  le  ciel, 
iinsi  soit-lL 


Litanies  du  saint  Nom  de  Jkso^. 

Kran,  eleison. 
Christe,  eleison. 
Kyrie ,  eleison. 
Jesu,  audi  nos. 
JesUi  exaudiaos. 

l^ater  de  cœlis,  Deus ,  miserere  nobis* 
FUi,  Redemptor  mundi  Deus«  hmSiI 

Spiritus  sancte  Dei^s ,  jnisJ 

Saneta  TrinitasunusDeuSy  mis] 

Jesu  FiliDei  vivi,  mis] 

Jesu  splendor  Patris ,  mis] 

Jesu  candor  iueîs  aetemae ,  mis 

J€8u  Rex  f^orise ,  «iisj 

Jesu  sol  iustiti»^  mi 

Jesui^tli  Mariae  Virgiiiis , 
JçfuadnMrabiiis , 
Jesu  Deus  fmrtis , 
lesu  Pater  fàturi  aeculi , 
JCBU  magni  co»silii  Aogele ,  mi 

JMii  potentiasime , 
Jesu  patientissime ,  • 
Jesu  obedientissime , 

Jesu  mitis  et  hurailis  eorde ,  mi 

Jesu  amator  eaatitatis, 
Jesu  amator  noster , 
Jesu  Deus  pacis , 
Jeiu  Quetor  vit»» 


VÈUU 

mis. 
mis* 
mis* 


exemplar  virlutunii  mif  • 

zelator  animarum  y  mîf. 

Deus  noster,  mil. 

refugium  nostram ,  mit* 

m  Pater  pauperum ,  mit. 

su  thesaaraft  fidelittm  »  mit* 

su  bone  Pastor ,  Mis. 

sulttx  vem,  inli. 

iu  sapientia  aetisrna ,  ans* 

lubonitashifinitey  mis* 

su  via  et  vita  nostra , 

su  gaudium  Angelorum , 

su  Rex  Prophetarum , 

|su  Magister  Âpostolontm , 

itt  Doctor  Ëvangellstaruai  « 

su  lartitudo  Martyrum , 

BU  Itfnien  Confessoram , 

^u  purîtas  Vîrgiiinm ,  mil. 

^U  corona  Sanctorum  omniam ,  mb» 
tititts  esto ,  parce  nobis ,  Jesa. 

)pitius  esto ,  exaudi  nos ,  Jesu. 
oinni  peccato ,  libéra  nos ,  Jesu. 

lira  tuâ ,  iîb. 

linsidiisdiaboli,  lib. 

Ipiritu  fornîcationis  ^  lib. 

lorte  perpétua ,  Ub« 

^eglectu  inspirationum  tuarum ,  iib. 

Mysterium  sanctae  Incarnationis  tutt,     lib. 

'Nativitatem  tuam,  lib* 

Infantîam  tuam ,  lib* 

[divinissimam  vitam  tuam  »  lib* 

labores  tuos ,  lib* 

I  agoniam  et  passionem  tuam ,  lib* 

I  Crucem  et  derelictionem  tuaa  ,  l&b* 

laogttores  tttof,  lib* 
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Per  mortem  et  sepulturam  tuam , 

Per  Resurrectioriem  tuam , 

Per  Ascensionem  tuam ,  * 

Per  gaudia  tua ,  ,  r 

Per  gloriam  tuam , 

Agnus  Deî ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  parcj 

nobis ,  Jesu. 
Agnus  Dei ,  qui  toUis  peccata  mundi ,  exau< 

nos ,  Jesu.  ,  > 

Agnus  Dei ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  miserei 

nobis ,  Jesu.  / 

Jesu  I  audi  nos. 

Jesu,  exaudi  nos.  i 

Oremus. 

Domine  Jesu  Christe  ».  qui  dixisti  :  Petite , 
accipietis  ;  quaerite ,  et  invenietis  ;  pulsate , 
aperietur  yobis  :  qussumus,  da  nobis  petei 
tibus»  divinissimi  tui  amoris  a£fectum ,  ut 
toto  corde ,  ore  et  opère  diligamus ,  et  ^  ti 
nunquam  laude  cessemus;  Qui  vivis  et  régnas 
secula  seculorum.  Amen. 

Au  commencement  du  travail  et  quand  Vho\ 

loge  sonne. 

Mon  Dieu,  je  crois  que  vous  me  voyez , 
vous  adore  et  vous  aime  de  tout  mon  cœur, 
vous  offre  ce  que  je  vais  /aire  ;  donnez-y  »  si 
vous  plaît,  votre  sainte  bénédiction.  Faites-m| 
la  grâce  de  plutôt  mourir  que  de  vous  offense 
Ave ,  Maria ,  etc. 


Prières  du  soir. 

S'il  est  important  de  -  bien  commencer 
journée  f  il  ne  l'est  pas  moifls  de  la  bien  fit 


pRiBftss  BU  son* 


n 


grâces  nouvelles  que  Dieu  nous  a  accoV' 

pendant  le  jour  ^  et  la  protection  dont  nous 
9ns  besoin  pour  passer  la  nuit  sans  danger, 
ît  de  nouveaux  motifs  de  prier  Dieu ,  et  de 
\prier  avec  les  dispositions  que  Von  a  déjà 

luees, 
7 Examen  du  soir  ,  qu*on  doit  regarder 
te  un  des  plus  importants  devoirs  de  la 

chrétienne ,  fait  la  partie  principale  de  et 

lier  exercice  de  la  journée»  On  eh  a  la 
Mode  dans  les  j4ctes  suivants  :  Présence  de 
leu  ;  Remerciment  ;  Demande  ;  Recherche  ? 
fuleur  ;  hon  Propos. 

tu  restCi  les  behe'dictions  sensibles  que  Dieu 
nnd  sur  les  familles  où  les  prières  se  disent 

commun  »  doivent  engager  fortement  à  in* 

luire  chez  vous  l'usage  d'une  si  sainte  et 
gélifiante  pratique,  surtout  le  soir,  qu'il  eét 
\s  aisé  de  se  réunir.  Oh  il  y  aura  deux  ou 
ps  personnes  assemblées  en  mon  Nom,  dit 
ftre-Seigneur ,  je  me  trouverai  an  milieu 

lies.  Quoi  de  plus  engageant  ?  Que  ne  doit^ 
\pas  quitter  y  pour  se  procurer  un  si  grand 

iheur! 


|nom  du  Père ,  et  du  Fils ,  et  du  Saint-Esprit. 
Ainsi  soit-il. 

Mettons-nous  en  la  présence  de  Dieu  : 
adorons-le. 

Ion  Dieu ,  je  crois  fermement  que  vous  êtes 
[présent  ;  je  vous  y  adore ,  et  vous  aime  de 
|t  mon  cœur.  •  ;<j 

Ion  Dieu ,  je  vous  remercie  de  tout  les  bien- 


«a 


PilJnBS  LV  SOll. 


IJûta  que  J'ai  reçus  de  'votre  in&iiie.  boatë ,  par«l   jf^y^j 


]8tnt  nu 


ticttlièremeat  pendant  ce  jour* 

'Mon  Dieu ,  donnez-moi  la  griee  de  bien  oûoI^oÎÔqÎJ 
Âailre  leg  fautes  que  j'ai  faites  pendant  ce  jour 
fl  la  douleur  pour  les  détester.  . . , 

//  faut  examiner  les  fautes  que  Von  a  fifi 
pendant  le  jour,  par  pensées,  paroles ,  cèuurt^ 
€t  omissions ,  contre  Dieu ,  le  prochain  et  soi 
même, 

*  Examinons-nous  sur  le  mal  commis  : 
,  Bnvers  Dieu  :  Omissions  ou  négligences  da 
K^  devoirs  de  pie'le\  irrévérences  à  VEglis^ 
distractions  volontaires  dans  nos  prière, 
dé!/kui  d'intention,  résistance  à  la  grâce,  J\ 
ments ,  murmures ,  maîufue  de  confiance  et 
résignation^ 

Envers  le  Prochain  :  Jugements  temérairéi 
vuîpris ,  haine ,  jalousie ,  désir  de  vengeànc\ 
querelles  ,  emportements  ^  impréeatipns  , 
Jures ,  médisances ,  railleries,  faux  rapports 
dommages  aux  hiens  ou  à  la  répuiafion ,  m^ 
vais  exemples ,  scandales ,  manque  de  resp 
d'obéissance ,  de  charité' et  Uefidélilé. 

Envers  nous-mêmes  :  Vanité ,  respect 
main ,  mensonges ,  pensées ,  désirs ,  disco 
et  actions  contraires  à  la  pureté,  inte 
nuice ,  colère,  impatience t  vie  inutile  et  s^ 
suelle ,  paresse  à  remplir  les  devoirs  de  n 
état. 

Um  Dieu ,  je  suîsf  marri  de  tout  mon  ccéur 
vous  avoir  offensé ,  {)arG^  que  vous  êtes  in 
inent  boa  et  infiniment  aimable ,  et  que  le  p 
Vous  déplaît  ;  je  propose  fermement  de  ne 
plus  offenser,  et  de  m'en  confesser  moye 
Totite  sainte  grftcé»  ^ 
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Bté ,  pBr«|    KoTiB  fèt€  qui  êtes  aux  cieux  ,  votre  non: 

soit  mnoiifié  :  votre  règne  nous  avîenne ,  voir* 

Ivolonté  soit  faite  en  la  terre  comme  au  tàéLi 

nnes-nous  aujourd'hui  notre  fmin  quotidien  : 

nous  pardonnez  nos  offenses  comme  nous 

ordonnons  à  ceux  qui  nous  ont  offensés  :  Et  ne 

us  induisez  point  en  tentation  s  mais  déii- 

ez*nous  du  mal.  Ainsi  soit-il. 


bien  ood 
itceiout 


mafifi 
îs ,  cétttfre 
aiH  et  soi 


mmts  : 
lences 
à  VEglû\ 
\s  prière^ 

fiance  et 


lion  f  mi 
de  rcspi 

kfeV 
respect 
discoi 
intei 
aile  et  si 
\rs  de  ne 

ion  coeur 
êtes  inl 
lelep" 
de  ne 


Jb  vous  salue ,  Marie ,  pleine  de  grâce ,  le 
dgneur  est  avec  vous  :  vous  êtes  bénie  entre* 
mtes  les  femmes ,  et  béni  est  le  fruit  de  votre 
[entre,  Jésus.  Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu ,  priez 
inr  nous ,  pauvres  pécheurs ,  maintenant  et  à 
leure  de  notre  mort.  Ainsi  soit-il. 

Jx  crois  en  Dieu  le  Père  tout^puissant ,  créa- 
du  ciel  et  de  la  terre  ;  et  en  Jésus-Christ 

fils  unique ,  Notre-Seigneur ,  qui  a  été  conça 

St-Esprit ,  qui  est  né  de  la  Vierge  Marie  ;  qaï 
louffert  sous  Ponce  Pilate  ;  qui  a  été  cnicifiéf 
li  est  mort,  et  qui  a  été  enseveli  ;  qui  est  des* 

idu  aux  enfers  ;  et  le  troisième  jour  est  reé« 
scité  des  morts  ;  qui  est  monté  aux  cieux  ;. 
ii  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  le  Père  tout- 
lissant ,  et  qui  de  là  viendra  juger  les  vivants 
Iles  morts.  Je  crois  au  Saint-Esprit,  la  sainte 
llise  catholique ,  la  communion  des  Saints,  la 

lission  des  péchés  ,  la  résurtection  de  la 

lir ,  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

jfx  me  confesse  à  Die^  tout-puissant. ,  à  la  hien>> 

Sttse  Marie  toujours  Vierge ,  à  saint  Michel 

Change ,  à  saint  Jean-Baptbte ,  aux  saints 

Wes  Pierre  et  Paul ,  à  tous  les  Saints^  el  à 

mon  Père ,  de  tous  les  péchés  que  j'ai 

lis  en  pensées,  paroles  et  œuvresh;  piir  «m 


20 


puàais  Lit  SOIR. 


i\ 


faute ,  par  ma  propre  faute,  par  ma  très- grande 
fiiute.  C'est  pourquoi  je  prie  la  bienheureuse 
yàffie  toujours  Vierge^  saint  Michel  Archange , 
saint  Jean-Baptiste,  les  saints  Apôtres  Pierre  et 
Paul  f  et  tous  les  Saintà ,  et  vous ,  mon  Père ,  de 
prier  pour  moi  le  Seigneur  notre  Dieu. 

QuB  le  Dieu  tout-puissant  nous  fasse  miséri- 
corde; qu'il  nous  pardonne  nos  péchés ,  et  nous 
conduise  à  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-il. 

Que  le  Seigneur  tout-puissant  et  miséricor-| 
dieux  nous  donne  indulgence,  absolution  etj 
rémission  de  tous  nos  péchés.  Ainsi  soit-il. 

Recommandons-nous   à  Dieu  ,  à^  la  saint\ 
Vierge  et  aux  Saints, 

BÉNISSEZ,  ô  mon  Dieu!  le  repos  que  je  vaij 
prendre  pour  réparer  mes  forces,  afin  de  voi 
mieux  servir.  Vierge  sainte  ,   Mère   de  moj 
Dieu ,  et  après  lui  mon  unique  espérance ,  moj 
bon  Ange ,  mon  saint  Patron ,  intercédez  poi 
moi  ;  protégez-moi  pendant  cette  nuit ,  tbut 
temps  de  ma  vie ,  et  à  Theuré'  de  ma  moi 
Ainsi  soit-il. 

Prions  pour  les  Vivants  et  pour  les  Fidèl 
*^"^  '  •  trépassas, 

Kepanokz  ,  Seigneur ,  vos  bénédictions  s^ 
mes  parents,  mes  bienfaiteurs,  mes  amis 
mes  ennemis.  Protégez*  tous  ceux  que  vous  m] 
vez  donnés  pour  maîtres ,  tant  spirituels 
temporels.  Secourez  les  pauvres  )  les  prisd 
nièrs ,  les  voyageurs ,  les  malades  et  les  agoi 
sants.  Convertissez  les  hérétiques  i  et  ^cl  ' 
les  infidèles. 


■tM>» 


l'I 


"î  Dieu  de  bonté  et  de  miséricorde,  ayez-  as 
pitié  dés  âmes  des  fidèles  ^ui  sont  dans  le 
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i8-grande 
heureuse 
rcbange» 
i  Pierre  et 
L  Père,  de 


gatôire.  Ifettezfin  à  leurs  peines,  et  donnez  à 
celles  pour  lesquelles  Je  suis  obligé  de  prier  »  le 
repos  et  la  lumière  éternelle.  Ainsi  soit-il.    :. 
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Litanies  de  la  sàirUe  Vibagi. 


«iH'ilî 


i.  (' 


Ktrie  ,  eleison, 
hriste ,  eleison, 
y  rie ,  eleison, 
hriste ,  audi  nos. 
hriste ,  exaudi  nos. 
ater  de  cœlis  Deus ,  miserere  nobis.' 
Mi ,  Redemptor  mundi  Deus ,  miserere  nobitf  • 
piritus  sancte  Deus ,  miserere  mobis. 
ancta  Trinitas  unus  Deus ,  miserere, 
cta  Maria  ,  ora  pro  nobis»  '     1 
ïre   de  moAancta  Dei  Genitrix , 
rance ,  moBtncta  Virgo  Yirginum ,         ,  rfi  o  i 
rcédez  poil^^cp  Cbristi , 


que  Je  vai 
aûn  de  vov 
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iter  divin»  gratiœ , 
kater  purissima  , , 
|ater  castissima , 
ifer  inviolata , 
lier  intemerata , 
iter  amabilis , 
(ter  admirabilis , 
iiter  Greatoris , 
fter  SaXvatoris , 
rgo  prudentissima  p 
rgo  veneranda , 

;o  prsdïcanda , 

;opotens, 
[go  clemensi 

;ofidelis. 
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Spéculum  Ju8Uti«« 

Sedtft  iftpienUtt ,  >  ajup  jî,  lî^r 

Causa  Dottre  lotitUl^  > 

Yasspirituale, 

Vas  honorabile , 

Vas  insigna  devotimuftt^ 
Kosa  mystica , 

TurrisDayidica, 
Turris  eburnea , 
Domus  aurea , 
Fœderis  arca , 
Janua  cœU, 
Stella  matutint  9 
Sains  infirmorum  » 
Kefugium  peecatôrum  » 
Consolatrix  aflOiàCteruBi , 
Aoxilium  Ghristianorum  f 
Aegina  Angelorum , 
liegina  Patriarcharum  » 
Aégina  Propbetarum , 
liegina  Apostolorum , 
Hegina  Martyrum , 

Ke^a  Gonfessorum , 

liegina  Yirginum , 

Ke^ina  Sanctorum  omnium , 

4gnus  Dei,  qui  tollis  peécalk  lÉundi,  pari 

nobis ,  Domine. 
I^uus  Dei ,  qui  tollis  peccatii  mundi  «  exai 
'^jios,  Domine. 
*^nus  Dei  y  qui  tollis  peccatàimtt|3^^i  pi&er^ 

Çbriste ,  audi nos.  ^ in^nAo  v'i 

Civiste,  exaudinos# 


,    Vil,   i 


i.ibl>i*(*î' 


4* 


;,*v-^^1 


ora*' 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ova* 
ora. 

.  ora. 

ora. 

ora. 

ora; 

ora. 

ora 


10  > 

lu 

.5 


ora 
'  ertj 
o 
on: 

'•■  o 
o 
o 

0 
0 

ndi,  pan 
kdi  ♦  exat 


.««y    «)Aèais  mr  «oli.  •    !?8 

V.  Ora  iiro  moMs,  aanoCa  Dei  Genitrfi:;  i.  I7t 
digni  efitîanur  promisaionibut  Gliriiti. 

Oremus.  ^ 

Gratum  tiiam ,  qiuesumus ,  Domke ,  menti- 
us  nostris  infunde  ;  ut  qui  ^  Aogelo  nuDlianle» 
Ibristi  Filii  tuilacarnatiouem  cognevimus ,  per 
assionem  ejua  et  Crucem,  ad  resurrectioni* 
loriam  perducamur;  Per  eumdem  Christum 
ominum  nostrum.  Amen. 

J^rUœ  à  tous  les  Saints, 

Ambs  très-heureuses,  qui  avez  eu  la  grftce  de 
arvenir  à  la  gloire ,  obtenez-moi  deux  choses 
e  celui  qui  est  notre  commun  Dieu  et  Père ,  que 

ne  Toifense  jamais  mortellement ,  et  qu'il  Ole 
e  moi  tout  ce  qui  lui  déplaît.  Ainsi  soit-il« 

Angélus  Domini  nuntiavit  Marias ,  et  conço- 
it de  Spiritu  sancto.  Ave,  Maria  g  etc. 

Ecce  ancilla  Domini  ,  fiât  mlhi  secundîua 

rbum  tuum.  Jive ,  Maria ,  e/c. 

Et  Yerbum  caro  factum  est ,  et  habitavit  in 

bis.  j4ve ,  Maria ,  etc. 

Oremus.  Gratiam  tuam,  etc. 

Pour  les  Ames  du  Purgatoire  et  les  Parents 
'funts  t  on  peut  dire  le  Psaume  De  Prof  undis» 
après ,  aux  Psaumes  de  la  Pénitence» 

Oremus. 

nus  t  qui  nos  patrem  et  matrem  honorai» 

sepisti  ;   miserere ,  quaesumus ,    animabos 

tris  ac  matris  me»  •  eorumque  peccata  di- 

[tte ,  meque  eos  in  sternas  claritatis  gaudio  fae 

très-sainte  Vierge  »  Hère  de  Dieu  «  Je  vous 


14 


LITAVIIf  Bl  f  AniTI  ftlDicONBB. 


! 
I        i 


honore  comme  ma  trèfriainte  et  trèt-aimable 
Mère  :  receves-moi  à  votre  lervioe  f  assutez-moi 
dans  toutes  mes  actions ,  tt  ne  m'abandonnes 
pas  à  l'heure  de  ma  mort.  Ainsi  soit-il. 

kËGjL  de  Dieu ,  qui  me  ganiez  ',.  éclairez ,  s'il 
TOUS  plaît ,  pendant  cette  ntiit  »  celui  <iue  la 
divine  bonté  a  commis  à  vos  soins  ;  vdliez  sur 
moi,  et  me  gouvernez.  Ainéi  soit-il. 

Jésus,  notre  Sauveur ,  ayez  pitié  Ae  nous; 
sainte  Vierge  et  saint  Joseph ,  intercédez  pour 
nous.  Dieu  nous  donne  sa  paix  et  la  vie  éter- 
nelle. Ainsi  soit-il. 


M 


:tmàL 


tts:^ 


Litanies  de  sainte  Radégonde. 

Kyrie,  eleison. 
Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 
Christe ,  audi  nos. 
Christe ,  exaudi  iiO%, 
Pater  de  cœlis  De.. ,  miserere  nob|s. 
Fili ,  Redemptor  mundi  DeuS, 
Spiritus  sancte  Deus , 
Sancta  Trinitas  unus  Deus  , 
3ancta  Maria  ,  ora  pro  nobis . 
Sancta  Dei  Genitrix , 
Sancta  Virgo  Virginum , 
Sancta  Radegukdis  , 
F:Ha  regiae  originis , 
Filia  Dei  altissimi , 
Filk  ver»  et  magnse  pœnitentiss , 
Spiîcu.'*  -J  ra  îium^;iitatis ,  vûm 
E:£emplam  vitaa  religios» , 
Yinculum  omnium  viïtutum» 


mi8.j 
misJ 

'^  "^  oraJ 
•      rai 


LlTAlflU  DS  8AI2ITI  *RADKgoXDI, 


2& 


Bdmable 
itex-moi 
idonncTi 

rci ,  »*îl 
i  que  la 
lillcz  lur 

le  nous  ; 
Idc*  pour 
vie  élcr- 


'jr 


;•<  • 


ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora. 

ora.. 

ora. 

ora.. 

ora. 

ora.. 

ora. 

ora. 

ora. 


misJ 

mis. 

b.'^4  '  >  '  ibisi 


ora 
ora 

,    orai 
.     0 


Begina  c^rpore  et  animo  apecioia , 
Regina  r«gnorum  confemptrix , 
k\egîiia  Reginarum  omnium  exemplar , 
Gemma  Gsilis  pretiosissima , 
Gemma  diadematig  Cfaristi  ornatissjma  , 
Cruels  Christi  sacratiss'mm  amantissima , 
Sanctorum  YliUquiisaddictisaima,        ., 
Regular.i    '  ^    inti»  curiosissima  ^   ] 
Paupp   iQi  hlimoniae  soUicitissima , 
iCompeùluK  um  liberatrix  clcmentissima , 
|5|  «    ii  cœlestis  Sponsa  purissima , 
[A  Christo  sponso  ssepiùs  visita  ta  , 

umilis  cellulae  inquilina  nobilissima  ^ 

ictaviensium  Patrona  tulissima , 

bsessœ  urbis  propugoatrix  potentissima ,   ora. 

ivini  amoris  œstu  plenissima ,  ora. 

iraculorum  operatrix  assidua  ,  ora. 

>%1nonum  dominatrix  perlectissima ,  ora 

[ortuorum  suscitatrix  certissima ,  ora.. 

ilentiicustos  perfectissima ,  ora. 

crosancti  Sacramenti  adoratrix  assiduissimà  » 

ora. 

nnuli  abbatialis ,  ctiam  post  mortem ,  servatrix 

tenacissima ,  ora. 

mari  periclitantibus  anchora  fidissima ,    ora. 

|uceriiae  inextinguibilis  prfemio  donata  ,     ora. 
ctavdm  LIonialium  Mater  et  radix  aatiquis- 

Si.ua,  ora. 

ictarum  animarum  consolatrix  piissima ,  ora. 

corrupti  corporis  à  piuribus  seculis  privilegio 

decorata,  ora. 

muli  miraculis  conspicui  habitatrix  sacratis-- 

sima,  ora. 

torum  Spirituum  agminibus  sociata ,      ora. 
hanc  urbem  Pictavienseni ,  et  omnes  in  eâ 


habitantes ,  spécial!  pFflesMio  fovet^  dignédg , 

fe  rogamus ,  audi  nos. 
Ut  nos  ab  amiii  peste  et  teretieortim  feritate 

tA)erare  digneris ,  te  rogamus ,  andinot. 
Ut  în  artieulo  mortis  prsesens  nobis  asrîslere 

digneris ,  te  rogamus  ,  audi  nos. 
Agnus    Dei,  qui  toUis  peccafa  mundi,  parce 

nobis  f  Domine. 
Agnus  Dei ,  qui  tollîs  peccata  mundi ,  exaudi 

nos.  Domine. 
Àgmis  Dei ,  qui  toilis  peccata  mundi ,  viAaemte 

nobis. 

T.  Ora  pro  nobis ,  sancta  Radegundi^  ; 

&.  Ut  digni  efficîamur  promissionibus  Gbrîsti. 

Or^mus.  • 

G'ONGEDB  nos  famulos  tuos ,  ignoscentîor  Bo** 
ntihe  ,  beatae  Radegundis ,  regînœ  incomparabi- 
)îs ,  momentoso  patrocinio  indesinenter  subie* 
varî  ;  ut  inexhaustas  commiserationis  tuœ  expe- 
âUîiia  pallentiam  pernoscamus.  Amen. 


h{ 


I, 


RÉPONSES  DE   LA  MESSE. 


Le  Prêtre: 

Introïbo  ad  altare 
Dei. 

Le  Servant  répon- 
dra :  Ad  Deum  ,  qui 
kefificat  juvcntutem 
meam. 

P.Judicame,  Deus.. 
et  doloso  erue  me. 

R.  Quia  tu  es ,  Deus , 
lortHudo  mea  :  quare 
Bie  repulisti  f  et  quare 


tristis    incedo  ,    dàm 
aifligit  me  inimicus  ? 

P.  Emitte  lucem  | 
tuam...  et  in  taberna-j 
cula  tua. 

B.    Et    introïbo    adi 
altare  Dei ,  ad  Deumj 
qui  lœtiiîcat  Juventu- 
tem  meam. 

P.    Confitebor    tibij 
in  citbarâ...  et  quai 
contilrbas  me? 


I. 
sbiere 

exauidi 
l^serere 

GbriftU. 

ttiot  BO- 
noparabi- 
•r  subie- 
œcxpc- 


àhm 

lîciis? 

lucem 
Itaberna*] 

loibo    i 
id  Deum] 
Ittvcnttt- 

Ibor    tibij 


IBPOWES  AB 

R»  Spera   in   Deo  , 

qat^fmm  adfauc  confi- 

lebor  il|i  t  salutar€  vul- 

:(ùs  mei ,  etloeus  meiu. 

P.   jGIoria  Patri 

Splritui  sancto. 

R.  Sicut  çrat  inprin- 
cipio ,  et  nunc ,  et  sem- 
per,  et  in  secula  secu- 
lorum. 

Amen. 

P.  Introïbo  ad  altare 
iDci  : 

R,  Ad  Deu^i  ,  qui 
IsetiAeat     Juventutem 

P.  Adlutorium  nos- 
rum  in  nomine  Do- 

.  Wt ■ 

R.  Qui  lécit  Goelum 

^tteiTAiii.       iu 

p.  Çonitepr ,  etc. 

R.  Misereatur  tuî  om- 
^ipotens  Deus  ,  et ,  di- 
lissis  peccatis  tuis  , 
ferducat  te  ad  vitam 

srnam. 

P.  Amen. 

R.  ConAteor  Deo  om- 
^potenti ,  beat«&  Ma- 
]œ  semper    Virgini» 

ito  MicUaëli  Archan- 
,    beato     Joanni 

|ipti3tA ,  sanatift  Apof- 
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omnibus  Sanctis  ,  et 
tibi ,  Pater  ,  quia  pec- 
cavi  nimis  cogitatione , 
verbo  et  opère  :  meâ 
culpâ  ,  meâ  cnlpâ  , 
meâ  maximâ  culpâ. 
Ideo  precorbeatam  Ma- 
riam  semper  Virginem» 
beatum  Micbaëlem  Ar- 
cbangdum  »  beatum 
Joannem  Baptistam  , 
sanqtos  Apostolos  Pe- 
trum  et  Paulum  ,  om- 
nés  Sanctos  ^  et  te  , 
Pater  »  orare  pro  me  ad 
Dominum  Deum  nos- 
trum. 

P.  Misereatur.*.  <id 
vitam  «eternam. 

R^  Amen, 
pP*   Indulgentiam   *; 
absolutionem...  miser 
ricors  Dominus. 

R.  Amen. 

P.  Deus ,  tu  conver- 
sus  vivificabis  nos, 

R.  £t  plebs  tua  laetar 
biturinte. 

P.  Ostende  nobis  , 
Domine  ,  miseriçocr 
diam  tuam  ; 

R.  Et  salutare  tuum 
da  nobis. 

P*  Domine  ,  exaudi 
orationem  meani.;,  ^^ 
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B.   Et  clamor  meus 
adteveniat. 

P.  Dominus    vobis- 
€ttm  ; 

R.   Et   cum  spiritu 
"tuo. 

P.  Kyrie ,  cîeison. 
R.  Kyrie,  eleison. < 
P.  Kyrie ,  eleison. 
R.  Christe,  eleison. 
P.  Christe  ,  eleison, 
i.  Christe  ,  eleison. 
~'^P.  Kyrie,  eleison, 
n.  kyrie',  eleison.  ^ 
P. Kyrie,  eleison. 
P.  Gloria  in  éxcelsis 
I>eo,  et  in  terra  pax 
liomitiibus    bon»  vo- 
luntatis.  Laudamùs  te. 
Benedicimus  te.  Ado- 
Tamus  te.  Glorificamus 
le.  Gratias  agimus  ti- 
J>i  ,   propter  magnam 
gloriam  tuam.  Domine 
Deus  ,    Rex  cœiestis  , 
Deus    Pater    omnipo- 
tens.  Domine  Fili  uni- 
genite    Jesu    Christe. 
'Domine  Deus ,  Âgnus 
Dei ,  Filius  Patris.  Qui 
tollis  peccata  mundi , 
miserere  nobis.  Qui  tol- 
lis peccata  mundi ,  sus- 
cipe       deprecationem 
nostram.  Qui  sedes  ad 


dexteram  Patris ,  mise- 
rere nobis.  Quoniam 
tu  solus  Sanctus ,  Tu 
solus  Dominus ,  Tu  so- 
lus Altissimus  ,  Jesu 
Christe.  Cum  sancto 
Spiritu ,  in  gloriâ  Dei 
Patris. 

Amen. 

P.  Dominus 
cum. 

R.   Et    cum   spiritu  ! 
tuo. 

jé  la  fin  de  la  Collecte^ 
le  Prêtre  dit: 
Per  omnia  secula 'àe- 
culorum. 

R.  Amen. 
A  la  fin  de  VEpître, 
R.  Deo  gratias. 

A  l'Evangile.' 
Sequentia  sancti  E-j 
vangelii ,  etc. 

B.  Gloria  tibi,  Do'^ 
mine. 

A  la  fin  de  VEyand 
R.  Laus  tibi ,  Christr 
P.  Credo  in    unui 
Deum  ,  Patrem  omnij 
potentem  ;     factorei 
cœli  et  terras,  visiJ)f 
lium  omnium  et  inv 
sibilium  t  Et  in  unu 
Dominum  JesumChr 
tum  Filium  Pei 


lEJ^ONSKS  DB 


i'  mise-  1  g^'^^i*^"**  ^*  ^  loutre 
*    iam   I  '*****"^  ^^^^  omnia  se- 

L^?  T^i  I  cula.  Deum  de  Deo  , 
lumen  de  lumine  , 
Deum  v£rum  de  Deo 


tus ,  TU 
\   Tu  so- 


sancto 


i? 


vero.  Genitum  ,   non 

loria         Jlem  Patri ,  per  quem 
omnia  facta  sunt.  Qui 

bis-  Mp^^P*^'^    ^^^  '  homines 

net    propter     nostram 

.  .^^walutem    descendit   dé 

^   ^P        flpœlis.    Et    incarnatus 

^  Tf-/.//»  »8*  *^®  Spiritu  sancto  , 
a  CoUectem    j^^^j^  ^^    j^^     ^^ 

W'fteW^^^  FACTus  EST  :  Cru- 
*?^?^<'     Sifixus  etiam  pro  nobis 
b  Pontio  Pilato  ,  pas- 
et  sepultus  est  ;  Et 
surrexit  tertiâ  die  se- 


VEpUre, 


*atias. 


Itc. 


indùm  Scripturas  ;  Et 

^^*'*^ti  E^^^"^^* ^^  cœlum  ,.se^ 
^^^         BtaddexteramPatris: 


tibi ,  ^n 


itcrùm  venturus  est 

m  gloriâjudicare  vi- 

l'f  yamrf  ®'  mortuos  :  cujus 

^.    cbrislA'*^  ^^^  ^"*  ^"^*  *  ^' 
i^^.'      .miS^  Spiritum    sanctum 

omniW"*"^"'^  '   ^     vivifi- 
^''Tactore»*^"^  î  ^"î  ^^  ï***^^ 
«    visi»^^^®  procedit  ;  Qui 

'  t  inft  ^^*''®  ®*  ^'^'^  ^^" 

^T'^  unttiV  ^^o''^*^r  et  con- 

^*  ^^  f  iiJB^*ficatur  ;  qui  locu- 

«^^'Y  Jesl  per  Prophetas  ? 
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Et  Unam  ,  Sanctam» 
Gutholicam,  et  Apos- 
tolicam  Ecclesiam» 
Confiteor  unum  bap- 
tisma  in  remissionem 
peccatorum:  Et  expecto 
resurrectionem  mor- 
tuorum  :  Et  vitam  ven- 
turi  seculi. 

Amen. 

P.  Dominus  vobis- 
cum. 

R.  Et  cuni  spirita 
tuo. 

P.  Orate  ,  fratres  , 
etc. 

R.  Suscipiat  Domi-* 
nus  hoc  Sacrificium 
de  manibus  luis  ad  lau- 
dem  et  gloriam  nomi- 
nis  sui,  ad  utilitatem 
quoque  nostram,  to- 
tiusque  Ecclesise  su« 
sanctae. 

A  la  Préface. 

P.  Per  omnia  secula 
seculorum. 

R.  Amen. 

P.  Dominus  vobis- 
cum  ; 

R.  Et  cum  spirita 
tuo. 

P.  Sursiira  coMa. 

R.  Habemus  ad  Do- 
minum. 


dO 


PRlèBBS  DURAUT  lA  MISSE. 
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i 


n 
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P.    Gratias    agamttX 
Bomino  Deo  nostro. 

R.  DigDum  et  justum 
est. 

^u  Pater. 

P.  Per  omnia  secula 
seculoruRié 

R.  Amen. 

P...  Et  ne  nosindu^ 
cas  in  tentationem. 

R.  Sed  libéra  nos  à 
malo. 

Avant  Z'AgnuS. 

P.  Per  omnia  secula 
fieculoru'm. 

R.  Amen. 

P.   Pax    Domini  sit    <|uentia  sancti  Evange* 
semper  vobiscum  ;  lii  secundîim ,  etc. 

R.    Et    cum   spiritu        r.   Gloria  tibi ,  Do-j 
tuo.  mine. 

A  la  fin  de  la  Post--    A  la  fin  du  dernier 

communion  f  le  Prê^  Evangile, 

ite  dit  i  B.  Deo  gratias* 


Per  omnia  secula  se- 
culorum. 

R.  Amen. 

I*.  Ite,  Missaest;  ou 
Benedicamus  Domino. 

B.  Deo  gratias. 

Aux  messes   des 
Morts, 

P.    Requiescant    in 
pace. 

R.  Amen. 

P.  Dominus   vobis- 
cum ; 

R.  Et    cum    spiritu 
tuo; 

P.  Initium  ,  ou  Se- 


3=r 


PRIÏIRES 

DURAIff  LA   SAINTE  MESSE. 

■ 

Za  Messe  est  de  toutes  les  actions  du  Chris\ 
iianisme  la  plus  glorieuse  à  Dieu  et  la  plu 
utile  au  salut  de  l'homme,  Jesus-Christ  y 
nouvelle  le  grand  mystère  de  la  Rédemption\ 
M  s'y  fait  encore  dans  un  vrai  sacrifice ,  qi 
que  non  sanglant ,  notre  victime  ^  et  vient  ^ 
personne  nous  appliquer  ài  chacun  en  partici 
lier  les  mérites  de  ce  Sang  adorable  qu'il] 
répandu  pour  nous  tous  sur  là  Croix*  CeUn 


P 

Pour 

'B  me 

^aut  les 
\ia  sacri 

mr  (ou 
^'•e,  et 

ïquent. 
>ôsez 
1*^;  fixez 

moo  â 
^^s  dont 


!ula*«- 


I ,  ou  Sc- 
tt,  etc. 


aiias< 


PRIKIIS  DUftMIT  LA  MISSE.  B| 

inspirer  une  haute  idée  de  la. sainte  Messe ^ 
et  faire  souhaiter  de  la  bien  entendre.  Car  jf 
assister  avec  irreWrence ,  volontairement  dis^ 
irait ,  sans  modestie  ,  sans  retenir  ses  yeux  » 
sans  attention,  sans  respect,  c'est  renouveler , 
autant  qu'il  est  en  soi ,  les  opprobres  du  Cà^ 
vaire  et  déshonorer  sa  religion. 

Pour  éviter  un  si  grand  malheur  y  venez^ 
avec  des  dispositions  chrétiennes  ;  prenez-'if 
VP esprit  de  J.-C.  ;  offrezrvous  avec  lui  et  comme 
[l«l.  Entrez  d*abord  en  l'Église  pénétré  d'un 
mint  respect  ;  tenez-vous-y  dans  une  modestie 
zt  un  recueillement  que  rien  ne  soit  capable  de 
iroubler ;  et f  pendant  tout  le  sacrifice,  n'ayez 
l'esprit,  de  cœur ,  ni  de  sentiments^  que pçur, 
ïonorer  votre  Dieu  et  songer  aux  intérêts  de 
fotre  âme. 
Comme  les  prières  suivantes  sont  trop  coar^ 
is  pour  une  grand' Messe ,  on  y  a  joint  des 
ffiexions  ou  pratiques  intérieures  dont  vous 
mrrez  vous  servir  tout  le  temps  que  vous 
irez  de  reste, 

PRIÈRES  AVANT  LA  MESSE , 

Pour  se  disposer  à  la  bien  entendre, 

Fb  me  présente,  ô  mon  adorable  Sauveur, 
^ant  les  saints  autels ,  pour  assister  à  votre 
^in  sacrifice.  Daignez ,  6  mon  Dieu  !  m'en  ap- 
(uer  tout  le  fruit  que  vous  souhaitez  que  j'en 
îre ,  et  suppléez  aux   dispositions  qui  me 

iquent. 

^ispbsez  mon  cœur  aux  doux  effets  de  votre 

Ité  ;  fixez  mes  sens  ;  réglez  mon  esprit  ;  pu*» 

mon  âme  ;  effacez  par  votre  Sang  tous  les 

kés  dont  vous  voyez  que  je  suis  coupable. 
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Oubliez-les  tous ,  ô  Dieu  de  miséricorde  !  Je  les 
déteste  pour  l'amour  de  vous  ;  Je  vous  en  de* 
mande  très-humblement  pardon  ,  pardonnant 
moi-même  de  bon  cœur  à  tous  ceux  qui  auraient 
pu  m'offenser.  Faites ,  ô  mon  doux  Jésus!  qu'u- 
nissant mes  intentions  aux  vôtres ,  je  me  sa- 
crifie tout  à  vous ,  comme  vous  vous  sacrifiez 
entièrement  pour  moi.  Ainsi  soit-iL 

Des  quatre  fins  pour  lesquelles  on  offre  le 
sacrifice,  on  peut  appliquer  les  trois  dernières 
pour  d'autres  que  pour  soi ,  en  se  servant  de 
quelques-unes  des  prières  suivantes.  >i 

OFFRANDE  DU  SACRIFICE , 

Pour  remercier  Dieu  des  grâces  qu'il  a  faites 
à  la  sainte  Vierge  et  aux  autres  Saints. 

Source  adorable  de  toute  J  ustice ,  grand  Dieu , 
qui  prenez  plaisir  à  vous  rendre  admirable  dansi 
vos  Saints ,  je  viens  ici.  vous  faire  pour  eux  de] 
très -humbles  actions  de  grâces.  Toute  leur 
sainteté  vient  de  vous ,  et  vous  n'avez  fait  quej 
couronner  vos  dons ,  en  leur  donnant  la  gloire^ 
dont  ils  jouissent.  Ils  vous  en  bénissent  main- 
tenant dans  le  ciel  ;  nous  nous  joiguons  à  eux, 
pour  vous  remercier  des  grâces  que  vous  let 
avez  faites.  Souffrez  donc ,  Seigneur ,  que  m'uj 
nissant  d'intention  avec  eux ,  et  qu'au  nom  d^ 
iV*.  (  nommez  ici  la  sainte  Vierge ,  le  Saint  o\ 
la  Sainte  que  vous  voulez  Jionorer) ,  je  voi 
offre  dans  ce  sacrifice ,  avec  une  humble  recoi 
naissance ,  la  seule  Victime  qui  puisse  égale 
vos  dons. 

On  peut  dire  cette  prière  aux  Fêtes  de 
sainte  Vierge  y  des  Anges ,  des  Saints  Pi 
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irons  et  des  autres  Saints ,  et  dans  les  Ifeu" 
vaines  qu-on  fait  sous  leur  invocation. 

OFPIIANDE  DU  SACRIFICE ,  y 

Pour  remercier  Dieu  de  quelque  grâce  obtenue 
pour  soi  ou  pour  d*autres, 

DiBU,  dont  la  bonté  est  infinie,  et  qui,  sans 
avoir  égard  à  nos  infidélités  continuelles ,  ne 
cessez;  de  nous  combler  de  vos  bienfaits ,  quelles 
actions  de  grâces  pourraient  en  égaler  la  mul- 
titude et  la  grandeur,  si  vous  ne  nous  aviez 
donné  votre  aimable  Fils ,  et  donné  en  même 
temps  le  moyen  de  vous  l'offrir?  C'est  lui ,  Sei- 
gneur, qui  vous  remerciera  pour  nous  dans  ce 
sacrifice.  Comme  il  y  est  notre  propitiation ,  il 
y  sera  aussi  notre  reconnaissance.  Recevez , 
Père  très-saint,  cet  inestimable  présent  que  le 
vous  ofiTre  en  actions  de  grâce  de  la  faveur  que 
vous  m'avez  accordée  {ouïk  JS'.)^  en  vous  con- 
(jurant  de  continuer  à  faire  éclater  sur  moi 
\{ou  sur  lui)  les  effets  dé  votre  miséricorde^ 
I  Ainsi  soit-il.  j. 

On  ne  doit  pas  oublier  cet  acte ,  quand 
Wieu  nous  a  fait  quelque  grâce.  Un  manque 
\de  reconnaissance  arrêterait  de  nouvelles  fa- 
\veurs* 

OFFRANDE  DU  6ACRIFICE, 

^our  demander  quelque  grâce  particulière  pour 
soi  ou  pour  quelque  autre»        '   '' 

Dieu  de  bonté ,  Père  infiniment  libéral,  nous 
|rivons  de  vos  miséricordes,  et  tout  ce  que  nous 
^Yons ,  nous  ne  l'avons  que  de  yous.  Vous  seul , 

mon  Dieu)  pouvez  connaître  nos  besoins  et 
^Otts  secourir  efficacement  dans  nos  peinçsu 
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Mdn  de  confiance  en  votre  mitérieorde  ,  Sei* 
gneur,  j'inplore  Yotre  assistance,  et  vous  de* 
mande  humldeiiieiit  pour  mqi  (scmponr  JY,  )  la 
pràce  de  (  spécifiez-la  ).  Ce  n'est  pas  moi ,  mon 
Dieu,  qui  vous  en  prie;  Je  ne  fais  qu'emprun- 
ter la  voix  de  cette  Victime  qui  va  être  immolée 
«ur  TAutel.  Accordez,  Seigneur,  la  grâce  que 
Je  vous  demande,  eu  nom  et  par  les  mérites  dt 
celui  qui  est  le  cher  objet  de  vos  douces  eom* 
plëisances ,  et  à  la  médiation  daqwel  vous  nt 
pouvez  rien  refuser. 

offrande;  pu  SACRIFICE  , 

Pûur  le  soulagement  des  ArwfS  du  purgatoire^ 

FiQSTERHB  hiimfalement  devant  vous ,  spuy^ 
rain  Créateur  de  Titiiivers ,  Je  vietis  vpus  pri^ 
l^ur  Idsi  fidèles  moirts  dans  votre  grâce.,  1^^if 
tpiï  payent  encore  à  votre  Justice  les  péchés  q^'|ls 
u^ont  pas  expiés  pendant  leur  vie.  Ce  spn,t  ^ 
parents,  desamis,  des  bienfaiteurs,  qu'un jAistç 
devoir  m'ordonne  de  secourir^.  Et  quel  secours 
plus  efficace  puis-je  leur  procurer,  ô  mon  Dieil) 
qne  dje  vous  offrir  pour  leur  délivrance  le  S^ng 
4e  l'Agneau  sans  tache  ? 
*  Je  vous  l'offre  donc ,  ô  Pèrccommun  des  vi- 
vants et  des  morts ,  je  vous  l'offre  pour  des  en- 
fants que  VOUS;  chérissez ,  et  qui  ne  respirent] 
qu'après  <le  l)onheur  de  vous  voir  et  de  vous  glo' 
fî'fier.  Quelque  dignes  qu'ils  soient  des  châti-j 
inents  que  vous  exercez  sur  eut ,  Dieu  de  misé-j 
ricOrde  ,  ouvrez  >- leur  aujourd'hui  les  trésorsj 
immenses  des  satisfactions  de  votre  Fils ,  m 
iaites^leur  trouver  dans  ce  sacrilîce  ,  dont  lej 
prix  est  infini,  de  quoi  acquitter  toutes  leursl 
^4ettes.  (  Si  vous  priez  pour  quelque  personmi 
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ajoutez  ;  Je  tous  l'a^A're  en  particulier  potti^ 
rame  de  if.  )  Si  vous  avez  ^dessein  de  gagner 
Vindidgence  pour  elle ,  ajoutez  s  Et  Je  vous  coa* 
jure  de  lui  appliquer  rindulgenee  ^fue  J*aî  in^ 
tentioD  d'obtenir  «ulourd'hui ,  en  eommuiiiaat 
pour  elle.  ) 


COMMENCEMENT 


DE  hk   M£S$^. 

In  nomine  Patrie  ,  et  Filiî ,  et  Spiritûs    , 
sancti.  Ameti' 

C'est  en  YoCre  nom,  adorable  Trinité ,  c'eti 
Ipour  vous  rendre  Thonoeur  et  ks  homiBages 
jqui  vous  sont  dus,  que  j'assiste  au  très-saiot 
[et  très-auguste  sacriftoe. 

Permettez- moi,  divin  Sauveur,  dé  m'unir 
[d'intention  au  Ministre  de  vos  Autels ,  pour  of* 
frir  la  précieuse  Victime 4e  mon  salut ,  et  don- 
iez.-moi  les  sentiments  que  j'aurais  dû  avoir  suv 
[e  Calvaire ,  si  j'avais  assisté  au  sacrifice  san** 
;lant  de  votre  Passion. 

COHriTEOR. 

Repassez  dans  V amertume  dé  votre  cceur  leéf 
Kchés  que  vous  ax^ez  commis,  Ruppelez  en 
jros  et  confuscment  ceux  qui  vous  humilient 
davantage ,  Exposez  à  Dieu  vos  faiblesses; 
mez'le  qu'il  vous  les  .pardonne ,  et  que  la-- 
nme  de  vps  misères  attire  sur  vous ,  en  ce 
^açrifioe  fV  abîme  de  ses  miséricordes- 

Je  m'accuse  devant  vous  ,  ô  mon  Dieu  I  de 
tous  les  péchés  dont  je  suis  coupable.  Je  m'en 


36 


PAIBRIS  BtJRAirr  LA  MKSSI. 


i 


V 

f 

'y 


!  î;.; 


5:   -i- 


accuse  en  présence  de  Marie ,  la  plus  pure  de 
toutes  les  Vierges ,  de  tous  les  Saints ,  et  de 
tous  les  Fidèles  ;  parce  que  j'ai  péché  en  pen- 
sées,  en  paroles ^  en  actions ,  en  omissions,  par 
ma  faute,  oui  par  ma  faute,  et  ma  très-grande 
faute.  C'est  pourquoi  je  conjure  la  très-sainte 
Vierge  et  tous  les  Saints  de  vouloir  intercéder 
pour  moi. 

Seigneuti  écoutez  favorablement  ma  prière, 
et  accordez-moi  l'indulgence ,  l'absolution  et  la 
rémission  de  tous  mes  péchés. 

Kyrie,  eleison.  v 

Entretenez  •  vous  dans  un  doux  sentiment 
de  confiance  en  la  bonté  de  Dieu ,  qui ,  vous 
permettant  d'employer  un  moyen  aussi  efft^ 
cace  que  celui  -  ci ,  pour  lui  demander  la 
grâce  de  votre  réconciliation  ^  'nr^us  donne 
en  même  temps  un  gage  assuré  que  vous  pour^ 
rez  l'obtenir. 

Divin  Créateur  de  nos  âmes ,  ayez  pitié  de 
l'ouvrage  de  vos  mains  ;  Père  miséricordieux  , 
faites  miséricorde  à  vos  enfants. 

Auteur  de  notre  salut ,  immolé  pour  nous , 
appliquez- nous  les  mérites  de  votre  mort  et  de 
votre  précieux  Sang. 

Aimable  Sauveur ,  doux  Jésus ,  ayez  com- 
passion de  nos  misères,  pardonnez-nous  nos, 
péchés. 

Gloria  in  ezcelsis. 

Concevez  un  grand  désir  de  procurera  Dieu  1 
toute  la  gloire ,  et  du  prochain  tout  le  bien  qut\ 
vous  pourrez.  Réjouissez-vous  avec  les  Angesi 
de  la  part  que  vous  avez  à  la  connaissanccl 
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des  saints  mystères.  Remplissez  -  vous  des 
hautes  et  magnifique»  'dees  de  la  majesté' de 
Dieu  et  de  Jesus-Christ  son  Fils, 

Gloire  à  Dieu  dans  le  ciel  ,  et  paix  aux 
ommes  de  bonne  volonté  sur  la  terre.  Nous 
ous  louons ,  Seigneur ,  nous  vous  bénissons  » 
ous  vous  adorons  ,  nous  vous  glorifions  , 
ous  vous  rendons  de  très-humbles  actions 
e  grâces  dans  la  vue  de  votre  grande  gloire, 
ous  qui  êtes  le  Seigneur ,  le  souverain  Mo- 
arque,  le  Très-Haut,  le  seul  vrai  Dien,  le 
ère  tout-puissant. 

Adorons  Jésus ,  Fils  unique  du  Père ,  Dieu  et 
ligneur  de  toutes  choses.  Agneau  envoyé  de 
^eu  pour  effacer  les  péchés  du  monde ,  ayez 
tié  de  nous  ;  et ,  du  haut  du  ciel  où  vous  ré« 
ez  avec  votre  Père ,  jetez  un  regard  de  corn- 
ssion  sur  nous.  Sauvez-nous ,  vous  êtes  le  seul 
i  le  puissiez ,  Seigneur  Jésus ,  parce  que  vous 
s  le  &eul  infiniment  saint ,  infiniment  puis- 
t ,  infiniment  adorable ,  avec  le  Saint-Esprit 
ns  la  gloire  du  Père.  Ainsi  soit-il. 

Oraison. 

GGORDEZ-Nous,  Scigueur ,  par  Tintercession 

la  sainte  Vierge  et  des  Saints  que  nous  hono- 

s ,  toutes  les  grâces  que  votre  Ministre  vous 

ande  pour  lui  et  pour  nous.  M'unissant  à 

,  je  vous  fais  la  même  prière  pour  ceux  ou 

es  pour  lesquels  je  suis  obligé  de  prier  ;  et 

ous  demande ,  Seigneur ,  pour  eux  et  pour 

tous  les  secours  que  voiis  savez  nous 

nécessaires ,  afin  d'obtenir  la  vie  éternelle , 

om  de  Jésus*Ghrist  Notre-Seigneur.  Ainsi 

il. 
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ÉrîTltl. 

Transportez-voiis  en  esprit  au  temps  des 
Patriarches  et  des  Prophètes  qui  ne  respiraient 
qu'après  ie  Messie  ;  entrez  dans  ieurs  empres- 
sements ,  formez  leurs  désirs ,  prenez  les  sen^ 
iiments  çu*ils  eurent  alors»  F'ous  •attendez  ie 
même  Sauveur,  et , plus  fieureux  qu'eux,  vous 
ie  verrez. 

tfoM  Dieu ,  vous  m'avez  appelt^  h  la  connais- 
sance de  votre  sainte  loi ,  prélérablement  li  tant 
de  peuples  qui  vivent  dans  Tignorance  de  vos 
niystèrçs.  Je  l'accepte  de  tout  mon  cœur  cette 
divine  loi ,  et  J'écoute  avec  respect  les  sacrés 
oracles  que  vous  avez  prononcés  par  la  bouche 
de  vos  Prophètes.  J4;  les  révère  avec  toute  la 
soumission  qui  est  due  à  la  parole  d'un  Dieu, 
€t  J'en  vois  l'accomplissement  avec  toute  la  Joi 
de  mon  âme. 

Que  n'ai-Je  pour  vous ,  ô  mon  Dieu  !  un  coe 
semblable  à  celui  des  Saints  de  votre  anciei 
testament!  Que  ne  puis-Je  vous  désirer  avi 
l'ardeur  des  Patriarches ,  vous  connaître  et  vo 
révérer  comme  les  Prophètes,  vous  aimei; 
m'attacber  uniquement  à  vous  comme  les  A 
tpesi 

ÉVANGILE. 

Regardez  V Evangile  que  vous  allez  enien 
comme  la  règle  de  votre  foi  et  4e  vos  ;mœw 
règle  que  Jcsus* Christ  lui-même  vous  a  adi 
W,  et  que  vous  cf^vez  promis  de  suivre  par 
engagements  du  baptême ,  règle  que  vous 
fSerpez  mal ,  et  sur  laquelle  vous  serez  ji 
aans  adoucissement  et  san^s  appel» 

Ce  ne  sont  plus ,  à  mon  Dieu  !  les  Prophi 
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i  lot  Apdtrcs  qui  vont  m'instrulre  de  mes  de- 
oirs  ;  c'est  votre  FiU  unique ,  c'eit  fa  parole 
le  Je  vais  entendre.  Mais ,  hélat  1  que  me  aer- 
ira  d'avoir  cru  que  c'est  votre  parole ,  Seigneur 
ésus ,  si  Je  n'agis  pas  confonaément  à  S|l 
royance?  Que  me  servira,  lorsque  Je  paraîtrai 
ivant  vous,  d'avoir  eu  la  foi,  sans  le  mérite 
la  charité  et  des  lionnes  œuvres  P 
Je  crois ,  ^t  Je  vis  comme  si  Je  ne  croyais  pai» 
comme  sî  Je  croyais  un  Évangile  contraive 
vôtre.  Ne  me  Juges  pas ,  ô  mon  Dieu  1  sur 
tte  opposition  perpétuelie  que  Je  mets  entre 
s  maiimes  et  ma  conduite.  Je  crois,  mais 
spirez-moi  le  courage  et  la  force  de  pratiquer 
la  boucliem  q,jg  j^  cp<^,  ^  vous,  Seigneur,  en  reviendra 
îc  toute  UMj^  ^  „j^,|pg^ 

GaiDO. 

\j4ffermissez  ici  v-otre  foi.  Tout  ce  que  VE^ 
)f,se  vous  propose  à  croire  est  fonde'  sur  la 
ïrole  de  Dieu  annoncée  par  les  Prophètes  p 

fêlée  dans  les  Ecritures ,  déclarée  par  Ici 
\racles ,  vérifiée  dans  l'établissement  de  la 

n ,  confi.rmée  par  les  Martyrs ,  et  rendue 

isible  par  la  sainteté  de  notre  Religion ,  et 
le  solide  consentement  de  ceux  qui  la  pro-^ 

\sent  avec  fidélité, 

\%  crois  en  un  seul  Dieu ,  le  Père  tout-puis- 

iï ,  créateur  de  l'univprs ,  en  Notre-Seigneur 

|us -Christ ,  son  Fils  unique  ,  parfaitement 

iblable  à  lui  ;  saint ,  paissant ,  éternel ,  Dieu 

ime  lui.  Je  crois  que  ce  Fils  adorable  s'est 

homme popir  l'amour  de  nous,  qu'il  a  souf* 

qu'il  est  mort ,  qu'il  est  ressuscité,  qu'il 

[monté  au  eiel ,  qu'il  en  descendra  pour  Juger 
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les    hommes ,  et  qu'ensuite  il  continuera  un  ,1   "^^  ^^ 
règne  éternellement  heureux.    '  w^cnfic 

Je  crois  au  Saint-Esprit ,  Dieu  comme  le  Père  m^^^  ™ 
€t  le  Fils ,  procédant  de  l'un  et  de  l'autre ,  et  J*'*^?^^ 
|iartageant  la  même  gloire  avec  eux ,  source  de 
vie  i  auteur  de  la  sanctification  des  hommes ,  et 
la  lumière  des  Prophètes.  Je  crois  une  Église 
sainte  ,  catholique  »  apostolique  t  un  baptême 
institué  pouL'  la  rémission  des  péchés^;  et,  plein 
dé  confiance  en  la  miséricorde  de  mon  Dieu, 
j'attends  la  résurrection  des  morts  et  la  y'uH^^^oliqi 

rèqvLe, 

Famill 

Bs  peupli 

Songez  au  bonheur  inconcevable  que  vom 
Ai^e^  de  trouver  dans  ce  sacrifiée  de  quoi  ha^ 
norer  parfaitement  Dieu ,  le  remercier  d'u 
manière  qui  égale  ses  dons ,  effacer  entièreme, 
Tws  péchés  ^d  obtenir  ^  tant  pour  vous  q 
pour  les  autres ,  toutes  les  grâces  dont  va 
avez  besoin-,  et  mettez  à  profit  tous  leSpreciCi 
moments  de  cet  inestimable  bonheur. 


éternelle.  Ainsi  soit-il. 

Offertoire. 


"  TÈRE  infiniment  saint ,  Dieu  tout^puissant 
éternel;  quelque  indigne  que  je  sois  de  paraît] 
devant  vous  ,  j'ose  vous  {Présenter  cette  HosIT 
par  les  mains  du  Prêtre ,  avec  l'intention  qu| 
eue  Jésus-Christ  mon  Sauveur  ,  lorsqu'il 
fititua  ce  sacrifice ,  et  qu'il  a  encore  au  morne 
qu'il  s'immole  ici  pour  moi. 

Je  vous  l'offre  pour  reconnaître  votre  so 
.verain  domaine  sur  moi  et  sur  toutes  les  cr 
turcs.  Je  vous  l'offtfe  pour  l'eipiation  de 
péchés,  et  en  actiohs  de  grâces  de  tous 
l)i:eiifaits  dont  vous  m'avez  coniblé» 
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Je  vous  ro£fre  enfin ,  moM  Dieu ,  cet  auguste 
icrifice ,  afin  d'obtenir  de  votre  infinie  bonté , 
>our  moi ,  pour  mes  parents ,  pour  mes  bien- 
faiteurs ,  mes  amis  et  mes  ennemis ,  ces  grâces 
>récieuses  du  salut,  qui  ne  peuvent  être  accor- 
lées  à  un  pécheur  qu'en  vue  des  mérites  de 
^«lui  qui  est  le  Juste  par  excellence  et  qui  s'est 
lit  victime  de  propitiation  pour  tous. 
Mais,  en  vous  offrant  cette  adorable  Victime, 
vous  recommande ,  6  mon  Dieu  !  toute  l'Église 
[atholiqué  ,  notre  saint  père  le  Pape  ,  notre 
rèque ,  tous  les  Pasteurs  des  âmes ,  notre  Roi , 
Famille  royale ,  les  Princes  chrétiens  et  tous 
îs  peuples  qui  croient  en  vous. 
Souvenez-vous  aussi ,  Seigneur ,  des  fidèles 
Repasses ,  et ,  en  considération  des  mérites  de 
)tre  Fîk,  donnez-leur  un  lieu  de  rafraîchisse- 
ment ,  de  lumière  et  de  paix. 
N'oubliez  pas ,  ô  mon  Dieu ,  vos  ennemis  et 
miens;  ajez  pitié  de  tous  les  infidèles,  des 
Srétiques  et  de  tous  les  pécheurs.  Comblez  de 
Snédictions  ceux  qui  me  persécutent ,  et  me 
irdonnez  mes  péchés  comme  je  leur  pardonne 
lut  le  mal  qu'ils  me  font ,  ou  qu'ils  voudraient 
le  faire.  Ainsi  soit-il.  '^ 

Préfacb. 

lElevez'Vous  en  esprit  dans  le  ciéltjusqu*au 
îd  du  trône  de  la  Divinité',  Là  ,  pénétré 
me  sainte  et  respectueuse  crainte,  à  la  vue 
cette  éclatante  majesté  ,  rendez  -  lui  vos 
mmages ,  et  mêlez  vos  louanges  aux  célestes 
ïntiques  des  Anges  et  des  Chérubins  qui 
\nvironnent, 

foici  rhieureux  moment  oîi  le  Roi  des  Anges 
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Il  II 
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'i  - 


V  '3.; 


M 


et  des  hommes  ta  paraître.  Seigneur ,  rem-  J  Fils  et  i 
pUssez^moi  de  votre  esprit  ^  que  mon  cœur/fricordic 
dégagé  de  la  terre ,  ne  pense  qu'à  vous.  Quelle  iroffrani 
obligation  n'ai-je  pas  de  vous  bénir  et  de  vOns  fvous  p] 
louer  en  tout  temps  et  en  tout  lieu ,  Dieu  du 
ciel  et  de  la  terre,  Maître  infiniment  grand , 
IPère  tout-puissant  et  éternel  I 

Rien  n'est  plus  juste ,  rien  n'est  plus  avanta- 
geux que  de  nous  unir  à  Jésus-Christ ,  pour 
vous  adorer  continuellement.  C'est  par  lui  que 
tous  les  esprits  bienheureux  rendent  leurs  hom 
mages  à  votre  majesté  ;  c'est  par  loi  que  toutes 
les  vertus  du  ciel ,  saisies  d'une  frayeur  respec" 
tueuse 9  s'unissent  pour  vous  glorifi<>r.  Souffrez, 
Seigneur,  que  nous  joignions  nos  faibles  louan- 
ges à  celles  de  ces  saintes  intelligences,  et  '^ue, 
de  concert  avec  elles ,  nous  disions ,  dans  u 
transport  de  joie  et  d'admiration  : 

Sanotus. 

SiiST,  Saint,  Saint  est  le  Seigneur,  le  Dieij 
des  armées.  Tout  l'univers  est  rempli  de 
gloire.  Que  les  bienheureux  le  bénissent  dans  li 
ciel.  Béni  soit  celui  qui  nous  vient  sur  la  terre] 
Dieu  et  Seigneur  comme  celui  qui  l'envoie. 

Lb  Cahon, 
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Mepreseniez'-vous  ici  V  Autel  sur  lequélJ.-(\ 
l^a  se  rendre ,  comme  sur  le  trône  de  sa  misen 
corde,  où  vous  avez  droit  de  vous  présente 
pour  exposer  tous  vos  besoins ,  pour  demar 
der  et  pour  obtenir.  Dieu ,  qui  nous  donne  se 
propre  Fils ,  peut'il  nous  refuser  quel^i 
chose?         ,  ^ 

Nous  vous  conjurons  au  nom  de  J.-C.  votrB''»  ^l  Us^n 


''oilà  Do 
Soyez 
le  saisi 
fse  sur 
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rem-  1^'^^  ^^  notre  Seigneur ,  d  Père  infimment  misé^ 
cœur  'fricordieux  I  d'avoir  pour  agréable  et  de  béniir 
I  OucUe  Iroffrande  que  nous  vous  présentons ,  afin  qu'il' 
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\donne  si 

L-C.  votr< 


ous  plaise  de  conserver,  de  défendre  et  de 

ouverner  votre  sainte  Église  catholique ,  avec 

ous  les  membres  qui  la  composent ,  le  Pape , 

otte  Évêque ,  notre  Roi ,  et  généralement  tous 

eux  qui  font  profession  de  votre  sainte  foi. 

Nous  vous  recommandons  en   particulier  , 

eigneur ,  ceux  pour  qui  la  justice ,  là  recon> 

aissahce  et  la  charité  nous  obligent  de  prier  ; 

us  ceux  qui  sont  présents  à  cet  adorable  sacri- 

ce ,  et  singulièrement  iV.  et  iV.  ^^  ^^^  >  grand 

lieu  ,    que  nos  hommages  vous  soient  plus 

réables ,  nous  nous  unissons  à  la  glorieuse 

rie ,  toujours  Yierge ,  Mère  de  notre  Dieu  et 

igneur  Jésus-Christ ,  à  tous  vos  Apôtres ,  à 

us  les  bienheureux  Martyrs  et  à  tous  les  Saints 

i  composent  avec  nous  une  même  Église. 

Que  n'ai-jè  en  ce  moment ,  ô'  mon  Dieu  !  les 

sirs  enflammés  avec  lesquels  les  saints  Pà* 

arches  souhaitaient  la  venue  du  Messie  !  Que 

i-je  leur  foi  et  leur  amour!  Venez ,  Seigneut 

sus,  venez  ,  aimable  Réparateur  du  monde» 

lez  accomplir  un  mystère  qui  est  Tabrégé  de 

ites  vos  merveilles.  Il  vient  cet  Agneau  dé 

îu  :  voici  Tadorable  Victime  par  qui  tous  les 

'  §s  du  monde  sont  effacés* 

Elévation. 

"oilà  votre  DUu ,  votre  Sauveur  et  votre: 

Soyez  quelque  temps  dans^  le  silence ^ 

le  saisi  d'admiration  à  la  vue  de  ce  qui 

fse  sur  V Autel.  Rappelez  toute  votre  fer^ 

|r,  et  livrez'uous  à  tous  les  sentiments  que 
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le  respect ,  la  corifiance  et  la  crainte  sont  ca^ 
pablcs  eC  inspirer, 

Yebbe  incarné ,  divin  Jésus  ,  vrai  bien  et  vrai 
homme ,  je  crois  que  vous  êtes  ici  présent  ;  Je 
vous  y  adore  avec  humilité  ;  Je  vous  aime  de 
tout  mon  cœur  ;  et  comme  vous  y  venez  pour 
Tamour  de  moi ,  je  me  consacre  entièrement  à 
vous. 

J'adore  ce  sang  précieux  que  vous  avez  ré- 
pandu pour  tous  les  hommes ,  et  j'espère,  t 
mon  Dieu  1  que  vous  ne  Taurez  pas  versé  inu- 
tilement pour  moi.  Faites-moi  la  grâce  de  m'en 
appliquer  les  mérites.  Je  vous  offre  le  mien , 
aimable  Jésus ,  en  reconnaissance  de  cette  cha- 
rité infinie  que  vous  avez  eue  de  donnet  le  vôtre 
pour  Tamour  de  moi. 

SuiTK  dvCamoit. 

Contemplez  affectueusement  votre  Sauvew\ 
sur  V autel.  Méditez  les  mystères  qu'il  y  re- 
nouvelle. Unissez  le  sacrifice  de  votre  cœur< 
celui  de  son  Corps,  Offvez-le  à  Dieu  son  Père; 
suppliez -^le  d'accepter  les  prières  g  ne  ce  che^ 
Fils  lui  fait  pour  vous ,  et  priez  vous^mêi 
pour  les  autres. 

Quelle  serait  donc  désormais  ma  malice  el 
mon  ingratitude ,  si ,  après  avoir  vu  ce  que  j( 
vt^s  ,  je  consentais  à  vous  offenser  ?  Non ,  moi! 
tleu,  je  n'oublierai  jamais  ce  que  vous  me  rej 
présentez  par  cette  auguste  cérémonie ,  lesj 
souffrances  de  votre  Passion ,  la  gloire  4e  votre! 
Késurrection ,  votre  Corps  tout  déchiré,  votrtj 
Sang  répandu  pour  nous  réellement  présent 
mes  yeUx  sur  cet  autel. 
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G^est  maintenant  ,  éternelle  Majesté ,  que 
nous  vous  offrons ,  de  votre  grâce ,  véritable*- 
ment  e]t  proprenent  la  Victime  pure ,  sainte  et 
sans  tache ,  qu'il  vous  a  plu  de  nous  donner 
vous-même ,  et  dont  toutes  les  autres  n'étaient 
que  ia  figure*  Oui  »  grand  Dieu,  nous  osons 
vous  le  dire  :  il  y  a  ici  plus  que  tous  les  sacri- 
fices d'Âbel ,  d'Abrabam  et  de  M elchisédecb ,  la 
seule  victime  digne  de  votre  autel ,  Notre-Sei* 
gneur  Jésus^Cbrist  votre  Fils,  l'unique  objet 
de  vos  éternelles  complaisances. 

Que  tous  ceux  qui  participent  ici  de  la  bouche 
ou  du  cceur  vàceite  sacrée  Victime,  soient  rem- 
plis de  sa  bénédiction. 

Que  cette  bénédictioi;!  se  répande ,  ô  mon 
Dieu!  sur  les  âmes  des  fidèles  qui  sont  morts 
dans  la  paix  de  l'Église,  et  particulièrement  sur 
rame  de  JY*  et  de  iV*.  Accordez-leur ,  Seigneur, 
en  vue  de  ce  sacrifice ,  la  délivrance  entière  de 
leurs  peines: 

Daignez  nous  accorder  aussi  un  jour  cette 
grâce  à  nous-mêmes,  Père  iiïfiniment  bon,  et 
faites-nous  entrer  en  société  avec  les  saints 
Apôtres ,  les  saints  Martyrs  et  tous  les  Saints , 
afiii  que  nous  puissions  vous  aimer  et  glorifier 
éternellement  avec  eux.  Ainsi  soit-il. 


Patbr  nostsr. 

JVous  voici  avec  Jésus  sur  un  nouveau  Cal' 
\vaire.  Tenons -nous  au  pied  de  sa  Croix  ave* 
\une  tendre  compassion;  comme  Madeleine; 

ivec  un  amour  fidèle^  comme  saint  Jean; 

wec  espérance  de  le  voir  un  jour  dans  sa 
\gloire,  comme  les  autres  disciples.  Regardons^ 
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le  quelquefois  de  loin ,  et  pleur&nfi  ms  péchés 
avec  saint  Pierre.  *  -      i  % 

QuB  Je  suis  heureux,  h  mAil  Dieu,  i)e  vous 
«▼dr  pour  Père  !  Que  j'ai  de  joie  de  songer  que 
1(S  del  où  Yoiis  êtes  doit  être  ui»  jour  ma  de- 
meure !  Que  votre  saint  nom  soit  ftorifi^  ^ar 
toute  la  terré.  Régnez  absolument  sur  tous  a3s 
cœurs  et  sur  toutes  les  volontés.  Ne  refusez  ^s 
à  vos  enfants  la  nourriture  spirituelle  et  corpo* 
telle.  Nous  pardonnons  de  bon  c€ear ,  paMon* 
nez-nous.  Soutenez-nous  dan»  les  tentations  ti 
dans  les  maux  de  cette  misérable  vie  :  mais  pré- 
servez-nous du  péché ,  le  plus  grand  de  tous  les 
maux.  Ainsi  soit-il.  v 

AcNtrs  Dki. 

Dieu,  qui  est  si  glorieux  dans  le. ciel,  si 
puissant  sur  la  terre ,  si  terrible  dans  les  m^ 
fers  f  n^cst  ici  qu'un  agneau  plein  de  douceur 
et  de  bonté.  Il  y  vient  pour  effacer  les  pe- 
nchés du  monde,  et  en  particulier  les  vôtres* 
Quel  motif  de  confiance  l  quel  sujet  de  coït" 
sotation! 

AoHSAu  de  Dieu,  tminolé  pour  moi,  ayez 
pitié  de  moi.  Victime  adorable  de  mon  salut , 
sauvez-moi.  Divin  médiateur»  obtenez^'moi  ma 
grâce  auprès  de  votre  Père  ;  donnez-moi  votre 
paix.  , 

GOMMUniON. 

...  A  ...      ,  \- -   ^ 

Pour  communier  spirituellement  ^  renoupe* 
len  par  un  acte  de  foi  le  sentiment  que  vous 
avez  de  la  présence  de  J.^C.  Formez  un  acte 
àe»^  contrition.  ExcUesb  dans  votre  cœur  tin 
dtHsir  ardent  de  le  recevoir  apec  le  Prêtre* 
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\ut  vous 

un  acU 

:ceur  ^n 

Prêire, 


Prièi'le  gu*îl  ap'ée  ne  désir  ^  et  qtCil  s*u^ 
nisst  à  vous ,  en  vous  communiquant  st$ 
y^Sboes. 

^  iVàks  voulez  communier  saerameniettê^ 
ment,  serve%-vouS  ici  des  Prières  avant  i« 
Càmrfiunion ,  qui  sont  ci-après. 

Qu'il  me  serait  doux,  ô  mon  aimable  Sauveur  1 
ff être  du  nombre  de  ces  heureux  chrétiens,  à 
qui  la  puveté  de  conscience  et  une  tendre  piété 
permettèni  d^approcher  tous  les  Jours  de  votie 
saiite  table  i 

Qud  avantage  pour  moi ,  si  Je  pouvads  en  oe 
moment  vous  posséder  dans  mon  toeùr ,  vous  y 
rendre  mes  hommaj^es ,  vous  y  exposer  mes  be» 
âQins ,  «t  participer  aux  grâces  {{ue  vous  faites 
à  ceux  qui  Vous  reçoivent  réellement!  Mais, 
puisque j^énsiii^tirès- indigne,  suppléez ,  d  moti 
blèuî  à'  nhdi^^osition  de  mon  âme.  Pàrdanni^- 
moi  tous  mes  péchés;  Je  les  déteste  de  tout 
mon  cœur,  parce  qu'ils  vous  déplaisent.  Rece- 
vez le  désir  sincère  que  J'ai  de  n'unir  à  vous; 
puri^ez-moi  d'un  seul  Je  vos  regards ,  et  met- 
|tez-ttiôi  en  état  de  vous  bien  recevoir  ^au  plus  tôt, 

ïn  sittehdaUt  cet  heureux  Jour,  je  vous  conjure» 
Jdeigneui*,  de  me  faire  participait  des  fruits  qu# 
lia  communion'  du  Prêtre  doit  produire  daDiai 
Hout  le  peupieH&dèie  qui  est  présent  à  ce  saçil-^ 
mce.  Augmentez  ma  foi  par  la  vertu  de  ce  divin 
Isacrement  ;  foctiâez  mon  espérance  ;  épurez  en 
[moi  la  charitié;  i^eniplissez  mon  cœur  de  votre 
|amour.,.àâiLqu'U  ne  respire  plus  que  vous»  et 

ïu'UÂeyiyepïusque  pour  vous.  Mnsi  soit-U» 

Bffofrcez'Vous  de  rendre  au  Sauveur  sitcri' 


48 


P91SB18  DURANT  LA  MBS8I. 


fiée  pour  sacrifice ,  en  devenant  la  viciimt 
de  son  amour i  en  lui  immolant  toutes  les  re^ 
cherches  de  V amour-propre ,  toutes  les,  atten.- 
Il  lions  du  respect  humain,  toutes  les  rf^p  i- 
^  gnances  et  toutes  les  inclinations  çu^  j^e 
s'accorderaient  pas  avec  V accomplissement  de 
vos  devoirs.  ,  ^..oHî^.î»^ -.'..r*  ■ 

,  Tous  venez,,  ô  mon  Dieu!  d<i  yoi^s  immoler 
pdnr  mon  salut,  Je  vc;iu me  sa^cri^ef  ppur  YOr^re 
gloire*.  Je  suis  votre  victime ,.  ne  ni'd{iargnez 
point.  J'a(!cepte  de  bon  cœur'toute^  ,40b  ç^ojiic 
(jj^u'il  yqus  plaira  de  m'envo^^er;  je  les  bén|8, 
|e  les  reçois  de  votre  main ,  içt  Je  les  ifiûs  à  la 


votre. 


!î.H«tjf*>»>d  f'^ni  ;>'?!)( 


Je  sors  purifié  par  vos  saints  my^t^res  ;  Je  fuîr> 
rai  avec  horreur  les  moindres  taches  du  pécl^é, 
surtout  de  celui  où  i^oiji;  penc^«^nt  m'entraîne 
avçc  plus  dé  violence.  Je  serai  Ad^éà  vo^re 
loi ,  et  je^suis  r^soli^  de  tout<  perdre  et  4^  tq^iit 
soufcir  plutôt  cïue  de  la  yiolei;*,^^  •  ^^^^  ^^^ 

-  '      ■  ■  '      ;■■'.■  ;;.  ■'■  î  --y   t..'-n-'. 

BÉNISSEZ ,  Ô  monPiieu  I  ces  saintes  résolutions  ; 
bënissez-nous  tous  par  la  main  (je  yotre  Mi- 
xiistre ,  e|t  que ,  les  effets  de  vot^ire  b^énj^diction 
demeurent  ét^rneUement  sur,  iioi^s,  Au  nom  du 
Père^  et  cIh  Fils ,  et  du  Ssiint-Ei^prltV  Â^^^^^^^ 
|(oit:^il.  -, 


Dernier  EvAitGits. 


i->m^4*i 


'Yërbe  divin,  Fils  unique ^u  î»èrjiî'i  lumière 
àù  nionde ,  venue  ictii  ciel  pour  n(iti$  ennâon- 
treV  le  chebin  ,  îi'e  permettez  pas  :  que  je  tes^ 
semble  à  ce  peuple  infidèle  qui  tf  refusé  de  vous  l 
reconnaître  pour  le  Messie.  Me  soifff re?i  pas  ,qaç 
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{je  tombe  dans  le  même  aveuglem^uc  que  ces 
malheureux  qui  ont  mieux  aimé  devenir  esclaves 
ide  Satan ,  que  d'avoir  part  à  la  glorieuse  adop" 
[tion  d'enfants  de  Dieu  que  vous  veniez  leur 
irocurer.  '  -^» 

Verbe  fait  chair ,  Je  vous  adore  avec  le  respect 
le  plus  profond  ;  je  mets  toute  ma  confiance  en 
rovLS  seul ,  espérant  fermement  .que ,  puisque 
^rous  êtes  mon  Dieu  ,  et  un  Dieu  qui  s*est  fait 
tomme  afin  de  sauver  les  hommes ,  vous  m*ac> 
iorderez  les  grâces  nécessaires  pour  me  sanc- 
tifier,  et  vous  posséder  éternellement  dans  le 
ûel.  Ainsi  soit-Û. 

JYe  sqrlez  point  de  V Eglise  sans  avoir  té- 
xoigne'  votre  reconnaissance  pour  toutes  les 
grâces  que  Dieu  vous  a  faites  dans  ce  sacrir- 
Icçy  Conservez-en  pre'cieusement  le  fruit  y' et 
fciïtes  qiion  demeure  convaincu ,  en  vous 
tàyantf  que  vfous  avez  profité  de  la  mort  et 
fimmolatipn  d^ un  Dieu  sauveur. 

Prière  après  L'a  sainte  Messe. 

Seigneur^  Je  vous  remercie  de  la  grâce  que 
^ous  m'avez  faite',  en  me  permettant  aujour- 
ihu[  d'assister  au,  sacrifice  de  la  sainte  Messe , 
[ré^rablement  à  tant  d'autres  qvii  n'ont  pas  eu 

même  bonheur  ;  et  je  vous  demande  pardon 
[e  toutes  les  fautes  que  j'y  ai  commises  par  la 
[issipation  et  la  longueur  oii  je  me  suis  laissé 
lier  en  \otre  présence.  Que  c^>  sacrifice ,  ô  mon 
^ieu  !  me  purifie .  pour  le  p^tfsé ,  \  et  me  fortifie 
tour  l'avenir.  «      ;  , 

Je  vais  présentement  ayec  confiance  aux  oc- 

ipations  oii  yot;^  volonté  |n'api)aUe.  Je  m^ 
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souviendrai  toutç  cette  Journée  de  la  grâce  ^ue 
vous  yenez  de  me  faire  ;  et  je  tâcherai  de  ne 
laisser  échapper  aucune  action ,  de  ne  former 
«acun  désir  ni  aucune  pensée  qui  me  fasse  per- 
dre le  fruit  de  la  Messe  que  je  viens  d'entendtëi 
€'est  ce  que  Je  me  propose  avec  le  secours  de 
votre  sainte  grâce.  ^^  '• 

Ainsi  soit-iJ, 


PRIERES 


POUR   LA    CONFESSION. 


'oy,  :afi;'i  .f.r  : 


-.^>  ^in 


llftést  fîen  de  plus  important  dans  te  Ùkris- 
iianisme  que  de  recevoir ^  avec  les  dispositions 
necesscdres  ,  le  sacrement  de  Pe'nitcnûe,  Il  m 
faudrait  s'en  approcher  qu'une  fois  avec  fepÀ 
veur  pour  devenir  saint.  Cependant ,  apris\ 
plusieurs  confessions  ^  on  se  trouve  toujours] 
les  mêmes  qu* auparavant.  D'où  vient  cela?\ 
de  notre  négligence  à  nous  y  bien  disposera 
et  de  ce  que  nous  n'apportons  pas  toujours^ 
à  €e  sacrement  toute  la  préparation  qu'il\ 
demande,  " 

Pour  n'avoir  donc  pas  le  malheur  de  trouver] 
la  mort  oti  vous,  chefchez  la  vie,  instruisez  ^ 
vous  à  loisif  et  à  fond  de  ce  qui  est  requisl 
pouf  faire  une  bonm  confession.  Confessez- 
vous  souvent ,  et  tant  qu^il  se  pourra  au  même] 
Confesseur)  jamais  par  routine  et  par  habi* 
tuée ,  mais  toujours  comme  si  c'était  pouT\ 
mourir  incontinent  après.  Rentrez  sérieuse* 
ment  en  vôus-mêtnet  et  vous  examinez  sur  les\ 
pmnts  ci-après  marqués  .-  mais  que  votre  (tp^l 
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plication  pn/icipale  soit  d*excUer  la  douleur 
[te  ^U6  I  i/e  vos  pèches ,  et  de  la  témoigner  à  Dieu  par 
de  ne  i  de  fervents  actes  de  contrition  tires  du  cœur 
ÎOTttttt  ïplutôt  que  des  lèvres.  Demandez'-la  dès  la; 
\Ét  per-  I v6i7/tf ,  et  tout  le  jour  de  votre  confession. 
tendtéè  |i^ai7ef  pour  cela  quelques  bonnes  œuvres, 
!ûurs  de  lAllez  la  demander  à  Jesus-Christ  au  saint 
''"[^'■mSacrement.  Accompagnez  cette  douleur  d'une 
li  ♦  ■■^(j/'/e  resolution  de  ne  plus  pécher ,  et  de  pren- 
dre les  moyens  les  plus  efficaces  pour  éviter 
es  rechutes, 
Approchez  du  tribunal  de  la  reconciliation 
vec  des  sentiments  de  respect  et  d* amour ,  de 
onfusion  et  de  courage  ,  de  crainte  et  de  con^ 
lance.  'Déclarez^ y  f.outés  vos  fautes  d'une 
anière  nette ,  simple,  précise  et  discrète ,  avec 
umilité et  sincérité ^  comme  si  vous  parliez  à 
ieu.  Écoutez  ce  qu'il  vous  dit  par  la  bouche 
son  Ministre.  Recevez ,  avec  de  grands  sert- 
après  mments  de  reconnaissance ,  l'application  du 
toujoursmang  et  des  satisfactions  de  Jésus^  Christ, 
t  céla'^mnissez  votre  pénitence  à  celle  qu'il  a  faite 
isposer  ,mpur  vous  ;  acquittez-vous-en  au  plus  tôt ,  et 
ifoujours^ngez  efficacement  à  vous  punir  de  vos  fautes 
n   qù'ilmissées ,  et  à  vous  en  corriger. 


i>'^y^ 


ïe  C&ris^- 

wsitions 

dç.  Il  nic 

vec  fer' 


'   ij 


trouver] 
îfruisez-] 
\t  requis 
[nfèssez- 
lu  mêmei 
ir  habU 
lit  pouf\ 
îérieUse» 
sur  les\ 
\otrc  (tp'i 


AVANT  LA  CONFESSION. 

tmctvdez  à  Dieu  d* approcher  du  Sacrement 
avec  les  dispositions  nécessaires. 

hsu  saint ,  qui  êtes  toujours  favorablement 
fposé  ^  recevoir  le  pécheur  et  à  lui  pardonner, 

sz  les  yeux  sur  une  âme  qui  retourne  à  vous 
[bonne  loi,  et  qui  cherche  à  laver  ses  taches 
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dans  lés  eaux  salutaires  de  la  Pénilence.  Faites- 
moi  la  grâce ,  ô  mon  Dieu  1  d'en  approcher  avec 
les  dispositions  nécessaires  :  soyez  dans  mon 
•esprit ,  afin  que  Je  connaisse  tous  mes  péchés  ; 
soyez  dans  mon  cœur ,  aftn  que  je  les  déteste  ; 
soyez  dans  ma  bouche  ,  afin  que  Je  les  confesse 
^et  que  J'en  obtienne  la  rémission. 
Invoquez  le  secours  du  Saint-Esprit  pour 
connaître  vos  défards. 

Esprit  saint ,  source  de  lumière  ,  daignei 
répandre  un  de  vos  rayons  dans  mon  cœur ,  el 
venez  m'aider  à  connaître  mes  péchés.  Montrez- 
les-moi ,  Seigneur ,  aussi  distinctement  que  j( 
les  connaîtrai ,  quand  ,  au  f;ortir  de  cette  vie, 
il  me  faudra  paraître  devant  vous  pour  êtri 
Jugé  ! 

Faites-moi  connaître  »  ô  Dieu  saint  !  et  le  maj 
que  J'ai  fait ,  et  le  bien  que  J'ai  omis.  Faitcs-mi 
voir  le  nombre  et  la  grand^ir  de  mes  infidélit 
dans  votre  service.  Faites  que  Je  sache  combiei 
de  fois,  jusqu'à  quel  point  j'ai  offensé  le  pri 
chain  ,  le  tort  que  Je  me  suis  fait  à  moi-même] 
et  les  fautes  que  j'ai  commises  .contre  les  devoii 
de  mon  état. 

Eclairez-moi ,  et  ne  souffrez  pas ,  ô  Dieu 
vérité  !  que  l'amour  criminel  que  j'ai  pour  mi 
me  séduise  et  m'aveugle  :  ôtcz  le  voile  qu'il 
met  devant  les  yeux ,  afin  que  rien  ne  m'empêcl 
<de  me  faire  bien  connaître  ,  autapt  qu'il 
nécessaire ,  à  celui  qui  tient  ici  votre  place. 
[Examinez-vous  sur  les  péchés  qu'on  peui 

commettre. 

Contre  Dieu/  m    t-     ,. 

M  En  Per 
Sur  la  Foi,  Par  doutes  volontaires ,  curi*)pig  ^^  ^^ 
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sites  ,  siipprstitions ,  songes ,  bonne  aventure , 
lectures  défendues  ,  railleries  sur  les  choses 
saintes ,  négligence  à  s'instruire  de  sa  religion. 

Sur  V Espérance,  Par  défiance  de  la  mîséri* 
corde  de  Dieu ,  préâompliori  de  sa  bonté  ou  de 
nos  propres  forces,  manque  de  soumission,  dé- 
couragement volontaire ,  dégoût ,  désespoir. 

Sur  la  Charité.  Par  murmure  contre  la  Pro- 
vidence, résistance  volontaire  aux  inspirations, 
négligence  à  empêcher  le  mal ,  quand  on  le  doit 
et  qu'on  le  peut;  en  péchant  par  respect  hu- 
main ,  en  parlagt-ant  son  cœur  entre  Dieu  et 
quelque  autre  chose  qu'on  ne  doit  pas  aimer ,  ou 
n'aimer  que  pour  Dieu  ;  n'aimant  pas  le  prochain 
pour  l'amour  de  Dieu. 

Sur  la  Religion,  En  omettant  ses  devoirs  de 
piété ,  ses  prières ,  la  Messe  ,  sa  pénitence ,  ou 
s'en  acquittant  mal.  En  commelUnl  des  irré- 
vérences dans  l'Église  ,  postures  immodestes , 
[discours ,  vue  égarée,  distractions  volontaires. 
En  violant  les  saints  jours  de  Dimanches  et  de 
Fêtes  par  le  travail ,  vente  ou  achat ,  par  les 
peux ,  les  divertissements ,  les  compagnies  qui 
Idétournent  du  service  de  Dieu.  En  faisant  de 
Ifaux  serments  ;  en  mentant  ;  en  prenant  le  nom 
[de  Dieu  en  vain  ;  en  jurant  à  la  légère  ;  en  pra- 
tiquant la  simonie  dans  la  recherche  ou  collation 
l'un  bénéfice  ;  en  manquant  à  louer  Dieu ,  à  lui 
rendre  grâces  de  ses  bienfaits  ,  à  se  soumettre  à 
ses  saintes  volontés. 


es ,  curi^ 


Contre  le  Prochain. 

En  Pensées.  Par  jugements  téméraires,  mé- 
)ris  de  sa  personne ^  de  ses  actions;  |,ar  envié , 


l^ine ,  aigreur ,, aversions >  désirs  de  vengiealtce. 
Il  faut  déclarer  si  ces  sentiments  ont  été  vo- 
^^antaires f  s'ils  ont  duré,  s'ils  ont  paru  au* 
dehors  ^si  c'est  contre  des  supérieurs. 

En  Paroles,  ^ar  des  calomnies ,  par  des  mé- 
disances faites,  entendues,  hon  empêchées; 
médisances  en  cbansons  ,  livres  ,  écrits  ,  et 
plaidoyers  diffamatoires.  //  faut  dire  par  quel 
motif  on  les  a  faites  i  dei^ant  combien  de  per- 
sonnes, si  elles  sont  de  conséquence  et  préju-, 
^iciahles.  Par  discours  contre  la  c)iarité  ; 
:]rapports  faits  mal  à  propos  ,  vrais  ou  ■  faux  \ 
semence  de  divisions,  railleries,  mépris;  par 
inauvais  conseils ,  flatteries,  applaudissçnient 
au  mal  ;  par  faux  témoignages ,  déclaration  du 
secret  ou  des  fautes  d'autrui.  Par  contumélies, 
Tcproclies ,  paroles  outrageantes ,  imprécations; 
^^nalédictions. 

En  Actions,  Par  Tinjuste  détention  du  bien 
d'^utrui  «  contrats ,  prêts  usuraires ,  tromperies 
,  <)U  infidélités  dans  les  marchés  ,  ventes , 
•achats,  jeux,  ouvrages,  commissions;  en  faisi 
^nt ,  survendant ,  se  compensant  ,  s'appro- 
priant  des  restes  ;  laissant  dépérir ,  dérobant] 
recelant  ou  achetant  une  chose  dérobée;  eu 
négligeant  l'ouvrage;  en  donnant  ou  détournant: 
^es  biens  de  communauté.  Par  scandale,  com 
plaisance  criminelle ,  mauvais  exemple. 

En  Omissions,  Par  négligence  à  restituer 
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objets  ,  comme  tableaux ,  mauvais  livres  ;  éii 
allant  ou  menant  les  autres  dans  des  assemblées 
criminelles  ou  dangereuses  ;  en  s'exposant  dans 
roccasion  dépêcher,  oïl  en  donnant  aux  autres, 
comme  de  prêter  de  mauvais  livres ,  de  porter 
des  habits  immodestes  et  peu  fermés.  En  aC" 
lions ,  prenant  sur  soi  ou  sur  les  autres  des 
libertés  sensuelles,  ou  les  permettant;  baisers 
lascifs,  attouchemenis,  secrètes  et  infâmes  ha- 
bitudes,  le  péché  honteux,  tout  ce  qui  ti'est 
point  permis  entre  personnes  mariées.        V 

Il  faut  tout  exprimer  ^  et  le  plus  niodesle- 
ment  qu'il  se  peut  ;  déclarer  les  circonstances 
tjfui  changent  ou  qui  augmentent  le  péché ,  et 
dire  si  on  a  employé  ou  négligé  les  moyens  de 
se  Refaire  d'une  si  dangereuse  et  si  damnahle 
passion»  Bien  examiner  ce  qui  est  volontaire 
ou  involontaire;  ce  qui  est  dépure  négligence , 
ou  de  goût  et  de  complaisance  en  cette  matière; 
le  nombre  des  péchés ,  le  temps  que  l'habitude 
a  duré,  Vohcasion  qu'on  y  a  donnée  ,  avec  qui 
l'on  a  péché,  ou  désiré  de  pécher ,  sans  néan- 
moins nommer  personne ,  etc. 

Par  Gourmandise.  En  mangeant  ou  buvant 
avec  excès,  en  y  excitant  les  autres,  fréquen- 
tant les  cabarets  au  lieu  d'être  à  l'Office  divin  , 
ou  de  travailler  ;  cherchant  à  satisfaire  ses  ap- 
pétits, mangeant  sans  règle  et  avec  sensualité; 
manquant  aux  jeûnes  ou  abstinences.    . 

Par  Colère.  En  se  laissant  aller  au  dépit  efl 
à  Temportomcnt ,  sans  se  retenjr  ;  disant  desj 
paroles  injurieuses  ,  donnant  des  malédictions  j 
souhaitant  du  mal  ;  donnant  occasion  aux  autres| 
de  s'emporter;  se  querellant ,  frappant,  perse' 
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vérant dans  sa  colère ,  refusant  de  pardonner  et 
de  contribuer  à  là  réconciliation.  Les  Enfants 
et  les  Domestiques  doivent  s'accuser  des  sujets 
d*impatience,  qu'ils  ont  donnes. 

Par  Paresse,  En  se  négligeant  sur  la  fré- 
quentation des  sacrements ,  la  prière ,  les  scr- 
mons  ',  la  mortification  de  ses  passions ,  l'usage 
des  moyens  de  se  corriger ,  la  fuite  des  occa- 
sions ,  l'étude  de  ses  devoirs ,  le  règlement  dç 
son  temps  et  de  ses  affaires  temporelles ,  le  soin 
de  son  éternité. 

Pour  une  con^  '  "'on  ordinaire  et  fréquente , 
on  peut  se  cont  '  du  petit  Examen  qui^  est 
à  la  Prière  du  Soiré 

Témoigner  sa  douleur  par  un  acte  de  con* 

t  rit  ion. 

Quel  sujet  de  confusion  pour  moi,  6  mon 
Dieu  !  de  tomber  toujours  dans  les  mêmes 
fautes,  si  souvent,  si  facilement,  et  après  vous 
avoir  tant  de  fois  promis  de  ne  les  plus  com- 
mettre î  Ai-je  bien  pu  pécher  en  votre  présence, 
pour  si  peu  de  chose,  connaissant  combien  le 
péché  vous  déplaît ,  et  abusant  même  de  vos 
bienfaits  pour  vous  ofFenser?  O  inon  Dieu,  mon 
Père ,  le  meilleur  et  le  plus  patient  de  tous  les 
pères ,  apaisez  votre  colère  ;  pardonnez-moi , 
et  ne  me  punissez  pas  selon  la  rigueur  de  votre 
justice. 

Laissez-vous  toucher,  ô  mon  Dieu!  par  les 
regrets  d'un  cœur  véritablement  contrit,  d'un 
|cœur  plus  touché  de  ses  fautes  pour  le  déplaisir 
I  que  vous  en  avez  reçu  que  pour  la  peine  qu'elles 
oot  méritée.  Laissez- vous  toucher  par  les  re- 
grets d'un  cœur  sincèrement  affligé  de  vous 
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avoir  déplu ,  vous  qui  êtes  infiniment  bon ,  ekr 
si  digne  d'être  infiniment  aimé.  , 

Pardon  mon  Dieu ,  pour  tout  le  mal  que  j'ai^ 
commis  et  que  j'ai  fait  commettre  :  pardon  pour 
tout  le  bien  que  je  n'ai  pas  fait ,  et  que  je  de- 
vais faire,  ou  que  j'ai  mal  fait  :  pardon  pouc 
tous  les  péchés  que  je  connais  ou  que  je  nOr 
çoimais  pas.  Je  les  d4&.*voue  ;  je  voudrais  les^ 
eflkçer  de  mon  sang,  et  réparer,  au  prix  même 
de  tout  ce  que  j'ai  de  plus  cher,  le  déplaisir  qu'ils 
vous  ont  causé  :  je  les  déteste.  { 

O  si  mes  regrets  pouvaient  égaler  mes  fautes! 
Suppléez  à  ma  douleur,  Sauveur  agonisant 
dans  le  Jardin  des  Olives;  met^3z  dans  mon. 
cœur  une  goutte  de  cette  mer  d'amertume  dont 
votre  âme  fut  alors  pénétrée  ;  faites  que  je  sois 
triste ,  et  profondément  triste  d'avoir  péché. 

Former  un  hon  propos* 

Je  devais  plutôt  mourir  que  de  vous  ofiTensert 
6  mon  Dieu!  mais  puisque  j'ai  eu  ce  malheur^ 
et  que  le  passé  n'est  plus  à  moi ,  je  vais  prendre 
de  si  fortes  résolutions  pour  l'avenir ,  qu'avee 
le  secours  de  votre  grâce,  je  serai  dé8ormai9 
sur  mes  gardes ,  et  plus  attentif  à  ne  rien  faire 
qui  vous  déplaise.  J'éviterai  avec  soin  le  péché, 
les  sources  et  les  occasions  du  péché ,  particu^ 
lièrement  de  celui  que  l'habitude,  la  malice 
ou  la  faiblesse  me  font  commettre  avec  plus  de 
fecilité.  « ': 

Je  veux  sincèrement  me  servir  pour  cela  des 
moyens  qui  me  seront  suggérés  par  votre  Mi^ 
nistre,  dont  j'écoulerai  toutes  les  paroles  comme 
si  elles  sortaient  de  votre  bouche ,  pleinement 
persuadé  que  c'est  vous ,  mon  Dieu ,  qui  me 
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parlez  par  la  sienne^  dan»  lus  avis  sa1»itairéi<^ 
I  qu'il  me  donne  ;  et  que  c'est  à  voils  que  j6  ré-* 
ponds  et  que  je  promets ,  dans  les  réponséà  et 
|dans  les  promesses  que  je  lui  fais. 

Espérer  en  la  miséricorde  de  Dieu. 

Z%  sais  ,  ô  mon  Dieu, h  jusqu'à  quel  ppint  je 
lyous  ai  ofi«.'nsé ,  et  ce  que- je  devrais  attendre 
|de  votre  indignation ,  si  votre  infinie  miséri- 
corde,et  les  mérites  de- Jésus-Christ  mon  Sau-, 
veur,,  n'apaisaient  votre  justice  et  nesollici-. 
'  lien^  ma.gf ace  auprès  de  vous.  .  ' 

Non,  m[on  Diçu^,  vous  ne  rejetterez  pa&  lt|^ 
)rière  que  ce  Fils  aimable  et  innocent  vous  fait^ 
)Our  un  coupable  qui  connaît  ses  fautes ,  et 
[Ui  va  les  déclarer  au  Ministre  à  qui  vous  àve^. 
Lonné  le  pouvoir  de  les  remettre. 

C!est  dans  c^tte  espérance ,  ô  Diea  de  bQnt^f 
[ue  je  me  présente  a vV  sacré  tribuiial ,  plein. 4ç, 
confiance  qu'en  m'accusant  de  mes  pécbés  en-, 
lièrementi^ sincèrement,  et  avec  humilité^  VQUS 
ratifierez  dans  le  ciel  la  sentence  d'absplutîp^ 
[ui  sera  prononcée  en  ma  faveur  sur  la  terre. 

î*e  recommander  à  la  sainte  Vierge  et  à  VAnae 

.    gardiep,. 

Vierge  sainte ,  Mèr'e  de  grâce.  Mère  de  misé-' 
l-icorde,  et  refuge  assuré  des  pauvres  pécheur^  « 
Intercédez  à  ce  moment  povr  inoi ,  afin  quej?, 
Confession  que  je  vais  faire  ne  me  rende,  pa^} 
^lus  criminel ,  mais  que  j'y  trouve  au  contraire, 
le  pardnn  de  tout  le  passé ,  et  les  grâces  néces» 
[aires  pour  ne  plus  pécher  à  l'avenir. 

MoK  bon  Ange ,  fidèle  et  zélé  gardien  de  mcin 
^me,  q,ui  avez  été  témoin  de  nies  chutes,  ai4e9^ 
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moi  à  me  relever  ^  et  faites  <jtiè  Je  trouve  dans 
ce  sacrement  la  grâce  de  ne  plua  retomber. 
?^mHi  soit-il.  • 
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APRES  LA  CONFESSION. 

■^'l^driner  un  acte  de  Foi  sur  les  effets  du 

Sacrement. 

QssRATs-jE  me  le  persuader,  ô  mon  Diea!  que 
de  criminel  que  JVtais  il  n'y  a  qu'un  moment , 
me  voici ,  pa"  la  grâce  du  sacrement ,  Jii^tifié 
et  entièrement  lavé  de  mes  fâches  ?  Oui ,  bieu 
de  })()nté ,  je  viens  d'être  àbsôiis  ,  et  cette  sen- 
tj^ncé  de  niiséricôrde  me  remet,  dans  vos  bon- 
nes grâces  ,  si ,  comme  je  le  souhaite  et  que 
j*espère  Tavoir  îaij,  j'y  ai  apporté  les  disposi- 
tions nécessaires. 

C'est  l'effet  du  Sang  précieux  que  vous  avez 
répandu  pour  moi ,  aimable   Rédempteur  des 
hommes;  cVst  à  vos  sacrées  plaies,  dont  la  l 
vertu  a  guéri  les  miennes ,  que  je  dois  ma  ré- 
conciliation et  mon  salut. 

Remercier  Dieu. 

0  i«0N  âme  ,  remercie  le  Seigneur  ton  Dieu , 
et  reconnais  les  prodiges  de  sa  miséricorde  à 
ton  égard.  Pour  d'effroyables  supplices  auxquels 
tu  étak  justement  condamnée  ,  ce  Dieu  de 
bonté  veut  bien  se  eontenter  d'une  satisfaction 
légève,  pardonner  tout,  oublier  tout.  Mon 
Dieu ,  il  faut  être  ce  que  vous  êtes ,  un  Dieu 
plein  de  douceur  ,  plein  de  miséricorde ,  pour 
en  user  ainsi  envers  de  si  misérables  créatures. 
'Que  vous  êtes  bon,  à  mon  Dieu!  j'en  fais 
aujourd'hui  une  expérience  bien  douce;  mais 
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comment  pourrai*je  vous  en  témoigner  ma  re- 
connaissance ?  Le  moins  que  je  puisse  f&  '*e,  6 
divin  Réparateur  de  mon  âme  !  c'est  de  ous 
offrir  aujourd'hui ,  et  tous  les  jours  de  ma  \  e  , 
un  sacrifice  de  louange  ;  c'est  de  bénir  et  d'exv  \- 
ter  sans  cesse  votre  infinie  miséricorde. 

Je  le  îa'ift  de  tout  mon  cœur ,  mon  Dieu ,  et  Je 
le  ferai  jusqu'à  la  mort.  Toute  ma  vie  je  glori- 
lierai  un  Dieu  si  bon ,  le  meilleur  de  tous  les 
maîtres ,  le  plus  doux  et  le  plus  aimable  de  tous 
les  pères. 

Réitérer  la  résolution  de  ne  plus  pecht 

Mon  Dieu ,  ce  que  von  s  venez  de  faire  en  ma 
[faveur  m'inspire  une  haine  toute  nouvelle  pour 
le  péché,  et  me  fait  prendre  une  nouvelle  réso- 
lution de  n'en  plus  commettre.  Je  vous  conjure 
donc  ,  ô  mon  Dieu  !  d'augmenter  en  moi  le  dé- 
sir que  j'ai  de  changer  de  vie.  Fortifiez  par 
[votre  grâce  la  résolution  oii  je  siii^de  ne  plus 

^ous  offenser ,  et  rendez  efficace  le  propos  que 

je  fais  d'éviter  toutes  les  occasions  du  péché,  et 

[surtout  du  péché  qui  vous  déplaît  en  moi  depuis 

a  longtemps. 

Je  vais  'commencer,  ô  mon  Dieu!  à  faire  voir, 
lès  ce  morp/înt ,  que  j'ai  eu  le  bonheur  de  me 
réconcilier  avec  vous.  On  s'a  perce  v  â^a ,  dès  au- 
|ourd'hui,  par  la  régularité  de  ma  conduite  > 
[ue  je  suis  tout  changé.  J'en  prendrai  tous  les 
loyens  ;  je  me  ferai  pour  cela  les  dernières  vio- 
lences; je  me  combattrai  sans  cesse ,  sûr  de  votre 
Recours  et  de  la  victoire  ;  plus  sûr  encore  que  » 
^i  j'ai  assez  de  courage  pour  triomph>r  de  moi- 
lême  sur  la  terre ,  j'aurai  le  bonheur  de  ré- 
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gner  éternellement^  airee  vous  dans  le  eiél.  Âin^ 
soitrîl.  ' 
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Ji^oiciV abrège  des  merveilles  du  Tout-Puisn 
sa^ft  le  sacrement  le  plus  auguste  t  le  plu^f 
saint  et  le  plus  capable  de  nous  '  sanciifier* 
JcsuS'Christ  s*y  trouve  en  personne  ;  //  y'  agit 
en  Dieu;  il  y  vient  les.  mains  pleines  degvàç^s , 
et  il  ne  souhaite  rien  tant  que  de  nous  les 
communiquer» 

Une  seule  communion  bien  faite  peut  nous 
établir  dans  le  bien,  de  manière  que  le  sacre" 
ment  du  Corps  de  Jesus-jChrist  soit  pour  nous 
un  gage  de  la  vie  étemelle ,'  qui  est  la  fin  que 
notre  diif in  Sauveur  s* est  proposée  en  se  don^ 
nant  ànous. 

Cependant  tant  de  personnes  communient , 
et  si  peu  retirent  de  la  communion  ce  grand 
avantage  l  D'où  vient  un  si  étonnant  prodige? 
Cest  que  plusieurs  ,  ainsi  que  Judas ,  corn* 
jaunient  en  péché;  et  cette  manne  céleste  se 
tourne  pour  eux  en  poison  mortel',  c'est  qu'un 
grand  nombre  approche  de  la  sainte  table 
sans  être  suffisamment  disposé  à  profiter  du 
sacré  banquet  i  et  cette  source  intarissable  de 
tout  bien,  quilenr  était  ouverte ,  coule  inutile- 
mentpour^  eux*  » 

.  jipportons^y  donc  les  dispositions  néces^ 
s  aires  :  dispositions  éloignées  ,  c'est-à-dire , 
une  grande  pureté  de  conscience,  ou.au  mains 
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ind  forte  application  à  V acquérir,,  une  fidélitd^ 
onstantù  à  remplir  les  devoirs  de  notfe  état , 
m  désir  ardent  de  repondre  aux  desseins  qu*a 
e  Fils  de  Dieu  en  se  donnant  à  nous.  Dis- 
positions  prochaines  :  elles  consistent  dans  les 
xercices  qui  précèdent ,  qui  accompagnent  et 
ni  suivent  cette  sainte  action. 

Préparez-vous-y  dès  la  veille  par  tout  ce. 
iuevous  ferez  :  tenez-vous  dans  un  plus  gran^ 

»cueillemènt  :  pratiquez  quelques  bonnes  ceu' 
très  :  lisez  quelque  chose  du  /^e  livre  dà 
limitation  :  allez  rendre  visite  à  celui  quâ 
)ous  devez  recevoir  ;  produisez  intérieurement 
?j  actes  des  vertus  qui  ont  le  plus  de  liaison 
\vec  ce  sacrement ,  de  foi ,  d^humilite\  de  dou» 
ntr  de  vos  fautes ,  de  désir,  de  Joie  et  d*espé^ 

ince.  Finissez  la  journée,  et  tâchez  de  voptS 
hidormir  avec  cette  pensée  consolante  :  Je  dois 
]emain   recevoir  mon   Dieu.    Rappelez-la  le 

mdemain  en  vous  éveillant  ;  et  la  me'ditant^ 
\oûtez-la  avec  effusion  de  cœur. 

Allez  à  VËglise  avec  modestie  ;  attendez-y 

\otre  bonheur,  en  produisant  les  Actes  dont 

\qus  avons  déjà  parle ,  de  foi ,  d* humilité  ,  dç 

mtrition  ,  d'espérance ,  de  désir  et  d* amour* 

léitérez-les  encore  avec  une  dévotion  nouvelle^ 

\uand  vous  posséderez  le  Sauveur,  Ménagez 

moment  d'un  temps  si  précieux.  Remerciez^ 

Trez,  demandez ,  formez  de  généreuses  réso- 

liions.  Votre  piété  vous  suggérera  les  senti" 

lents  convenables.  Excitez-les  en  vous-même, 

lisant  les  prières  suivantes.  Dites-les  lén- 

iment  ;  rendezrvous-les  propres  ;  faites-les 

isserdes  yeux  dans  le  ccBur,  c'est  là  qu'ellfif 
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doivent  s* allumer  ^  vous  enflammer  et  vous 
élever  avec  ferveur  Jusque  dans  le  ciel. 


avant  la  communion. 
j4Cte  de  fol 

Dieu  du  ciel  et  de  la  terre ,  Sauveur  des 
horoines ,  vous  venez  à  moi ,  et  j'aurai  le  bon- 
lieur  de  vous  recevoir  J  Qui  pourrait  croire  uu^ 
semblable  prodige,  si  vous  ne  l'aviez  dit' vous- 
même  ?  Oui ,  Seigneur  ,  je  crois  que  c'est  vous- 
même  que  je  vais  recevoir  dans  ce  sacrement  : 
vous-même  qui ,  étant  né  dans  une  crèche, avez 
voulu  mourir  pour  moi  sur  la  Croix,  et  qui, 
tout  glorieux  que  vous  êtes  dans  le  ciel ,  ne; 
laissez  pas  d'être  caché  sous  ces  espèces  ado< 
râbles. 

Je  le  crois ,  mon  Dieu ,  et  je  m*en  tiens  plusj 
assuré  que  si  je  le  voyais  de  mes  propres  yeux,] 
Je  le  crois ,  parce  que  vous  l'avez  dit ,  H  quel 
vous  ne  pouvez  ni  vous  tromper,  ni  me  tromper.] 

Je  le  crois  ;  et  s'il  fallait  souffrir  mille  mort 
pour  la  confession  de  cette  vérité,  aidé  de  votre! 
grâce,  ô  mon  Dieu  !  je  les  souffrirais  plutôt  q*ae| 
de  démentir  sur  ce  point  ma  croyance  et 
religion. 

F'erè  tu  es  Deus  absconditus^  Deus  Israël^ 
Sàlvatnr,  Is. ,  45. 

Credo  ,    Domine  ,    adjuvu    incredulitaten 
meam,  Marc.  ,9. 

ACTE  D'HUMILITÉ. 

Qui  suis-je ,  ô  Dieu  de  gloire  et  de  majestéj 
qui  suis-je ,  pour  que  vous  daigniez  jeter  U 
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yeux  sur  moi  ?  D'où  me  vient  cet  excès  de  bon- 
heur ,  que  mon  Seigneur  et  mon  Dieu  veuille 
|bién  venir  à  moi  I  moi  pécheur ,  moi  ver  de 
erre .  moi  plus  m<^prisable  que  le  néunt»  appro- 
•lier  d'un  Dieu  aussi  saint  !  manger  le  pain  des 
ngps  f  me  nourrir  d'une  chair  divine....  Ah  ! 
eigncur,  je  ne  le  mérite  pas;  je  n'en  serai 
amais  digne. 
Boi  du  ciel,  auteur  et  conservateur  du  monde, 
onarque  universel ,  je  m'anéantis  devant  vous , 
i  je  voudrais  pouvoir  m'humilier  aussi  pro' 
ondément  pour  votre  gloire ,  que  vous  vous 
baissez  dans  ce  sacrement  pour  l'amour  de  moi; 
e  reconnais  avec  toute  l'humilité  possible ,  et 
otre   souveraine  grandeur  ,  et  mon  extrême 
lassesse.  La  vue  de  l'une  et  de  l'autre  me  jette 
[ans  une  contusion  que  je  ne  puis  exprimer , 
mon  Dieu  !   Je  dirai  seulement ,   avec  une 
umble  sincérité  ,  que  je  suis  très-indigne  de 
|a  grâce  que  vous  daignez  me  faire  aujourd'hui. 
IJndè  hoc  mihi?  Luc.  ,1. 
Domine ,  non  sum  dignus  ut  inires  sub  teC' 
um  meum.  Math.  ,8.  :*. 

ACTE  DE  CONTRITION. 

Vous  venez  à  moi ,  Dieu  de  bonté  et  de  mi- 
éricorde  î  Hélas  !  mes  péchés  devraient  bien 

is  /.^raèlBlutôt  vous  en  éloigner.  Mais  je  les  désavoue  en 
otre  présence ,  ô  mon  Dieu  !  Sensible  au  dé- 

'u2i7a<efl|)1aisir  qu'ils  vous  ont  causé,  touché  de  votre 
nlînic  bonté ,  résolu  sincèrement  de  ne  les  plus 
ommcttre,  je  les  déteste  de  tout  ir.on  cœur, 
t  vous  en  demande  très-humblement  pardon, 

majesté^ardonnez-les-moi  ,  mon  Père ,  mon  aimable 

jeter  l«^ère;  puisque  vous  m'aimez  encore  jusqu'à  per- 


lur  des 
le  bon- 
oire  uni 
it  vous- 

it  V0U8- 

ement  : 
lie ,  avez 
et  qui» 
ciel ,  ne 
ces  ado< 

ens  plus! 
es  yeux 

«"X  que 
romper 

e  mon 
de  votn 
utôt  q*ie; 
;e  et  nul 


j66  PUlKiBS  AVANT  LA  COMMUMIOI». 

jBCttreque  je  m'approche  aujourd'hui  de  vous^ 
j^ardonnez-les-moi*  , 

Je  suis  déjà  lavé  ,  coinme  Je  Tespère ,  par  Icf] 
sacreD^ent  de  Pénitence  ;  mais  lavez-moi ,  Sei- 
gneur ,  encore  davantage  :  purifiez-moi  des 
jDoindres  souillures  :  créez  dans  moi  un  cœur 
nouveau  ,  et  renouvelé?  jiisqu'au  fond  de  mon 
âme  cet  esprit  d'innocence  qui  me  mette  en  étal 
de  TOUS  recevoir  dii^nement. 

./émpliàs  lava  me  ab  iniquilaie  mett.  Ps.  60.,, 
Cor  mundum  créa  in  me ,  Dcus  ;  et  spiritwn 
rectum  innova  in  visceribus  meis,  Ib. 

ACTE  D'ESPÉRANCE. 

Vous  venez  à  moi,  divin  Sauveur  des  âmes, 
que  ne  dois-je  pas  espérer  de  vousP^Que  n( 
dois- je  pas  attendre  de  celui  qui  se  donne  en-; 
tièrement  à  moi? 

Je  me  présente  donc  à  vous,  6  mon  Dieu! 
avec  toute  la  coniîance  que  m'inspirent  votrt^ 
puissance  et  votre  infinie  bonté.  Vous  connàisseij 
tous  mes  besoins;  vous  pouvez  les   soulager; 
vous  le  voulez  j  vous  m'invitez  d'aller  à  vousj 
vous  me  promettez  de  me  secourir.  Hé  bien, 
mon  Dieu ,  me  voici  !  je  viens  sur  votre  parole. 
^e  ine  présente  à  vous  avec  toutes  mes  faibles- 
ses, mon  aveuglement  et  mes  misères  ;  j'espère 
que  vous  me  fortifierez ,  que  vous  m'éclairerez, 
que  vous  me  soulagerez,  que  vous  me  chaiï, 
gérez. 

Je  l'espère  sans  crainte  d'être  trompé  danii 
mon  espérance.  Car  n'êtes-vop  pas ,  d  moiij 
Dieu ,  le  inaître  de  mon  cœur  ?  Et  quand  mon] 
cœur  sçra-t-il  plus  absolument  dans  votre  disi 


le  VOUS; 

î ,  par  le 
koi  )  Sei- 
moi  des 
un  cœur 
l  de  mon 
:c  en  état 
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position ,  que  quand  vous  y  serez  une  fois  entrée 

Ecce  Deus  meus ,  fiducialUer  agam  in  eo, 
Ps.  11. 
Domine  j  ecce  quem  amas  infirmalur,  Joan. , 

j4CT£  de  Désir. 

Est-il  donc  possible ,  d  Dieu  de  bonté  !  que 
vous  veniez  à  moi ,  et  que  vous  y  veniez  avec 
un  ardent  désir  de  m'unir  à  vous  !  O  !  venez ,  le 
bien-aimé  de  mon  cœur  ;  venez  ,  Agneau  de 
Dieu ,  Chair  adorable ,  Sang  précieux  de  mon 
Sauveur ,  venez  servir  de  nourriture  à  mon 
âme.  Que  Je  vous  voie ,  ô  le  Dieu  de  mon  cœur  ! 
ma  joie ,  mes  délices ,  mon  amour,  mon  Dieu  et 
mon  tout. 

Qui  me  donnera  des  ailes  pour  voler  vers 
[vous  ?  Mon  âme  éloignée  de  vous ,  incapable 
d'être  remplie  de  vous,  languit  sans  vous,  vous 
souhaite  avec  ardeur ,  et  soupire  après  vous , 
ô  mon  Dieu  I  mon  unique  bien ,  ma  consolation 
et  ma  douceur ,  mon  trésor ,  mon  bonheur  et 
|ma  vie. 

Venez  donc ,  aimable  Jésus ,  et ,  quelque 
[indigne  que  je  sois  dp  vous  recevoir  ,  dites  seu- 
lement une  parole ,  et  je  serai  purifié.  Mon  cœur 
sst  prêt  ;  et ,  s'il  ne  Tétait  pas ,  d'un  seul  de  vos 
regards  vous  pouvez  le  préparer,  le  purifier  et 
['enflammer.  Venez,  Seigneur  Jésus  ;  venez  vous 
en  rendre  pleinement  le  maître. 

f^eni ,  Domine  Jesa.  Ap'^c. ,  22. 
Desiderat  anima  mea  ad  (e,  Deus,  Ps.  41. 
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APRES  LA  COMMUNION. 

jê  ce  moment  que  ta  plénitude  de  la  D  winltê- 
habite  corporellement  en  vous  ^  entrez  avec  la 
sainte  Vierge  dans  une  méditation  profonde 
sur  les  merveilles  qui  s'opèrent  en  vous  :  rc-^ 
gardez-vous  comme  le  tabernacle  vivant,  oiâ 
réside  le  Saint  des  Saints,  Arrêtez  par  cettq 
pensée  foutes  les  distractions  de  votre  ^esprit 
et  tenez- vous  dans  un  parfait  recueilletnent, 

ACTE  D'ADORATIOJS'. 

Adorable  majesté  de  mon  Dieu ,  devant  qu^ 
tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  grand  dans  le  ciel  e| 
.sur  la  terre  se  reconnaît  indît^ne  de  paraître! 
que  puis-je  faire  ici  en  votre  présence ,  si  ce  n*es| 
de  me  taire ,  et  de  vous  honorer  dans  le  pluj 
profond  anéantissement  de  mon  âme  ! 

Je  vous  adore ,  ô  Dieu  saint,  je  rends  m( 
Justes  hommages  à  celte  grandeur  suprême] 
devant  laquelle  tout  genou  fléchit  ;  en  compaj 
raison  de  laquelle  toute  puissance  n^est  qui 
faiblesse ,  toute  prospérité  que  misère ,  et  le] 
plus  éclatantes  lumières  que  ténèbres  épaisses. 

A  vous  seul ,  grand  Dieu ,  Roi  des  siècles, 
Die*^  immortel ,  à  vous  seul  appartient  tout  hon^ 
neur  et  toute  gloire  Gloire,  honneur,  salut  etj 
bénédiction  à  celui  qui  vient  au  noin  du  Sei- 
gneur. Béni  soit  le  Fils  éternel  du  Très-JIaiitl 
qui  daigne  s'unir  aujourd'hui  si  intimement  i 
moi ,  et  prendre  possession  de  mon  cœur. 

Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini] 
Matlh.,21.^ 
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Tu  solus  Dominas  ,  tu  solus  Altissimus  , 
Jesu  Christc,  Gant.  Ang. 

ACTE  D'AMOUR. 

j'ai  donc  enfin  le  bonheur  de  vous  posséder, 
ô  Dieu  d'amour  !  Quelle  bonté  !  Que  ne  puis-je 
y  répondre?  Que  ne  suis-je  tout  cœur  pour  vous 
aimer ,  pour  vous  aimer  autant  que  vous  êtes 
aimable  ,  et  n'aimer  que  vous  I  Embrasez- moi , 
mon  Dieu  ,  brûlez ,  consumez  mon  cœur  de  votre 
amour.  Mon  bien-aimé  est  à  nvpi;  Jésus,  l'ai- 
mable Jésus  se  donne  à  moi  ;  mon  divin  Jésus 
repose  dans  mon  cœur....  Anges  du  ciel,  Mère 
de  mon  Dieu ,  Saints  du  ciel  et  de  la  terre ,  prê- 
tez-moi votre  amour ,  et  cédez-moi  la  vivacité 
de  vos  sentiments  ,  pour  aimer  mon  aimable  Jé- 
sus autant  qu'il  mérite  de  l'être. 

Oui ,  je  vous  aime ,  ô  le  Dieu  de  mon  cœur! 
je  vous  aime  de  toute  mon  âme  ;  je  vous  aime 
souverainement  ;  je  vous  aime  pour  l'amour  de 
vous ,  et  avec  une  ferme  résolution  de  n'aimer 
jamais  que  vous.  Je  le  jure ,  je  le  proteste  ;  mais 
assurez  vous-même,  ô  mon  Dieu  !  ces  saintes 
résolutions  dans  mon  cœur  qui  est  présentement 
à  vous. 

Dilectus  meus  rnihi^  et  ego  illL  Gant.,  2. 

Tu  sciSy  Domine  f  quia  amo  te»  Joan.,  21. 

^CTE  DE  REMERCIMEJYT. 

Quelles  actions  de  grâces,  d  mon  Dieu! 
pourront  égaler  la  faveur  que  vous  me  faites 
aujourd'hui  ?  Non  content  de  m'avoir  aimé  Jus- 
qu'à mourir  pour  moi ,  Dieu  de  bonté ,  vous 
daignez  encore  venir  en  personne  m'honorer  de 
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votre  visite,  et  vous  donner  à  moi.  O  mon  âme, 
glorifie  le  Seigneur  ton  Dieu  !  reconnais  sa 
bonté  ,  exalte  sa  magnificence ,  publie  éternel- 
lement sa  miséricorde.  C'est  avec  un  cœur  at- 
tendri et  plein  de  reconnaissance,  ô  mon  doux 
Sauveur  !  que  je  vous  remercie  de  la  grande 
grâce  que  vous  daignez  me  faire.  J'ai  été  un  in- 
fidèle ,  un  lâcbe ,  un  prévaricateur  ;  mais  je  ne 
veux  pas  être  un  ingrat.  Je  veux  me  souv(;nîr 
éternellement  qu'aujourd'hui  vous  vous  êtes 
donné  à  moi ,  et  marquer  par  toute  la  suite  de 
ma  vie  les  obligations  excessives  que  je  vous 
9ii ,  6  mon  Dieu  !  en  me  donnant  parfaitement  à 
vous. 

Quid  t'etribuam  bomino  prô  ôtnnihus  (jfuce 
rétribua  mihi?  Ps.  1 15. 

Grattas  agimus  tibi  propter  magnam  glo- 
riam  tuam,  Cant.  Ang. 

^CT£  DE  DEMAIYDE. 

Vous  êtes  en  moi ,  source  inépuisable  de  tous 
biens  I  vous  y  êtes  plein  de  tendresse  pour 
moi ,  les  mains  pleines  de  grâces  ,  et  prêt  à  les 
répandre  dans  mon  cœur.  Dieu  bon^  libéral  et  j 
magnifique,  répandez-les  avec  profusion;  voyez 
mes  besoins,  voyez  votre  pouvoir.  Faites  en  moi 
ce  pourquoi  vous  y  venez  :  ôtez  ce  qui  vous  dé- 
plaît dans  mon  cœur  ;  mettez-y  ce  qui  peut  me 
rendre  agréable  à  vos  yeux.  Purifiez  mon  corps 
sanctifiez  mon  âme  ;  appliquez-moi  les  mérites 
de  votre  vie  et  de  votre  mort  ;  unissez- vous  à 
moi ,  chaste  époux  des  âmes  ,  unissez-moi  à 
vous  ;  vivez  en  moi ,  afin  que  je  vive  en  vous, 
que  jç  vive  de  vous»  et  à  jamais  pour  vous. 
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Faites  en  moi ,  aimable  Sauveur ,  vos  salu- 
Itaires  effusions  ;  accordez-moi  les  grâces  que 
Ivous  savez  m'ètre  nécessaires.  Accordez  les 
Imêmes  grâces  à  ceux  et  à  celles  pour  qui  je  suis 
I  obligé  de  p,rier.  Fourriez-vous ,  mon  aimable 
Sauveur,  me  tefuser  quelque  cbose,  après  la 
faveur  que  vous  me  faites  aujourd'hui  de  vous 
I  donner  vous-même  à  moi  ? 

Non  dimittam  te ,  éionec  benedixeris  mihi, 
|Gen.  ,32. 

Fac  servo    tuo   secundiim   miserieordiam 
\tuam,  Ps.  118. 

ACTE  D'OFFRANDE. 

Vous  me  comblez  de  vos  dons ,  Dieu  de  misd- 
Ir^corde  >  et,  en  vous  donnant  à  moi ,  vous  vou- 
lez que  je  ne  vive  plus  que  ppur  vous.  C'est 
aussi,  ô  mou  Dieu!  le  plus  grand  de  tous  mes 
désirs  que  d*être  entièrement  à  vous.  Oui  ^  je 
veux  que  tout  ceque  j'aurai  désormais  de  pen^ 
sées,  tout  ce  que  je  formerai  ou  exécuterai  de 
desseins ,  soit  dans  l'ordre  de  la  parfaite  soumis- 
[sion  que  je  vous  dois. 

Je  veus  que  tout  ce  qui  dépend  de  moi  ^ 
I santé,  forces,  esprit,  talents,  crédit,  biens, 
réputation ,  ne  soient  employés  que  pour  les  In- 
térêts de  votre  gloire.  Assujétissez-vous  donc,  ô 
Roi  de  mou  cœur!  toutes  les  puissances  de  mon 
âme  :  régnez  absolument  sur  ma  volonté ,  je  la 
soumets  à  la  vôtre.  Après  la  faveur  dont  vous 
[m'honorez  ,  je  ne  soufl'rirai  pas  qu'il  y  ait  rien 
dans  moi  qui  ne  soit  parfaitement  à  vous. 

Ego  seiviis  iuus ,    et  filius  ancillœ  tuœ, 
Ps.  115. 
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In  manus  tuas  ,  Domine ,  commendo  spiri^ 
iammeum,  Ps.  30. 

ACTE  DE  BON  PROPOS. 

O  LU  plus  patient  ei  le  plus  généreux  de  tous 
les  amis!  qu'est-Cv  qui  pourrait  désormais  me 
séparer  de  vous  ?  Je  renonce  de  tout  mon  cœur 
à  ce  qui  m'en  avait  éloigné  jusqu'ici  ;  et  je  me 
propose,  avec  le  secours  de  votre  grâce ,  de  ne 
plus  retomber  dans  mes  fautes  passées. 

Ainsi  donc,  o  mon  Dieu!  plus  de  pensées ,  de 
désirs,  de  paroles  ou  d'actions,  qui  soiehl  le 
moins  du  monde  contraires  à  la  pudeur  ou  à  la 
charité  ;  plus  d'impatiences ,  de  jurements  ,  de 
mensonges,  de  querelles,  de  médisances  ;  plus 
d'omissions  dans  mes  devoirs,  ni  de  langueur 
dans  votre  service  ;  plus  de  liaisons  sensibles  , 
ni  d'amitiés  naturelles  ;  plps  d'attache  à  mes. 
sentiments ,  ni  à  mes  commodités;  plus  de  déli> 
catesse  sur  les  mépris  et  sur  leâ  discours  des 
hommes;  plus  de  passion  pour  l'estime  et  l'at- 
tention du  monde.  Plutôt  mourir;  o  mon  Dieu! 
plutôt  expirer  ici  devant  vous  ,  que  de  jamais 
vous  déplaire. 

Vous  êtes  au  milieu  de  mon  cœur,  divin 
Jésus  :  c'est  en  votre  présence  que  Je  forme  ces 
résolutions ,  afin  que  vous  Ip.s  confirmiez ,  et 
que  votre  adorable  sacrement ,  que  je  viens  de 
recevoir ,  en  soit  comme  le  sceau ,  qu'il  ne  me 
soit  jamais  permis  de  violer.  Confirmez  donc, 
ô  Dieu  de  bonté!  le  désir  que  j'ai  d'être  unique- 
ment à  vous  et  de  ne  plus  vivre  que  pour  votre 
gloire.  Ainsi  soit-il.  \ 

Juravi  et  statut  custodire  jiiaicic.  JustUice 
iuœ,  Ps.  118. 
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Confirma  hoc ,  Deus ,  quod  operaius  es  in 
\ohis,  Ps.  67. 


PRIÈRE 

^our  demander  la  Béne'diction  du  très -saint 

Sacrement, 

Divin  Sauveiiv  de  nos  âmes  »  qui  avez  bien* 

roulu    nous   laisser  voire  précieux  Coij)s  et 

rotre  précieux  Sang  dans  le  très- saint  Sacre- 

lent  de  l'autel ,  je  vous  y  adore  avec  un  profond 

[espect  ;  je  vous  remercie  très-humblement  dc^ 

uites  les  grâces  que  vous  nous  y  faites;  et,.. 

lomme  vous  y  êtes  la  source  de  toutes  les  béïié- 

[ictions ,  je  vous  conjure  de  les  répandre  au- 

mrd'hui  sur  moi ,  et  sur  ceux  et  celles  pour 

îsquels  J'ai  intention  de  vous  prier. 

Mais ,  afin  que  rien  n*arréie  le  cours  de  ces 
énédictions  ,  ôtez  de  mon  cœur  tout  ce  qui 
fous  déplaît ,  ô  mon  Dieu  I  pardonnez-moi  mes 
léchés,  je  les  déleste  sincèrement  pour  Tamour 
|e  vous  ;  purifiez  mon  cœur  ;  sanctifiez  mon 

le  5  bénissez-moi ,  mon  Dieu  ,  d'une  bénédic- 
jon  semblable  à  celle  que  vous  donnâtes  à  vos 
lisciples,  en  les  quittant  pour  monter  au  ciel  : 
|énissez-moi  d'une  bénédiction  qui  me  change^ 
ui  me  consacre  et  qui  m'unisse  parfaitement  à 

^us ,  qui  me  remplisse  de  votre  esprit ,  et  qui 
le  soit  doS  cette  vie  un  gage  assuré  de  la  béné- 
|iction  que  vous  préparez  à  vos  élus.  Je  vous* 

demande  au  nom  du  Père  ,  et  du  Fils,  et  du 

tint-Esprit.  Ainsi  soit  il. 
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LE  DIMANCHE  , 

A  la  Tiès-Saintfî  Trinité. 

»       ■  ■  ' 

Une  sa.ln(4  ^it  ancienne  pratique  de  piéle 
parmi  les  fif^e^cs  a  consacra  chaque  Jour  de  la 
semaine  à  f^uelque  dévotion  particulière,  Conr 
formcment  à  cet  esprit,  on  donne  ici  une 
prière  pour  chacun  de  ces  jours  ;  mais  c'est 
moins  dans  celte  prière  que  dans  la  pratique 
de  dévotion  qu'on  y  Joint ,  que  consiste  le 
culte  du  Mystère  ou  du  Saint  que  nous  trou- 
ions honorer. 

Le  Dimanche i  qui  est  spécialement  le  Jour 
du  Seigneur  t  ^st  bien  choisi  pour  rendre  plus  \ 
particulièrement   nos  hommages  à  la  très'. 
sainte   Trinité',  et  pour  remercier  Us  trois] 
adorables  Personnes  des  bienfaits  inestimables 
que  nous  en  avons  reçus.  Ce  serait  une  irre'li- 
gion  de  faire  de  ce  jour  un  jour  de  divertisse- 
ment ou  d'affaires  tempm'elles  ;  ^anctifiç2,-rle , 
aussi  bien  que  les  Fêtes  ,  en  assistant  aux 
*  offices  divins,  et  autant  qu'il  se  peut  à  là  pa- 
roisse, en  entendant  les  sermons  ,visitui}t  Ip^ 
églises ,  en  lisant  quelques  bons  livres ,  et  eni 
vous  occupant  d'autres  exercices   de  pic'tél 
surfout  en  faisant  de  salutaires  réflexions  suîl^ 
l'importante  affaire  de  votre  salut. 
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Prière  à  la  très-sainte  Trinité, 

Qumz  au  Père  qui ,  par  sa  puissance,  m*a 
M  d*  néant,  et  créé  à  son  image;  gloire  au 
Fils  î|U[k ,  par  sa  sagesse ,  m'a  cîélivré  de  l'enfer 
ît  ouvert  la  porte  du  ciel  ;  gloire  au  Saint- 
Esprit  qui ,  par  sa  miséricorde     m*a  sanctifié 
lar  i  le  baptême ,  et  qui  opère  encore  incessam- 
leiit  ma  sanctification  par  les  grâces  que  Je 
ecois  tous  les  jours  de  sa  bonté  ;  gloire,  aux 
[rois  adorables  Personnes  de  la  très-sainte  Tri- 
ûté,  aussi  grande  qu'elle  était  au  commence- 
icûi ,  maiptenant  et  toujours ,  dans  les  siècles 
les  siècles. 

Nous  vous  adorotis ,  Trinité  sainte,  nous  vous 
[évérons  ,  nous  vous  remercions  avec  un  hum- 
ne  sentiment  de.  reconnaissance ,  de  ce  qu'il 
rous  a  plu  nous  révéler  ce  glorieux  et  incom- 
préhensible mystère  ,  et  nous  accorder  qu'en 
persévérant  jusqu'à  la  mort  dans  la  professioa 
le  cette  croyance ,  nous  puissions^  voir  et  glori- 
ier  éternellement  dans  le  ciel  ce  que  nous 
Iroyons  ici-bas ,  un  Dieu  en  trois  personnes ,  le 
jère ,  le  Fils ,  et  le  Saint-Esprit. 


LE  LUNDI , 
Au  Saint-Esprit. 

Quoique  les  trois  adorables  Personnes  de  la 
linie  Trinité'  concourent  unanimement  à  la 
mctification  de  nos  âmes  >  on  attribue  man- 
loins  spécialement  au  Saint-Esprit  notre  ré- 
meration  spirituel^  et  toutes  les  grâces  %ut 
lus  recevons  du  Ciel, parce  que  ces  faveurs 
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étant  un  effet  de  Vamour  de  Dieu  envers  nous, 
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on  en  reconnaît  pour  auteur  celui  gui  est  l'a- 
.mour  du  Père  et  du  Fils, 

Il  n'est  pas  croyable  quel  bien  ce  divin 
Esprit  produit  dans  les  âmes  qui  ne  mettent 
point  iV obstacles  à  ses  opérations.  jQuelle  Ijc  me  s 
abondance  de  lumières  et  de  forces  ne  nous  *§aux  plus 
communiquerait-il  pas  par  les  sept  Dons  ,  les  §Je  veux 
Fruits  et  les  Béatitudes  qui  lui  sont  propres, 
si,  dociles  à '^es  inspirations,  nous  V  écoutions 
avec  plus  de  fidélité  l 

LaissonS'nous  donc  conduire  par  un  g-uide 
si  sage  et  si  bienfaisant.  Étudions  continuel- 
lement les  mouvements  de  notre  cœur,  suivons 
ceux  que  l'Esprit  divin  y  produit ,  et  qui  seuls 
peuvent  vaincre  les  inclinations  que  la  natun 
corrompue  y  fait  naître,  JYe  craignons  rien 
tant  que  de  lui  résister.  Conservons  sa  grâce 
ou ,  si  nous  avons  le  malheur  de  la  perdrai  pat 
le  péché ,  recourons  au  Sacrement  qui  lu  fai 
recouvrer,  cl  vivons  avec  plus  d' attention  su 
nous-mêmes. 
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Prière  au  Saint-Esprit, 


âmeSi 


Auteur  de  la  sanctification   de  nos 
Esprit  d'amour  et  de  vérité  ,  je    /ous  ador 
comme  le  principe  demot\  bonheur  éternel;/ 
vous  remercie  comme  le  souverain  dispensateo 
des  biens  que  je  reçois  d'en  haut ,  et  je  yot 
invoque  comme  la  source  des  lumières  et  de 
force  qui  me  sont  né^'^essaires  pour  connaître 
bien  et  pour  le  pratiquer.  Esprit  de  lumière 
*  de  force ,  éclairez  donc  mon  eittendement ,  f( 
4ifiez  ma  volonté  y  purifiez  mon  cœur,  régi 
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en  tous  les  mouvements ,  et  me  rendez  dôcUe  à 
toutes  vos  inspirations. 

Fardonnez-moi ,  Esprit  de  grâce  et  de  misé- 
^ricorde,  pardonnez-moi  mes  iniidéiités  conti- 
jnuelles  et  l'indigne  aveuglement  avec  lequel 
(je  me  suis  souvent  refusé  aux  plus  douces  et 
jaujK  plus  touchantes  impulsions  de  votre  grâce, 
le  veux  enfin,  avec  le  secours  de  cette  même 
;râce,  cesser  de  lui  être  rebelle ,  et  en  suivre 
lésormais  les  mouvements  avec  tant  de  doci- 
lité, que  je  puisse  goûter  les  fruits  et.  jouir  des 
béatitudes  que  produisent  vos  sacrés  dons  dans 
les  âmes.  Ainsi  soit-il. 


LE  MARDI , 
Au  saint  Ange  gardien.  1 

Nous  devons  avoir  pour  nos  saints  Anges 
grands  sentiments  de  respect  y  de.reconnaiS" 
\ancey  d* amour  et  de  confiance^  tels  qu'exigent 
leur  dignité',  les  bons  offices  que  nous  en  re- 
cevons ,  et  l'inclination  qu'ils  ont  pour  nous,; 
tes  invoquer  sans  cesse ,  les  consulter  dans 
tout  ce  que  nous  entreprenons  ,  nous  adresser 
\ux  Anges  de  ceux  avec  lesquels  nous  avons 
quelque  affaire  à  traiter-,  les  employer  auprès 
ie  Ùieu  pour  nous ,  et  surtout  être  infiniment 
faciles  à  leurs  salutaires  inspirations. 

Prière  au  saint  ^nge  gardien,         ' 

0  SAIMT  Ange  !  que  Dieu  ,  par  un  effet  de  sa- 
^onté  pour  moi.,  a  cliHrgé  du  soin  de  ma  con- 
luite;  vous  qui  m'assistez  dans  mes  besoins» 
|ui  me  consolez  dans  mes  alHictions ,  qui  me 
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soutenez  dans  mes  décoiirogement^i  et  qUi  m'ob< 
tenez  sans  cesse  de  nouveUes  fuveurs  ;  je  tous 
rends  de  très-humbles  action*^  de  grâces  ,  et  je 
Vous  conjnre  ,  aimable  protecteur  ,  de  me  con- 
linùer  vos  charitables  soins  ;  de  me  défendre 
contre  tous  mes  ennemis  ;  d'éloigner  de  moi  les 
vccasions  du  péché  ;  de  m'oblenif  que  je  sois 
'docile  à  écouler  vos  inspirations,  et  Adèle  ù  les 
Suivre  ;  de  me  proléger  surtout  à  l'heure  de  ma 
mort,  et  de  ne  me  point  quitter  que  vous  ntf 
m'ayéî  conduit  au  séjour  du  repos  éterneL 
Ainsi  soit-il. 


l^s 


I 


LE  MERCREDI , 

Â  s&iât  Joseph. 

Les  glorl€US( s  fonctions  dont  Dieu  a  honon 
saint  Joseph ,  et  les  rares  exemples  d'humilité^ 
ytè  sagesse  \  de  patience  ,  de  fîdalité^  d'obéis- 
sance et  de  soumission  qu'il  fious  a  donnes, 
^doivent  nous  inspirer  une  haute  idee^de  sû: 
^intete\  et  une  grande  dévotion  pour  lui.  Hoj 
'nofèz-le ,  surtout  pdr  V imitation  fidèle  de  sc\ 
léûccéllentes  vertus  :  recourez  à  lui  avec  con- 
yiàhce  t  inspirez  cette  confiance  aitx  auttes, 
'Sainte  The'rèse  assure  qu'elle  n* a  jamais  rien . 
'dshiande'en  son  nom^  qu'elle  né V ait  obtenu. 

Prière  à  saint  Joseph. 

Grand  Saint ,  qui-  êtes  ce  serviteur  sage  et  ii- 
^èle  à  qui  Dieu  a  confié  le  soin  de  sa  famille, 
^oUs  qu'il  a  établi  le  conservateur  et  le  protéc- 
iteuT  de  la  Vie  de  Jésus-Christ ,  lé  consolateur  i\ 
*l*àppui  de  sa  sainte  Hère ,  et  le  coôpérateur  fr 
^èle  ixk  grand  dessein  de  lu  Eédiemptioh  dtli 
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monde  ;  vous  qui  avez  eu  le  bonheur  de  vivre 
avec  Jésus  et  Marie,  et  de  mourir  entre  leurs 
bras  ;  chaste  Époux  de  la  Mère  de  Dieu ,  modèle 
et  patron  des  âmes  pures,  humbles,  patientes 
et  iulërieures ,  soyez  touché  de  la  coniiance  que 
nous  avons  en  vous ,  et  recevez  avec  bonté  les 
témoignages  de  notre  dévotion. 

Nous  remercions  Dieu  des  faveurs  singulières 
dont  il  lui  a  plu  de  vous  combler ,  et  nous  le 
conjurons,  par  votre  intercession,  de  nous  ren- 
dre imitateurs  de  vos  vertus.  Priez  donc  pour 
nous ,  grand  Saint  ;  et,  par  cet  amour  que  vous 
avez  eu  pour  Jésus  et  Marie,  et  que  Jésus  et  Marie 
ont  eu  pour  vous  ,  obtenez-nous  le  bonheur  in- 
comparable de  vivre  et  de  mourir  dans  l'amour 
de  Jésus  et  de  Marie. 
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LE  JEUDI , 
Au  très -saint  Sacrement. 

Pour  repoîidre  à  V amour  que  Je'sus- Christ 
\nous  témoigne  dans  V Eucharistie  ,  unissons^ 
mous  à  lui  par  de  saintes  et  fréquentes  commU" 
mions  ;  présentons-lui  souvent  nos  hommages  : 
tdu  moins  ne  laissons  passer  aucun  Jeudi  sans 
mous  acquitter  de  ce  consolant  devoir,  allons 
\à  lui  y  tantôt  comme  les  Pasteurs  et  les  Rois  , 
wur  Vudorer;  tantôt  comme  les  /apôtres  et  les 
Hsciples ,  pour  Ventendre  et  recevoir  ses  in- 
Hructions  ;  tantôt  comme  Madeleine  ^  pour 
)leurer  nos  pèches ,  ou  pour  contempler  ses  ad- 
VtrUrables  perfections.  Présentons- nous  devant 
mi  comme  les  malades  dt  V Evangile,  pour 
\ilre  guéris  de  nos  infirmilés  spirituelles;  ou 


so 
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comme  les  pauvres ,  pour  lui  représenter  nos 
besoins,  et  pour  lui  demander^  dans  nos  in'- 
quie'tudes ,  dans  nos  doutes  et  dans  nos  peines , 
les  consolations  et  les  grâces  qui  nous  sont 
nécessaires  ;  mais  tenons-nous  toujours  devant 
lui  avec  la  modestie ,  le  recueillement ,  le  res^ 
pect ,  la  crainte ,  V amour ,  la  gratitude  et  la 
confiance  que  doit  inspirer  la  présence  réelle 
de  cet  adorable  Sauveur, 

Prière  devant  le  très-saint  Sacrement. 

Doux  Jésus ,  aimalile  .Sauveur ,  qui ,  par  Tex- 
ces  du  plus  prodigieux  amour,  av(>z  voulu  de- 
meurer avec  nous  dans  le  Sacrement  de  Tautel, 
je  vous  y  reconnais  pour  mon  souverain  Sei- 
gneur et  mon  Dieu.  Je  vous  y  adore  avec  les 
sentiments  de  IMiumilité  la  ^îus  profonde.  Je, 
vous  remercie  de  tout  mon  cœur  de  la  tendresse 
infinie  que  vous  nous  y  t(^moignez,  malgré  les 
mauvais  traitements  que  vous  y  recevez  de  nous. 
Pénétré  de  douleur  à  la  vue  de  nos  ingratitudes, 
je  viens ,  ô  Dieu  dé  majesté  !  vous  faire  amende 
honorable  pour  toutes  les  profanations ,  les  sa* 
Criléges  et  les  impiétés  qui  se  sont  jamais  com- 
mis et  qui  se  pourront  commettre  contre  cet 
adorable  sacrement.  Que  ne  puis-je  ,  ô  mon 
Dieu  !  vous  témoigner  la  douleur  que  je  ressens 
d'avoir  moi-même  paru  devant  vous  avec  tant 
d'irrévérence,  et  de  m 'être  approché  de  vous 
avec  si  peu  d'amour  et  de  ferveur  I 

Oubliez,  Seigneur,  nos  iniquités,  pour  ne 
vous  ressouvenir  que  de  vos  miséricordes.  Agréez 
]e  désir  sincère  que  j'ai  de  vous  honorer  et  de 
TOUS  voir  honoré  dans  le  sacrement  de  votre 
amour.  Oui ,  je  souhaite  de  tout  mon  cœur  de 
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^ous  y  aimer,  bénir ,  loiicr  et  adorer  autant  que 
^es  Saints  et  les  Anges  vous  y  aiment ,  vous  y 
lënitsent  et  vous  y  «dorent  ;  et  Je  vous  conjure 
»ar  ce  Corps  adorable ,  et  ce  Sang  précieux  de- 
irant  lequel  Je  me  prosterne ,  que  désormais  je 
rous  y  adore  aussi  respectueusement ,  et  faites 
[ue  Je  vous  y  reçoive  si  dignement ,  qu'après 
la  mort  je  puisse,  avec  tous  les  bienheureux  p 
rous  glorifier  éternellement.  Ainsi  soit-il. 


LE  VENDREDI, 
A  Jésus  souffrant. 

JVon  content  d'éviter  avec  soin  ce  qui  renou» 
sellerait  les  douleurs  de  la  Passion  de  Notrc' 
Seigneur  t  honorez- la  par  tous  les  exercices 
fuune  dévotion  tendre  peut  vous  inspirer.  Le 
mint  sacrifice  de  la  Messe  offert  dans  cette  in^- 
\ention ,  de  ferventes  communions ,  des  prières 
teglees  devant  un  Crucifix ,  de  fréquentes  rC" 
lexions  sur  les  douleurs  du  Sauveur ,  queU 
mes  pénitences  volontaires .  comme  déjeuner 
\es  Vendredis  ;  une  pénitence  persévérante  à 
wrter  votre  croix  comme  lui  et  avec  lui ,  c'est' 

•dire  dans  les  mêmes  intentions  que  lui  ^  ce 
wnt  autant  de  saintes  pratiques  par  lesquelles 
fOus  pourrez  lui  marquer  voire  amour  ^  et  vous 
ippliquer  les  fruits  de  sa  Passion, 

Prière  à  Jésus  souffrant, 

0  Agneau  sans  tache!  victime  innocente,  qui, 
>ar  votre  mort  et  votre  sang ,  avez  efi'acé  les 
)échés  des  hommes,  effacez  les  miens,  et  ne 
Permettez  pas  que  tant  de  souffrances  me  de* 
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viennent  inutiles.  Jésus  abandohné  de  toutlQ 
monde,  triste ,  désole ,  agonisant,  résigné  à  la 
mort ,  aidez-moi  à  recevoir  avec  une  résignation 
pareille  à  la  vôtre  toutes  les  afflictions  qu'il  vou9 
plaira  m'envoyer.  Jésus  accusé ,  calomnié ,  ou- 
trage avec  le  dernier  mépris ,  apprenez-moi  à 
mépriser  les  jugements  des  hommes  et  à  souffrir 
patiemment  les  plus  noires  calomnies.  Jésus 
déchiré  de  coups,  percé  d'épines ,  et  couvert 
de  sang  pour  l'amour  de  moi ,  apprenez-moi  à 
endurer  pour  l'amour  de  vous  les  incommodités 
et  les  douleurs  de  la  maladie.  Jésus  livré  aux 
bourreaux  et  condamné  au  honteux  supplice  de 
la  Croix  ,  faites-moi  la  grâce  de  fuir  la  gloire  et 
d'aimer  les  plus  humiliantes  confusions.  Jésus 
accablé  du  pesant  fardeau  de  la  Croix ,  je  me 
joins  à  vous ,  et  ma  croix  à  la  vôtre  ;  faites-moi 
la  grâce  de  la  porter  avec  la  même  force  et  la 
même  douceur  que  vous.  Jésus  élevé  en  Croix , 
attirez-moi  à  vous.  Vous  expirez  pour  moi; 
Î9iie&  que  je  ne  vive  plus  que  pour  vous ,  et 
que  désormais,  crucifié  avec  vous,  je  ne  sois 
occupé  qu'à  vous  aimer  et  à  vous  glorifier. 
Ainsi  soit-il.  \ 


m 


LE  SAMEDI, 
A  la  sainte  Vierge. 

L*eminente  sainteté  de  Marie  t  sa  dignité  à 
Mère  de  Dieu,  la  gloire  dont  elle  Jouit ,  le  pou- 
voir qu*elle  a  reçu  sur  la  Terre  et  dans  le  Ciel, 
la  tendresse  qu*elle  a  pour  les  hommes ,  surtoiâ 
pour  ceux  qui  se  sont  engagés  à  son  service , 
ç^est  ce  qui  a  inspiré  à  tous  les  Saints  une  vive 
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t  affectueuse  dévotion  pour  elle.  Imitez-les  : 
oyez- lui dcvof.  Ladévotionà  la  sainte  Vierge^ 
ÏU  saint  Bernard,  est  une  marque  de prc'des^ 
ination.  La  meilleure  dévotion  qu* on  puisse 
iratiquer  à  son  égard ,  et  la  plus  rccommandeç 
mr  les  Saints  ,  c*est  d'imiter  ses  excellentejf 
jertus,  particulièrement  son  amour  pour  id 
)uretc\  son  humilité'  et  sa  patience  hc'roïque 
ians  les  grandes  afflictions  dont  presque  tquic 
a  vue  a  ete  traversée, 

Cc'le'brez  ses  fêtes ,  en  vous  y  préparant  dès 
a  veille ,  et  en  communiant  le  jour  à  son  hon-; 
eur.  Honorez  ses  images  :  recitez  quelquefois 
on  Office  et  le  Rosaire  :  adressez-  lui  souvent 
a  belle  prière  de  l\4nget  et  avec  les  sentiments 
de  VAnge  ,  grande  attention  ,  profond  respect  ^ 
douce  confiante.  Hecourez  fréquemment  à  elle, 
surtout  dans  vos  besoins;  mais  n* omettez  rien 
pour  vous  ménager  toute  son  assistance  dans 
le  plus  grand  de  tous  vos  besoins ,  à  l'heure  de. 
votre  mort,  «  ^        '  '^  ^'^'t' ' 

Prière  à  la  sainte  J^ierge. 

Très-sainte  Vierge,  Mère  de  mon  Dieu,  et, 
par  cette  auguste  qualité,  digne  des  plus  pro- 
fonds respects  des  Anges  et  des  hommes,  je 
viens  vous  rendre  mes  humbles  hommages ,  et 
implorer  le  secours  de  votre  protection.  Vous 
êtes  toute-puissante  auprès  du  Tout-Puissant, 
et  votre  bonté  pour  les  hommes  égale  le  pouvoir 
que  vous  avez  dans  le  ciel. 

Vous  le  savez,  Vierge  sainte,  dès  ma  plus 
Rendre  jeunesse  je  vous  ai  regardée  comme  ma 
mère ,  mon  avocate  et  ma  patronne.  Vous  avep 
biçn  voulu  dès  lors  me  regarder  comme  un  de 
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VOS  enfants,  et  foutes  les  grâces  que  j'ai  reçues  hiques  à 
de  Dit  u  ,  je  confesse  avec  un  humble  sentiment  Mion  ,  à 
de  reconnaissance  que  c'est  par  votre  moyenMconsolel 
que  je  les  ai  reçues.  Que  n*ai-je  eu  autant  d^mPcrveurJ 
fidëlitë  à  vous  servir ,  aimable  Souveraine ,  quel  La  de] 
vous  avez  eu  de  bonté  à  me  secourir?  maisje&f^j  plui 
veux  désormais  vous  honorer ,  vous  servir  etmpuisse 
vous  aimer.  Wblement\ 

Recevez  donc,  Vierge  sainte,  la  protestation!      //  est] 
que  je  fais  d'être  parfaitement  à  vous;  agréez  la;  Je'sus  s 
confiance  que  j'ai  en  vous  ;  obtenez-moi  de  mon  |  tant  de 
Sauveur,  votre  cher  Fils,  une  foi  vive,  tine^  peut  ho r 
espérance  ferme,  un  amour  tendre,  généreux)  nore  au 
et  constant.  Obtenez-moi  une  pureté  de  cœur|  maine, 
et  de  corps ,  que  rien  ne  puisse  ternir  ;  une  hu-j  Vexercic 
milité  que  rien  ne  puisse  altérer  ;  une  patience]  grande  p 
et  une  soumission  à  la  volonté  de  mon  Dieu,-  dans  vot 
que  rien  ne  puisse  troubler  :  enfin ,  très-sainte  IZe£<7'  det 
Vierge  ,  obtenez-moi  de  vous  imiter  fidèlement!     Et  qu 
dans  la  pratique  de  toutes  les  vertus  pendant It^oi/r  an 
ma  vie,    afin  de  mériter  les. secours  de  votre ■//•ez-/e«r 
protecfioîi  à  l'heure  de  ma  mort.  Ainsi  soit-il.   ^depôt  au 

La  Prière  suivante  a  toujours  e'ie'd'un  se- 
cours admirable  à  ceux  qui  s'en  sont  servis 
dans  les  tentations  contraires  à  la  pureté'. 

Fer  sanctis.simam  viiginitatem  et  immacula- 
tam  conceptionem  ,  purissima  Virgo,  cmunda 
cor  et  carnem  meam.  In  nomine  Patris,  etFilii, 
et  Spirilûs  sancli.  Amen. 
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PRIERES  DIVERSES. 

Si  le  parfait  accomplissement  des  devoirs  du 
Christianisme  conduit  une  âme  à  son  avan- 
cement spirituel ,  l'exercice  de  certaines  pra-* 
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j'ai  reçues  liques  de  piété  contribue  beaucoup  à  sa  perfec- 
sentiment  Hon  ,  a  la  soutenir-dans  les  tentations ,  à  la 
Lre  moyenj  consoler  dans  sa  tiédeur,  et  à  auijmenier  sa 
autant  dc;  ferveur. 


aine,  que 


La  dévotion  au  sacré  Cœur  de  Jésus  est  une 


r  ?  mais  je;  des  plus  excellentes   pratiques  de  pieté  que 
servir  eti  puisse  pratiquer  une  personne  qui  a  vérita- 

]  blement  en  vue  son  salut. 

otestation       //  est  assez  difficile  d'honorer  le  Cœur  de 

agréez  la    Jésus  sans  penser  à  celui  de  Marie  ••  ils  ont 

oi  de  mon  I  tant  de  liaison  et  de  conformité ,  que  Von  ne 

vive ,  tine^  peut  honorer  parfaitement  l'un  que  Von  n'ho- 

généreux]  nore  aussi  Vautre;  prenez  un  jour  chaque  se- 

!  de  ccRxxtmmaine y  ou  tout  au  moins  chaque  mois  y  pour 

;  une  hM'WVexercice  de  cette  salutaire  dévotion  :  par  une 

î  patience  Jgrrawrfe  pureté  de  corps  et  d* esprit ,  formez-leur 

ion  Dieu  ,  s£fa/zj  votre  cœur  une  élernelle  demeure  ;  faites- 

rès-saintelZewr  de  temps  en  temps  des  visites. 

dèlementl     Et  quand  le  temps  ne  vous  permet  pas  de 

pendant  a roi/r  arrêter  auprès  de  ces  Cœurs  sacrés ,  of- 

de  votre  JÊfrez-leur  votre    cœur ,  mettez  -  le  comme    en 

soit-il.   mdépôt  au  pied  de  la  Croix ,  unissez-le  au  Cœur 

de  ce  Dieu  d'amour  qui  est  sur  les  autels. 

comme  sur  le  trône  de  ses  miséricordes  ,  pour 

recevoir  nos  hommages ^  et  répandre  ses  grâces^. 


d'un  se- 
nt servis 
etc. 
niacula- 
emunda 
et  Filii, 


oirs  du 
avan- 
ts pra- 


Manière  de  dire  dévotement  le  Chapelet , 
par  saint  Frarrois  de  Sales, 

Vous  prendrez  votre  Chapelet  par  Ja  Croiï  ^ 
Iqne  vous  baiserez  ;  vous  ferez  le  signe  de  la 
Croix,  le  tenant  à  la  main,  et  vous  vous  m»*^- 
trez  en  la  présence  de  Dieu,  disant  le  Créa.*, 
Sur  le  premier  groi  grain  ,  vous  invoquerez 
pieu,  le  priant  d'agréer  vos  prières  et  dc  vous 
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assister  de  sa  grâce  pour  bien  faire  celte  action. 
Sur  les  trois  premiers  petits  grains ,  vous  de- 
manderez h  la  sainte  Vierge  son  intercession,  la 
saluant  au  premier  comme  la  plus  chère  Fille  de 
Dieu  le  Père,  ^u  second  comme  iMère  de  Dieu 
îtî  ^s  ,  au  troisième  comme  Épouse  bien-aimée 
de  Dieu  le  Saint-Esprit.  Sur  chaque  dizaine, 
vous  penserez  à  un  mystère  du  Rosaire  dont 
vous  vous  souviendrez  principalement,  en 
prononçant  les  très-saints  noms  de  Jésus  et 
de  Marie.  S'il  vous  vient  quelque  autre  senti- 
ment (  comme  la  douleur  de  vos  péchés  pciGaés , 
ou  la  résolution  de  vous  en  corriger  )  ,  vous  le 
pourrez  méditer  en  récitant  le  Chapelet,  et 
vous  joindrez  à  ce  sentiment  ce  que  Dieu  vous 
inspirera ,  lorsque  vous  prononcerez  ces  deux 
très-saints  noms  de  Jésus  et  de  Marie. 

Au  gros  grain  qui  est  au  bout  de  la  dernière 
dizaine ,  vous  remercierez  Dieu  de  la  grâce  qu'il 
vient  de  vous  faire  ;  et,  passant  aux  trois  petits 
grains  qui  suivent  ,  vous  saluerez  la  sainte 
Vierge  Marie,  la  suppliant  au  premier  d'olTrir 
votre  entendement  au  Père  éternel ,  afin  que 
vous  puissiez  à  jamais  considérer  ses  miséricor- 
des ;  au  second,  vous  la  supplierez  d'offrir  votre 
mémoire  au  Fils,  pour  avoir  continuellement 
sa  mort  et  sa  passion  présentes  à  votre  espritj  au 
troisième,  vous  la  supplierez  d'offrir  votre  vo- 
lonté au  Saint-Esprit ,  afin  que  vous  puis^î^z 
fitre  à  jamais  enflammé  de  son  amour.  Au  gros 
grain  qui  est  au  bout,  vous  supplierez  la  divine 
Majesté  d'agréer  le  tout  pour  sa  gloire  et  pour 
le  bien  de  son  Église.  Finissez  par  le  Credo  et 
le  signe  de  la  Croix  ,  et  portez  sur  vous  le  Cha- 
pelet comme  la  marque  de  votre  dévoûraeut  à  la 
divine  Marie. 
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AMENDE   HONORABLE 

AU   SACRE   COEUR   »E   JESUS. 

O  Coeur  adorable  de  mon  Sauveur  et  de  mon 
Dieu  !  pénétré  que  je  suis  d'une  vive  douleui^ 
à  la  vue  des  outrages  que  vous  avez  reçus  et 
que  vous  recevcs  encore  tous  les  jo ars  dans  le 
sacrement  de  l'Eucharistie ,  me  voie;  prosterna 
pour  vous  en  faire  ahfinde  honorable  au  pied 
des  autels  :  que  ne  puis-je ,  par  mes  hommagies 
et  mes  respects,  réparer  votre  honneur  méprisé  ! 
que  ne  puis-je  effacer  de  mes  larmes  et  de  mon 
sang  tant  d'irrévérences ,  de  profanations  et  de 
sacrilèges  !  O  que  ma  vie  serait  bien  employée , 
si  Je  pouvais  la  danner  pour  un  si  digne  sujet  ! 
Accordez-moi ,  ô  mon  Dieu  !  le  pardon  que  je 
vous  demande  pour  tant  d'hérétiques  qui  vous 
déshonorent,   et  surtout  pour  moi-même  qui 
vous  ai  si  souvent  outragé.  Souvenez-vous  que 
votre  Cœur  adorable ,  portant  le  poids  de  mes 
péchés ,  en  a  été  affligé  jusqu'à  la  mort  :  ne 
permettez  pas  que  vos  souffrances  et  votre  sang 
me  ;ioient  inutiles  :  anéantissez  mon  cœur  cri^ 
minel,  et  m'en  donnez  un  selon  le  vôtre ,  un 
cœur  contrit  et  humilié ,  un  cœur  pur  et  sans 
tache,  un   cœur  qui  ne  soit  plus  désormais 
qu'une  victime  consacrée  à  votre  gloire ,  et 
embrasé  du  feu  sacré  de  votre  amour.  De  ma 
part ,  je  promets  de  réparer  dans  la  suite ,  par 
ma  modestie  dans  les  Églises ,  par  mon  assiduité 
à  vous  visiter ,  par  ma  dévotion  et  ma  ferveur  à 
vous  recevoir,  les  irrévérences  et  les  sacri- 
lèges que  je  déplore  dans  l'amertume  de  moil 
cœur. 


^    ♦ 
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CONSÉCRATION  DE  NOUS-MÊMES 

AU  SACRÉ  COEUR  DE  JESUS. 

CoËUR  adorable  de  mon  divin  Rédempteur  » 
en  vue  de  l'amour  infini  que  vous  avez  pour  les 
îïommes,  en  vue  du  Sang  précieux  que  vous 
avez  voulu  verser  pour  notre  salut ,  en  vue  de 
toutes  vos  miséricordes ,  je  vous  consacra  au- 
jourd'hui tout  ce  que  je  suis ,  et  tout  ce  que 
j'ai  ,  mon  corps ,  mon  âme  ,  mes  pensées ,'  mes 
désirs ,  mes  paroles ,  mes  actions ,  mes  souf- 
frances ;  mais  plus  particulièrement  encore  je 
vous  consacre  mon  cœur  avec  tous  ses  mouve- 
n'ents.  Recevez-le ,  ô  divin  Cœur  de  Jésus  !  pu- 
rifiez-le ,  sanctifiez-le  ,  embrasez-lc  du  leu 
sacré  de  votre  amour.  '^'-^^ 


ORAISON  AU  SACRE  COEUR 

DE  LA   TRES-SALETE   VIERGE. 

'    O  Coeur  sacré  de  Marie,  toujours  Vierge  et' 
immaculée  dans   la   très -sainte   Conception!, 
Cœur  le  plus  sbînt,  le  plus  pur  ,  le  plus  par- 
fait, le  plus  noble  ,  le  plus  g  and  que  la  main 
toute-puissante  du  Créateur  ait  formé  dans  une 
pure  créature;  source  intarissable  de  grâce,! 
de  bonté,  de  douceur,  de  miséricorde  et  d'amour; 
modèle  de  toutes  les  vertus  ;  image  parfaite  du| 
Cœur  adorable  de  Jésus-Christ ,  qui  brûlâtes] 
toujours  de  la  rharité  la  plus  ardente ,  qui  avezj 
aimé  Dieu  vous  seul  plus  que  t'>us  les  Séra-j 
phins ,  plus  que  tous  les  Anges  et  les  Saints  en- 
semble; qui  avez  donné  plus  de  gloire  à  l'au-l 
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;uste  Trinité  par  la  moindre  de  vos  affections , 
[ue  ne  lui  en  ont  donné ,  et  que  ne  lui  peuvent 
ionner  toutes  les  autres  créatures  par  leurs  ac- 
tions les  plus  héroïques. 

Prosterné  devant   vous,  Cœur  sacré  de  la 

[ère  de  miséricorde ,  je  vous  rends  l'hommage 
\e  plus  profond  qui  vous  est  dû  ;  je  vous  re- 

lercie  des  sentiments  de  miséricorde  et  d'amour 

lont  vous  avez  été  et  êtes  encore  touché  à  la 

rue  de  mes  misères  ;  et  je  vous  rends  grâce  de 

^ous  les  bienfaits  que  j'ai  reçus  de  votre  ma* 

;rneile  bonté. 

Vous  serez ,  ô  Cœur  tout  aimable!  vous  serez 
lésormais ,  après  le  cœur  de  votre  cher  et  divin 
rils ,  l'objet  de  ma  vénération  ,  de  mon  amour 
[t  de  ma  plus  tendre  dévotion  :  vous  serez  la 
roie  par  où  j'irai  à  mon  Sauveur ,  et  ce  sera  par 
70VLS  que  je  recevrai  ses  gtâçes  et  ses  miséri- 
îordes  :  vous  serez  mon  refuge  dans  mes  afflic* 
jions ,  ma  consolation  dans  mes  peines  ,  et  mon 

icours  dans  tous  mes  besoins. 


PRIERE  AUX  SACRES  COEURS 


|E   JESUS    ET    DE   MARIS  ,    FOUR   CEUX   QUI    EU     POR- 
TENT l'image  SUR  LE  COEUR  ,  OU  LE  SCAPULAiRE. 

Vous  êtes ,  ô  Cœur  de  Jésus  !  l'objet  éternel 
le  l'amour  du  Père  céleste  :  vous  renfermez  en 
fous-même  tous  les  trésors  de  la  divinité.  Vous 
jtes  le  principe  de  la  vie  de  mon  Sauveur;  c'est 
rous  qui  avez  consacré  cette  vie  divine  à  mon 
ftilité ,  et  c'est  vous  qui  l'avez  terminée  par  un 
mort  de  votre  anwîur.  Tout  est  plein  de  vos 
Menfaits  ;  onles  reçoit ,  on  en  ^    lit ,  et  presque 
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personne  ne  pense  à  votre  amour  infini  qui 
donne  le  prix  à  vos  bien  fui  ts.  Que  ne  puis^je 
expier  dans  mon  sang  l'oubli ,  le  mépris,  Tin- 
gratitude  et  la  dureté  dont  les  hommes  ont 
payé  votre  amour?  Je  vous  offre  le  Cœur  de 
votre  incomparable  Mère  ,  avec  les  vertus  hé- 
roïques, les  nobles  sentiment»  et  les  excellentes^ 
dispositions  dont  il  est  orné. 

O  Cœur  de  Marie  !  le  plus  parfait  de  tous  les  < 
cœurs  après  celui  de  Jésus-Christ  1  le  plus  digne 
de  l'amour  et  de  la  vénération  de  tous  les  mor- 
tels! vous  êtes  le  premier  sujet  sur  lequel  les] 
trois  Personnes  divines  ont  travaillé  pour  don- 
ner un  Rédempteur  à  la  terre  ;  c'est  vous  qu| 
avez  fourni  le  sang  dont  son  Corps  adorable 
été  formé.  Vous  êtes  le  lit  sacré  sur  lequel  Tai^ 
mable  Jésus  a  pris  souvent,  un  doux  sommeii| 
pendant  son  enfance. 

O  Cœur  de  Jésus  et  de  Marie  !  faites  que  je 
vous  aime  comme  vous  m'avez  aimé;  et  qu'ij 
force  de  vous  aimer ,  je  meure  de  votre  amourj 
qui  doit  me  faire  vivre  éternellement. 

Ainsi  soit-il. 


'f! 


POUR  RENOUVELER 

LES  PROMESSES   DU  BAPTEME. 

Les  premiers  Chrétiens  ne  manquaient  jù 
mais  de  célébrer  le  jour  anniversaire  de  leu\ 
baptême',  prenez  donc  ce  jour  et  autres  pour  re 
mercier  Dieu  de  vous  avoir  crée'  à  son  imagé 
et  fait  naître  enfant  de  V Eglise.  Récitez  le  T^ 
Deum.  Renouvelez  après  la  communion  lespro 
messes  que  vous  fîtes  alors  par  la  bouche 
ceux  qui  repondaient  pour  vous ,  et  dites  H 
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Credo.  Visitez  IVotre- Seigneur  sur  le  soir:  re- 
passez en  sa  présence  dans  votre  esprit  tes 
grâces  quHl  vous  a  faites  depuis  votre  nais- 
sance ,  et  gchtissez  de  l'ingratitude  dont  vous 
les  avez  payées.  Dites  encore  le  Miserere.  Pleu- 
rez surtout  certains  pc'chés. , .  Cherchez  les 
moyens  de  les  éviter,  et  formez  la  resolution  de 
vivre  désormais  plus  chre'tiennement , 

Prière  a  la  TrÈs-Salnte  Trinité  , 

our  renouveler  en  sa  présence  les  Promesses 

du  Baptême. 

Trinité  sainte,  Père,  Fils,  et  Saint-Esprit, 
n  seul  Dieu  en  trois  Personnes ,  je  m?  présente 
vous  pour  vous  adorer  et  vous  rendre  grâce 
le  tous  les  biens  et  de  toutes  les  miséricordes  ' 
uc  vous  avez  répandues  sur  moi  avec  tant  de 
lonté  depuis  que  je  suis  au  monde.  Je  vous  re- 
ercie  principalement  ^  ô  mon  Dieu  !    de  la 
r&ce  de  mon  baptême ,  grâce  qui  a  consacré  et 
lanctifié  en  moi  tous  vos  autres  dons ,  et  qai 
tst  au-dessus  de  toute  reconnaissance  humaine, 
l'est  de  cette  grande  miséricorde  que  je  célèbre 
iujourd'hui  la  mémoire  :  et  comme  elle  a  corn- 
lencé  à  me  faire  vivre  de  la  vraie  vie ,  en  fai- 
nt  mourir  en  moi  le  péché  ,  et  en  me  donnant 
m  Jésus-Christ  un  nouvel  être  et  une  vie  divine, 
ivec  le  droit  et  l'espérance  de  participer  un  jour 
sa  vie  glorieuse  et  immortelle ,  quelle  recon- 
laissance ,  ô  mon  Dieu  ,  peut  être  proportion- 
lée  à  une  telle  grâce ,  puisqu'elle  est  l'origine 
!t  la  semence  de  mon  bonheur  éternel  1 
Mais  une  des  eicellences  de  ce  bienfait  est 
u'Il  m'a  donné  à  Jésus-Christ  pour  être  un  des 
lembrés  de  son  Corps,  pour  y  vivre  de  sa  vie. 
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y  être  animé  cl  conduit  par  son  esprit ,  et  noi^rri 
de  sa  chair  ;  pour  y  entrer  dans  ses  desseins , 
travailler  dans  ses  intentions,  servir  à  ses  œu- 
vres, agir  par  ses  motifs,  exercer  ses  vertus, 
accomplir  ses  mystères ,  et  enfin  pour  y  être  une 
vive  iiiiàge  de  ce  qu'il  a  été  sur  la  terre  durant 
sa  vie  mortelle. 

Ce  sont  là  mes  devoirs  ;  ce  sont  les  obligations 
de  mon  baptême ,  les  conditions  de  l'alliance 
que  vous  m'avez  fait  contracter  avec  vous  ,  et  iJc  princ 
je  me  propose  de  travailler  toute  ma  vie  à  exé-Jdtsiriî  ei 
cuter  tout  ce  qui  a  été  promis  et  transigé  en  mon  lafin  qu'j 
nom  par  ceux  qui  ont  répondu  pour  moi.  «d'un  mei 

Oui,  mon  Dieu,  je  renonce  pour  jamais  àJfre  j'c^p 
toutes  les  choses  auxquelles  ils  ont  renoncé  pourldu  péchi 
moi  dans  'non  baptême ,  à  Satan  et  à  ses  illu-ation  et  d 
sions ,  au  vt«onde  et  à  ses  pompes,  au  péché  et  àaingratitu 
ses  cotvvcilJsis,  à  moi' même  et  à  toute  la  cor^grâcc  el 
ruption  de  mon  cœur  ;  et  je  veux,  comme  il^^i  nioi  u 
vous  l'ont  promis  en  mon  nom,  ra'iinir  et  m'at 
tacher  de  plus  en  plus  à  Jésus-Christ,  à  qui 
vous  m'avez  donné  ;  m'appliquer  avec  plus  di 
soin  à  étudier  la  loi  de  son  Évangile ,  à  suivn 
ses  ndaximes ,  et  à  former  en  moi  son  image ,  pa 
l'imitation  de  ses  mceurs  ai  de  ses  vertus. 

Père  éternel,  qui  avez  daigné  m'adopter  eiBtoute  nia 
Jésus-Christ  pour  un  de  vos  enfants  et  m'appelelserve  to/ij 
à  votre  héritage,  ressuscitez  en  »noi  la  grâce  dflde  plus  ei 
l'adoption  divine  ?et  puisque  je  n<  suis  régénérflrî  nce  de  ^ 
que  pour  vous  et  pour  le  ciel ,  faites  que  je  ni  Invoqiu 
vive  que  pour  votre  gloire ,  el  que  je  ne  travailll^/e/z ,  les 
que  pour  l'auire  vie.  |/e  nom, 

Jésus ,  Fils  unique  du  Père  ,  qui  m'avez  reçi 
dans  votre  Corps ,  lavé  djans  votre  Sang, 
sanctifié  par  vos  mystères ,  consommez  en  nu 
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votre  ouvrage  ;  achevez  par  votre  grâce  de  rac 
faire  mourir  à  tout  ce  qui  est  péché  ,  de  faire 
croître  et  de  perfectionner  en  moi  sans  cesse 
votre  nouvelle  vie.  Guérissez  ce  qui  reste  en  moi 
de  l'orgucii  et  de  la  corruption  d'Adam  ,  form'  - 
dans  mon.  cœur  votre  image  ,  et  imprit 
toutes  les  v.M'tus  qui  éclatèrfnt  en  vous. 

Esprit  saint ,  principe  adorable  de  i'adop 
jdivine  et  de  la  naissance  chrétienne ,  soyez  aussi 
Ile  principe  de  ma  vie,  de  mes  actions ,  de  mes 
Idésini  et  de  tous  les  mouvements  de  mon  cœur, 
lafin  qu'ils  soient  dignes  d'un  enfant  de  Dieu  et 
[d'un  meml)rede  Jésus- Cliri.st.  Fortifiez-moi  con- 
Itre  l'esprit  du  monde  et  contre  les  inclinations 
[du  péché;  soyez  en  moi  un  esprit  de  componc- 
Ition  et  de  |)énitence  ,  pour  nie  taire  pleurer  mon 
jingralitiule  et  mes  infidélités  à  l'égard  de  la 
Igrâce  et  des  obligations  de  mon  baptême  ;  soyez 
;n  moi  un  esprit  de  prière  et  de  gémissement  , 
jour  déplorer  ma  servitude  sous  la  loi  du  péché  ^ 
ît  pour  soupirer  après  ma  délivrance. 

Trinité  sainte,  qui  m'avez  rendu  l'adorateur 
le  l'unité  de  votre  nom  et  de  la  tr'nité  de  vos 
)ersonnes  en  me  consacrant  à  votre  culte , 
Ifaites,  par  votre  miséricorde,  que  je  vous  adore 
Itoute  nia  vie  en  esprit  et  en  vérité,  que  je  vous 
Iservc  toujours  dans  la  charité,  que  je  m'avance 
[de  plus  en  plus  vers  vous  par  le  désir  et  l'espé- 
Irjnce  de  votre  éternité. 

Invoquez  la  sainte  Vierge ,  votre  Ange  gaV" 
\dien ,  les  Saints  ou  Saintes  dont  vous  portez 
\le  nom» 
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,      PORtRAIT 

ou  YSRITABLB  CHRETISIf.  ^       ' 

Satoir  sa  rdigion  ,  la  respecter,  rkimer, 
éviter  avec  soin  ce  qu'elle  défend,  s'acqùitt^ 
exactement  de  ce  qu'elle  ordonne  ;  '  ' 

Croire  en  Dieu,  espérer  en  lui,  raimer,  liî 
prier  souvent ,  le  remercier ,  le  louer ,  l'adortr, 
le  d^indre  et  se  soumettre  parfaitement  à  lui  ; 
'  <6bservcr  la  subordination  ,  la  piété ,  la  jUï-  ' 
tice ,  la  bonté  et  la  charité  envers  les  sapérîèâr^,  j 
les  égaut  et  les  inférieurs  ;         *  ' 

Être  humbl^,  doux ,  patient ,  modeste ,  chas'- 
te ,  tempérant ,  détaché  du  monde  et  de  soi- 
même,  occupé  de  son  salut  et  deg  luoyens  dej 
l'o^btenir; 

Tout  cela  dans  la  vue  de  glorifier  Dieu  pari 
nne  imitation  fidèle  de  Jésus-Christ  son  Fils 
NOtre-Seigneur  I  notre  Chef  et  notre  modèle;] 
c'est  le  portrait  du  véritable  chrétien.  Est-ce  le| 
vôtre?  ' 


FOUR   flONORBR  LE  SAINT  OU  LA  SAINTS 

dont  on  porte  le  nom. 

Célébrez  tous  Us^  ans ,  anfec  dévotion ,  lajfêttX 
de  votre  saint  Paironi  préparez-vous-y  dès  la\ 
veille  par  quelques  bonnes  œuvres ,  et  surtoutX 
par  la  confession.  Entendez  la  Messe  f  et\ 
communiez  en  actions  de  grâces  de  ce  que  t>ieu\ 
Va  mis  au  nombre  de  ses  Saints ,  et  de  ce  qu'lll 
vous  l'a  donné  pour  patron  :  invoquez  le  plusl 
affectueusement  que  les  autres  jours. 

Prenez  cejçurpour  remercier  Dieu  de  vousl 


r 


aw>ili^<^à  stm  Un^ige,  et  fait  nadre  énfimt 

êttÉglise  {cê  quHt  serait  bon  dé  faire  auàsi 

à  Vanniverêaére  de  votre  baptême).  Rêéitez  H 

Te  Deum.  Renouvelez,  après  la  communioPt , 

les  promesses  tfue  vous  fîtes  alors  par  ta  bou» 

ke  de  ceux  qui  répondirent  pour  vous  \  et  dites 

Credo  et  VOraison  universelle  ei^aprisi 

isitez  IVotre-Seigfteur  surit  soir.  Repasset 

n  sa  présence ,  dans  voire  esprit ,  les  grâceé 

ttil  vous  a  faites  depuis  votT*e  naissance ,  ef 

énissez  de  l'ingratitude  dont  vous  lès  ape% 

ayées»  Dites  encore  le  Miserere.  Pleurez  sur* 

out  certains  pébhe%...  Cherchez  les  moyens 

les  éviter;  et  fermez  la  résolution  de  vivre 

désormais  plus  chrétiennement. 

PRIÈRE. 

GiA?iD  Saint  (  ou  grande  Sdnte }  dcmt  j*su  1^ 

onbçur  de  porter  le  nom ,  you$  k  ^ui  Diiien  n 

nfié  le  soin  4oniQn  salut ,  lor6(|iie ,  par  )e  saittit 

ptème ,  il  m'a  adopté  pour  un  de  ses  cnlÎMKU» 

tenezrmoi ,  par  votre  intercession  ,  que  le 

ène  une  vie  conforme  à  Tesprit  du  Qhristia^ 

.  Aidezrmoi ,  charitable  protecteur  de  mon 

e ,  à  recouvrer  là  grâce  du  baptême  que  j'ti 

rdue  par  le  péché.  Faites  par  vos  prières 

près  de  Dieu ,  qu'il  m'accorde  la  grâce  d'i- 

iis-y  dès  ItAiier  fidèlement  vos  vertus.  Protégez^moi  dans 

et  surioutm  cours  de  cette  dangereuse  vie ,  et  ne'm'«- 

Messet  elkdonnes  pas  à  l'heure  de  ma  lùort. 

iç£  i^ue  l)îei(l  Ainsi  soit-il. 

1^  de  ce  nu'î^f 

uez'le  plusm         pour  bimaiiimer  uhe  bohiib  mobt. 

irs,  mJYotre  salut  dépend  singulièremati  d*un(^ 

\ieu  de  vous^nne  mort  ;  ^t  moUt  grande  araire  est  4c 


aimer ,  lé 
,  Vadorer , 
sntàlul; 
té ,  la  jttS- 
upérièuWi 

este ,  chas- 

et  de  soî- 

mo^ens  de 

;r  Dieu  par 

st  son  I?il8 

c  modèle  j 

,  Est-ccle 


SÂllSÏK 


\ion 


JafêiA 


9e 


PRlàlIBS  DIYBR8KS. 


ams  i 
'autrui 
uis-je  6] 
uede  I 

Jtepor 
brmez  t 
oints, 
œ,  et  g 
onfesst 
i  comm 

Fisiti 
remièn 


prendre  si  bien  nos  mesures  pour  ce  redoutable 
passage ,  que  nous  ne  nous  exposions  point 
à  y  faire  une  faute  irréparable.  On  est  toujours 
en  danger  d'y  réussir  mal,  quand ^  pendant  la 
vie ,  on  néglige  de  s*y  préparer.  C'est  donc  une 
très-sainte  et  très  utile  pratique  que  de  dérober 
tous  les  mois  un  jour  entier ,  ou  du  moins  une 
matinée ,  aux  autres  affaires ,  pour  ne  penserl 
gu*à  celle-ci.  On  trouvera  aisément  ailleurs\ 
des  prières  et  des  re'flexions  propres  à  s'occupe^ 
pendant  ce  temps  ;  voici  néanmoins  quelque 
pratiques  qui  pourront  vous  servir,         \ 

Dès  le  matin  du  jour  que  vous  aurez  choisfÊnite* de  % 
dans  le  mois  pour  votre  préparation  à  la  mortmvous  soi 
imaginez-vous  qu*un  Ange  vient  vous  diremposition, 
comme  le  Prophète  à  Ézechias  :  Mettez  ordrMresiffnat 
à  vos  affaires,  car  vous  mourrez  demain.  Ocmadresser 
cupez-vous  de  cette  pensée  en  vous  habillanmrerez  de  i 
Faites  votre  prière  du  malin  avec  autant  </| 
ferveur  que  si  elle  devait  être  ta  dernière 
votre  vie,  A  genoux  devant  ur  'ucifix,  ou 
VÉglise ,  offrez-vous  à  Dieu  ,  A  priez-le 
vous  aider  à  bien  faire  Vaction  que  vo 
voulez  faire.  Faites  en:,  iiite  les  re'flexions  x 
vantes. 

Je  suis  encore  en  vie ,  et  bientôt  je  n*y  se; 
plus  :  je  mourrai  comme  tels  et  tels  que  j'i 
connus.  Que  pen.^erai-je  alors  des  biens ,  dA  à  Vheure 
honneurs  et  des  plaisirs  de  la  vie?  Quels  senf  cation  te 
ments  auraije  alors  de  la  vertu  ?  Suis-je  prêtj 
paraître  devant  Dieu  ?  En  quel  état  est 
conscience?  Rien  ne  m*empêche-t-^il  d'aiml     Prost 
Dieu  et  de  mourir  dans  son  amour  ?  N'y  a-ta  Mi^sté , 
point  quelque  liaison  dangereuse  pour  moi ,  m  la  demi 
quelque  aversion  secrète  dans  mon  cœur  ?  m  bonne 
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lains  sont-elles  entièrement  nettes  du  bien 
L'autrui  P  Ai-je  de  Tordre  dans  mes  affaires  ,  et 
mis-je  en  état ,  s'il  fallait  partir ,  de  ne  m'occupei- 
lue  de  mon  éternité?  ' 

Répondez  à  toutes  ces  interrogations ,  et 
formez  des  résolutions  salutaires  sur  tous  ces 
wints.  Prononcez  lentement  la  Prose,  Dies 
rs ,  et  quelques  endroits  de  V Office  des  Morts  ; 
'ionfessez'vous  comme  pour  la  dernière  fois , 
•/  communiez  en  forme  de  P^iatique. 

yisiiez  V après -dînée  trois  Eglises,  Dans  la 

première,  vous  suppliciiez  la  très -sainte  Tri- 

Iniiéde  vous  mettre  dans  les  dispositions  qui 

\vous  sont  nécessaires  pour  bien  mourir  :  dis- 

îpositions  de  foi,  de  confiance,  d* amour,  dr 

vrésignation.  Dans  la  seconde  ,  vous  vous 

ladresserez  à  Jésus  crucifie ,  et  vous  le  conju' 

\rer6z  de  former  voire  mort  sur  le  modèle  delà 

\sienne.  Dans  la  troisième,  vous  irez  à  la  sainte 

Kièrge  comme  à  votre  bonne  Mère  et  votre 

\puissante  Avocate ,  et  vous  la  prierez  de  vous 

assister  dans  ce  dernier  moment,  F'ous  y  im- 

\plorerez  aussi  la  protection  de  saint  Michel, 

des  saints  Anges ,  de  saint  Joseph ,  et  de  tous 

les  Saints.  Cet  exercice  se  peut  faire  dans  la 

mime  Eglise  ou  au  logis  ;  mais  en  le  finissant 

il  faut  prévoir  ce  qui  vous  ferait  plus  de  peine 

à  l'heure  de  la  mort ,  et  travailler  avec  appU- 

cation  tout  le  mois  suivant  à  y  remédier, 

PRIÈRE. 

Prosterné  devant  le  trône  de  votre  adorable 
Majesté  ,  je  viens  vous  demander ,  ô  mon  Dieu , 
la  dernière  de  toutes  les  grâces ,  la  grâce  d'une 
bonae  mort.  Quelque  mauvais  usage  que  j'aie 


/ 
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fait  de  la  vie  que  vous  m'aviez  donnée ,  aocor* 
dcz-moi  de  ]a  bien  fknir  et  de  mourir  dans  vof  re| 
amour. 

Pardonnez  moi ,  ô  mon  Dieu  !  toutle  mil  quel 
j*ai  fait  ;  ayez  pour  agréable  le  peu  de  bien  que 
vous  m*avez  aidé  à  faire.  Pardonnez-moi ,  car 
je  me  repens  de  mes  fautes ,  et  je  les  déteste  parj 
le  seul  motif  de  votre  infinie  bonté.  Pardonnez- 
moi  ,  car  je  pardonne  de  tout  mon  cœur  à  ceux| 
qui  ont  pu  m'offenscr. 
.  Je  crois ,  mon  Dieu ,  tout  ce  que  vous  avezl 
révélé  à  votre  Église/ J'espère  en  vous ,  fondé! 
sur  vos  promesses  et  sur  vos  mérites  infinis  J 
divin  Sauveur ,  vous  qui  ne  voulez  pas  que  jel 
périsse,  et  qui  êtes  mort  pour  moi.  Je  vous! 
aime ,  ô  mon  Dieu  ,  de  toute  l'étendue  de  mon| 
âme  et  de  toutes  les  affections  de  mon  cœur. 

Je  vous  adore  avec  une  humble  soumission;! 

je  vous  remercie  de  toutes  les  grâces  que  vous 

m^iivez  faites  en  cetle  vie ,  et  surtout  de  ce  quel 

'vous  me  donnez  le  moyen  de  me  préparer  à  la| 

mort. 

Je  raccepte  en  esprit  de  pénitence  \  en  union  1 
de  celle  de  mon  Sauveur  »  et  par  obéissance  à| 
vos  adorables  volontés. 

Père  saint ,  ayez  pitié  de  moi ,  faites -moi  mi- 
séricorde ;  je  remets  mon  âme  entre  vos  mains.! 
Jésus ,  soyez-moi  Jésus,  maintenant  et  à  l'heure | 
de  ma  mort. 

Sainte  Marie  ,  mère  de  miséricorde ,  montrez  1 
dans  ce  dernier  moment  de,  ma  vie  que  vous  me  | 
regardez  con^me  un  de  vos  enfants  ;  interctdez 
pour  moi.  «        , 

Hewreux  sahit  Joseph ,  qui  êtes  mort  entre  les 


POUR  DER 


PRIBRBt  DlVUfilS. 


00 


moi ,  car 


en  union 
ssance  à 


>ras  de  Jésus  et  de  Marie ,  obtenez-moi  de  mou- 
rir en  prédestiné. 

Ange  du  ciel ,  fidèle  gardien  de  mon  âme , 
Grands  Saints  que  Dieu  m'a  donnés  pour  protec- 

surs  pendant  ma  vie ,  ne  m'abandonnez  pas  à 
[heure  de  ma  mort.  Ainsi  soit-il. 

■Il      II        ■        Il     I         ■    "         — ^— i  I  I 

POUR  DEMANDER   LA  VICTOIRE  DE  SES  PASSIO^fS. 

Toute  la  vie  de  l'homme  est  une  guerre  con- 
fnuelle.  JYous  ne  devons  pas  cesser  un  moment 

nous  faire  violence,  et  d'attaquer  nos  pas- 
lions.  Si  nous  ne  travaillons  à  les  dompter, 
îles  nous  ôteront  infailliblement  le  repos  de 
itte  vie ,  et  nous  feront  perdre  le  bonheur  de 
lutre.  Concevez  donc  de  quelle  importance  il 
H  pour  vous  de  connaître  vos  mauvaises  in- 
\inàtions  ,  et  de  les  combattre.  S^  Ignace , 
ms  le  livre  admirable  de  ses  Exercices  spi- 
ituéls  ,  prescrit  V ordre  de  ce  combat ,  et  donne 
[i  même  temps  un  moyen  efficace  pour  se  dé- 
lire de  ses  habitudes  les  plus  invétérées.  Est- 

de  la  colère  et  de  V impatience ,  par  exemple , 
\laquelle  vous  vous  sentez  sujet,  dont  vous 
mlez  vous  corriger?  [Et  ce  sera  de  même  de 
wgueil ,  de  la  médisance ,  de  l'impureté,  etc,  ) 

1.  Promettez  sincèrement  à  Dieu  ,  dès  le 
\atin,  d'éviter  de  toutes  vos  forces  Vimpa- 
mce  :  prévoyez  ce  qui  pourrait  vous  être  une 
ïcasion  de  chute ,  et  demandez  instamment  la 
mce  de  rCy  pas  succomber, 

12.  Veillez  soigneusement  sur  vous-même , 
irticulièrement  dans  le  danger,  et  recourez  à 
Ueu  par  la  prière, 

13.  Quand  vous  avez  eu  le  malheur  de  suc^ 
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comber,  témoignez-en  votre  douleur  survie* 
champ  f  punissez-vous-en ,  et ,  jaitJ  vou^  dé* 
'Courager^  réparez  votre  faute  par  un  acte  de 
ia  vertu  contraire ,  comme  serait  de  faire  pa- 
raître de  la  douceur  un  moment  après.    . 

4.  Examinez-vous  vers  le  milieu  du  Jourel] 
îe  soir ,  ou  du  moins  le  soir.  Considérez  com- 
bien de  fois  vous  êtes  encore  retombé  ;  recher-\ 
nhez-en  la  cause  ;  demandez-en  humblemem 
cardon  à  Dieu  ;  imposez-vous  une  pénitence 
formez  de  nouvelles  résolutions  ,  et  persévère^ 
îvec  courage  dans  cette  guerre  nécessaire  ^ 
persuadé  que  Dieu  bénira  enfin  la  violencï 
que  vous  vous  ferez  pour  lui  plaire.  Par  a 
exercice  continué  pi  es  de  vingt  ans,  S>  Fran\ 
cois  de  Sales ,  qui  était  naturellement  vifi 
emporte ,  devint  le  plus  doux  des  hommes. 

Ce  moyen  peut  non-seulement  servir  poi 
détruire  les  vices  ,  mais  encore  pour  acquérï 
.  les  vertus  «  comme  la  pureté ,  la  palienctX 
l'humilité,  le  de'tacUemcnt  du  monde ,  la  c/i( 
rite,  etc. 

PRIÈRE. 

Dieu  sninl ,  Père  des  miséricordes  ,v  qui 
m'avez  cri^é  que  pour  vous  servir  dans  la  liber 
de  vos  enfants,  ne  permettez  pas  que  je  se 
plus  longtemps  assujéli  aux  lois  honteuses 
mes  passions  criminelles. 

Aidez-moi ,  mon  Dieu  ,  à  sortir  de  rosclavaj 
oïl  elles  m'ont  rëduit  ;  soutenez-mqi  dans  II 
combats  qu'il  faut  que  je  livre  à  cet  effet  conb 
raei-même. 

Vous  connaissez ,  Seigneur ,  et  ma  faiblessej 
la  force  des  enn)emis  qui  me  dominent.  Témc 
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de  mes  misères ,  vous  les  voyez  à  tout  moment  ; 
la  colère  m'emporte,  Torgueil  m'enfle,  le  res- 
sentiment m'aigrit ,  l'impureté  m'expose  ,  une 
humeur  chagrine  me  rend  insupportable ,  la 
paresse  me  fait  négliger  mes  devoirs  ,  l'amour- 
propre  se  glisse  dans  le  peu  de  bien  que  je  veux 
l'aire ,  et  enlève  la  meilleure  part  de  ce  que  je 
vous  destine.  Quelle  contrainte  ,  ô  mon  Dieu  ! 
quelle  servitude  pour  une  âme  qui ,  malgré  tout 
cela ,  veut  vous  aimer ,  et  qui  voudrait ,  ce  sem- 
ble ,  être  parfaitement  ^  vousl 

Mais  je  désavoue  et  je  déteste  de  tout  mon 
cœur  tous  ces  dérèglements.  Je  suis  marri  de  m'y 
être  si  souvent  livré.  J'en  ai  une  véritable  dou- 
ieur ,  parce  qu'ils  vous  déplaisent ,  et  que  c'est 
vous ,  bonté  infinie ,  que  j'ai  offensé  toutes  les 
fois  que  je  m'y  suis  laissé  aller.  Oui ,  c'en  est 
fait ,  quoi  qu'il  m'en  puisse  coûter  «  désormais 
je  ne  veux  plus  écouter  de  si  dangereuses  sug- 
gestions. Je  veux  éviter  le  péché ,  et  résister  à 
mes  passions ,  funeste  source  de  tous  mes  pé- 
chés. C'est  en  votre  nom ,  Dieu  tout-puissant  » 
que  je  prendrai  les  armes  pour  combattre  des 
ennemis  que  tant  d'autres ,  avec  le  secours  de 
votre  grâce ,  ont  si  heureusement  vaincus.  C'est 
aussi  en  votre  nom  que  j'espère  de  remporter  la 
victoire ,  par  Jésus-Christ  Notre- Seigneur ,  qui 
vit  et  règne  dans  les  siècles  des  siècles. 


mi^ 


PIVIÈRB 

Pour  demander  la  Pureté  de  VAme  et  du 

Corps, 

SsiGNEUKi  Dieu  tout-puissant,  qui  avez  créé 
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mon  Ane  à  votre  ressemblAnee,  ne  souffres  pas 
que  Je  MMiiUe  jamais  votre  image.  Vous  me 
menaces  de  perdre  celui  qui  profanerait  votre 
saint  temple.  Mon  corps ,  Seigneur ,  est  ce  tem- 
ple sacré  où  le  Saint-Esprit  réside  par  sa  grâce, 
et  que  Jésus-Christ  a  sanctifié  tant  de  fois  par 
sa  présence  dans  la  sainte  communion.  Ne  souf- 
frez donc ,  ô  mon  Dieu  !  dans  ce  temple,  aucune! 
de  ces  abominations  que  vous  détestez  avec  tant] 
d'horreur ,  et  ne  permettez  pas  que  rien  ternisse 
]a  pureté  de  mon  âme  et  de  mon  corps. 

Je  sais  qu'il  faut  une  grâce  particulière  pour] 
cette  précieuse  vertu  i  c'est  pour  cela  qtie  J'ai] 
recours  II  vous,  ô  le  Dieu  de  tant  de  vierges! 
Combien  qui ,  par  votre  grâce ,  ont  vécu  sur  la 
terre  comme  les  Anges  vivent  dans  le  ciel  !  11^ 
étaient  faibles  comme  moi,  ainsi  ma  faiblesse 
ne  me  décourage  point.  Si  vous  daignez , 
JMeu  de  force  !  me  soutenir  aussi  bien  qu'eux ,  je 
puis  tout ,  aussi  bien  qu'eux ,  en  celui  qui  m\ 
fortifie. 

Donnez-moi  donc ,  ô  mon  Dieu }  la  grâce 
-veiller  avec  tant  de  soin  sur  moi-même ,  et 
Itrîer  avec  tant  de  ferveur  ,  que  le  tentateur! 
«et  ennemi  de  votre  gloire  et  de  mon  salut ,  n'aij 
Jamais  aucun  avantage  sur  moi.  Faîtes  que  jj 
)Cègle  si  bien  min  imagination ,  que  Je  garde 
bien  tous  mes  sens ,  que  je  m'éloigne  si  coura] 
Censément  de  toutes  les  occasions ,  que  je  viW 
dans  une  si  grande  horreur  de  tout  ce  qui  pei 
me  souiller ,  et  dans  une  tendresse  de  coi 
seieuee  si  exacte,  que  rien  ne  puisse  jamaij 
altérer  en  moi  une  si  excellente  et  si  délicatj 
vertu.  \ 
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PRIÈHE 
Pour  demander  la  Patience» 

Mon  Dieu  »  mon  unique  refuge ,  et  toute  ma 
consolation  dans  les  peines  dont  ma  vie  est 
chaque  Jour  traversée ,  soutenez-moi  du  secours 
puissant  de  votre  grâce ,  car  Je  tombe  t  ma  fai* 
blesse  et  mon  impatience  m'entraînent.  Quoique 
je  sache  qu'il  vaut  mieux  souJGTrir  sur  la  terre 
que  d'y  élre  dans  la  Joie  ;  qu'il  faut  sou£frir  pour 
expier  les  fautes  passées ,  pour  mériter  le  ciel ,, 
pour  être  semblable  à  vous,  mon  divin  Sauveur» 
dont  la  vie  n'a  été  que  croix  et  que  douleurs  ; 
quoique  je  sois  persuadé  que  l'impatience  et  le 
dépit  ne  font  qu'aigrir  mes  peines  au  lieu  de  les 
adoucir  ;  que  par  là  Je  perds  le  fruit  de  mes 
maux ,  la  dévotion  dans  mes  prières ,  la  paix 
avec  tout  le  monde ,  avec  moi-même  :  cepen- 
dant, si  vous  ne  me  soutenez ,  Dieu  de  force ,  je 
ne  livre  avec  éclat  à  tous  mes  ressentiments.  Je 
m'abandonne  à  ma  mauvaise  humeur,  à  des 
dégoûts  qui  m'abattent ,  k  é*iii  indécences  im- 
pitoyables qui  empoisonnent  tout  et  qui  me 
désolent. 

Mon  Dieu ,  envoyez-moi  dans  ces  tristes  mo- 
ments votre  Ange  consolateur ,  ou  plutdt  soyez 
vous-même  mon  consolateur.  Soutenez-moi  par 
la  considération  des  Joies  durables  qui  doivent 
suivre  ces  eourtcs  peines.  Animez-moi  à  souffrir 
comme  ces  grands  Saints,  qui  ont  signalé  leur 
patience  dans  les  opprobres ,  dans  les  tourments 
du  corps ,  dans  les  peines  de  l'esprit ,  dans  les 
persécutiOKS ,  dans  la  pauvreté  et  l'abîindsfiuie* 
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ment  de  tout  le  inonde.  Ils  ont  eu  plus  à  souffrir 
que  moi  :  leurs  peines  sont  finies ,  les  miennes 
passeront.  Vous  êtes  leur  force ,  Jésus  crucifié  ; 
soyez  la  mienne  :  Je  ne  refuse  pas  de  sou^Vir  ;  Je 
▼eux  souffrir  pour  vous ,  et ,  sjil  se  peut .  ivec 
la  même  résignation  que  vous.  Je  m'abandonne 
donc  à  vous ,  6  mon  Dieu  !  dans  Tespérance 
qu'après  m'avoir  aidé  à  porter  ma  croix  un  peu 
de  temps  sur  la  terre ,  vous  m'accorderez  uu 
éternel  repos  dans  le  ciel.  Ainsi  soit-il. 

ORAISON  UNIVERSELLE 

pour  tout  ce  qui  regarde  le  Salut, 

Mon  Dieu ,  je  crois  en  vous ,  mais  fortifiez 
ma  foi  ;  j'espère  en  vous ,  mais  assurez  mon 
«spérance  ;  Je  vous  aime ,  mais  redoublez  mon  I 
amour  ;  Je  me  repens  d'avoir  péché ,  mais  aug- 
mentez mon  repentir. 

Je  vous  adore  comme  mon  premier  principe  ; 
Je  vous  désire  comme  ma  dernière  fin  ;  Je  vous 
remercie  comme  mon  bienfaiteur  perpétuel  ;  Je 
vous  invoque  comme  mon  souverain  défenseur. 

Mon  Dieu ,  daignez  me  régler  par  votre  sa*^' 
gesse ,  me  contenir  par  votre  Justice ,  me  con- 
soler par  votre  miséricorde ,  et  me  protéger  par  J 
votre  puissance^ 

Je  vous  consacre  mes  pensées,  mes  paroles, 
mes  actions ,  mes  souffrances ,  afin  que  désor- 
mais Je  ne  pense  qu'à  vous ,  je  ne  parle  que  de» 
vous,  Je  n'agisse  que  selon  vouS|  et  ne  souffre 
que  pour  vous. 

Seigneur ,  Je  veur  ce  que  vous  voulez ,  parce; 
•que  vous  le  voulez ,  comme  vous  le  voulez.* 

Je  vous  prie  d'éclairer  mon  entendement  ^ 


d'embi 
et  de  s 

Mon 
passées 
à  corri 
pratiqii 

Rem] 
bontés 


à  mes  ré 
Seignc 
une  coni 
une  con 
régulière 
Que  J< 
nature  f 
à  mérite 
MonD 
tesse  de 
vetéduti 
Faites 


W.I*'J1»M«'»WJtJ'!l.' 


mkRtS  DITKISBS. 


105 


d'embraser'  ma  volonté ,  de  puriAer  mon  corps , 
et  de  sanctifier  mon  A  me. 

Mon  Dieu,  aidez-moi  à  expier  mes  offenses 
passées ,  à  surmonter  mes  tentations  à  l'avenir, 
à  corriger  les  passions  qui  me  dominent,  et  à 
pratiquer  les  vertus  qui  me  conviennent. 

Remplissez  mon  cœur  de  tendresse  pour  vos 
bontés ,  d'aversion  pour  mes  défauts ,  de  zèle 
pour  mon  prochain,  et  de  mépris  pour  le  monde. 

Qu'il  me  souvienne ,  Seigneur ,  d'être  sou- 
mis à  mes  supérieurs ,  charitable  à  mes  infé- 
rieurs ,  fidèle  à  mes  amis ,  et  indulgent  à  mes 
ennemis. 

Venez  à  mon  secours  pour  vaincre  la  volupté 
par  la  mortification  ,  Tavarice  par  l'aumône,  la 
colère  par  la  douceur ,  et  la  tiédeur  par  la  dé- 
votion. 

Mon  Dieu ,  rendez-moi  prudent  dans  les  en- 
treprises ,  courageux  dans  les  dangers ,  patient 
dans  les  traverses ,  et  humble  dans  les  succès. 

Ne  me  laissez  jamais  oublier  de  joindre  l'at- 
tention à  mes  prières ,  la  tempérance  à  mes  re- 
pas ,  l'exactitude  à  mes  emplois ,  et  la  constance 
à  mes  résolutions. 

Seigneur,  inspirez-moi  le  soin  d'avoir  toujours 
{une  conscience  droite,  un  extérieur  modeste, 
lune  conversation  édifiante  ,  et  une  conduite 
{régulière. 

Que  je  m'applique  sans  cesse  à  dompter  la 
I nature^  à  seconder  la  grâcc^ à  garder  la  loi,  et 
là  mériter  le  salut. 

Mon  Dieu ,  découvrez-moi  Tjuelle  est  la  peti- 
liesse  de  la  terre,  la  grandeur  du  ciel,  la  brié- 
I  veté  du  temps ,  et  la  longueur  de  l'éternité.   . 

Faites  que  je  me  prépare  à  la  mort ,  qi 


! 
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craigne  votre  jugement,  que  j'évite  l'enfer ,  et 
quepobtienne  enfin  le  paradis ,  par  Jétos-Chnit 
Notr^Seigneur.  Ainsi  soit-il» 


RECOMMANDATION 

DE  L'AHE, 

PRIEBIS  FOUR  LES  ACONISAVri. 

SsieNBUR ,  faites-lui  miséricorde. 

Seigneur  Jésus ,  faites-lui  miséricorde*  \ 

Seigneur ,  faites-lui  miséricorde. 

Sainte  Marie ,  priez  pour  lui ,  ou  pour  elle* 

Tous  les  saints  Anges  et  Archanges ,  priez. 

Saint  Abel,  pries. 

Tous  les  Chœurs  des  Jusf  es ,  priez* 

Saint  Abraham ,  pries. 

Saint  Jean-Baptiste ,  priez. 

Tous  les,  saints  Patriarches  et  Prophètes ,  priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

priezv 

priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

priez. 

priez* 

priez. 

priez^ 


Saint  Pierre» 

Saint  Paul , 

Saint  André , 

Saint  Jean , 

Tous  les  saints  Apôtres  et  Évangelistes , 

Tous  les  saints  Disciples  du  Seigneur» 

Tous  les  saints  Innocents . 

Saint  Etienne  y    '■'* 

Saint  Laurent , 

Tous  les  saints  Martyrs  »  ' 

^int  Sylvestre» 

Saint  Grégoire , 

Saint  Hilaire , 

Saint  Augustin . 

Tous  les  saints  E vêques  et  Confesseurs , 
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priez, 
pries, 
priez, 
pries, 
priez, 
priez, 
priez, 
priez, 
priez, 
priez, 
priezv 
priez, 
priez, 
priez. 
,  priez, 
priez, 
priez, 
priez, 
r  priez, 
priez, 
prieit. 


liQt  Benoît»  priez, 

liât  François  •  priez. 

Tous  les  saints  Religieux  et  Solitaires^»  .    priez. 

>ainte  Marie  Madeleine ,  priez. 

»aittteLuce,  prie^. 

sainte  Radëgonde»  priez. 

rotttes  les  saintes  Vierges  et  Veuves  ,  priez. 

Tous  les  Saints  et  Saintes  4e  Dieu ,  intercédei^ 
pour  lui ,  ou  pour  elle, 

Lyez pitié  de  lui  ou  d'elle,  pardonnez-lui ,  Sci« 
gneur. 

Lyez  pitié  de  lui  ou  d'elle  »  délivrez-le  ou  la  ^' 
Seigneur. 

)â  votre  colère  »  délivrez. 

)u  danger  de  la  mort  »  délivrez» 

)e  la  mauvaise  mort ,  délivrez* 

)es  peines  de  TEnfer  »  délivrez. 

)e  tout  mal ,  délivrez» 

la  puissance  du  démon ,              *  délivrez. 

?ar  votre  Nativité ,  délivrez. 

^ar  votre  Croix  et  votre  Passion ,  délivrez* 

i^ar  votre  Mort  et  votre  Sépulture,  délivrez» 

|Par  votre  glorieuse  Résurrection ,  délivrez» 

Par  votre  admirable  Ascension,  délivrez. 
|Par  la  grâce  du  Saint-Esprit  consola- 
teur, délivrez» 
IAu  jour  du  jugement.  délivrez. 
IQuoique  nous  soyons  pécheurs,  écoutez  les  priè- 
res que  nous  vous  adressons. 

INous  vous  prions  de  lui  pardonner. 

I Seigneur,  faites-lui  miséricorde. 

[Seigneur  Jésus,  Seigneur. 

Oraison, 
SoftTEZ  de  ce  monde ,  âme  chrétiennie ,  au  ûovM 
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de  Dieu  le  Père  tout-puissant  qui  vous  a  créée. 
Au  nom  de  Jésus-Christ ,  Fils  du  Dieu  vivant , 
qui  a  souffert  pour  vous.  Au  nom  du  Saint-Es- 
prit t  qui  vous  a  été  donné.  Au  nom  des  Anges 
et  des  Archanges.  Au  nom  des  Trônes  et  des  Do- 
minations. Au  nom  des  Principautés  et  des  Puis- 
sances. Au  nom  des  Chérubins  et  des  Séraphins. 
Au  nom  des  Patriarches  et  des  Prophètes.  Au 
nom  des  saints  Apôtres  et  Évangélistes.  Au  nom 
des  saints  Martyrs  et  Confesseurs.  Au  nom  des 
saints  Religieux  et  Solitaires.  Au  nom  des  saintes 
Vierges  et  de  tous  les  Saints  et  Saintes  de  Diçu. 
Que  votre  séjour  soit  aujourd'hui  dans  la  paix , 
et  votre  demeure  dans  la  sainte  Sion  ;  Par  les 
mérites  de  Jésus-Christ  Notre-Seigneur. 
Ainsi  soit-il. 

Prions, 

O  Dieu  de  miséricorde  1  ô  Dieu  plein  de  clé- 
mence !  ô  Dieu  qui ,  selon  l'étendue  de  vos  mi- 
séricordes, effacez  les  péchés  de  ceux  qui  se 
convertissent  et  font  pénitence,  qui  détruisez  les 
taches  des  anciens  péchés  par  le  pardon  que 
TOUS  en  accordez ,  regardez  favorablement  votre 
serviteur;  exaucez  l'humble  prière  qu'il  vous 
fait ,  avec  une  entière  ouverture  de  cœur ,  de 
lui  pardonner  tous  ses  péchés.  Renouvelez  dans 
lui ,  ô  Père  ti:ès-tendre ,  tout  ce  qui  a  été  cor- 
rompu par  la  faiblesse  de  sa  nature  ^  tout  ce 
qui  a  été  violé  par  les  surprises  du  démon.  Réu- 
nissez à  l'unité  du  corps  de'  l'Église  ce  membre 
qui  a  été  racheté.  Ayez  égard  ,  Seigneur,  à  ses 
gémissements  et  à  ses  larmes  ;  et ,  puisqu'il  n'a 
de  confiance  qu'en  votre  miséricorde  ^  admettez- 
Je  au  sacrement  de  votre  réconciliation  :  nous 
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rous  en  prions  par  JésusrChrist  Notre  Seigneur, 
insi  soit-il. 

Mon  très-cher  Frère ,  je  vous  recommande  à 
)ieu  tout-puissant.  Je  vous  remets  entre  les 
lains  de  celui  dont  vous  êtes  la  créature ,  a&n 
[ue,  lorsque  par  votre  mort  vous  aurez  payé  le 
L'ibut  de  la  nature  humaine  ,  vous  retourniez  k 
rotre  Créateur ,  qui  vous  avait  formé  du  limon 
ie  la  terre.  Qu'une  éclatante  troupe  d* Anges 
jienne  au-devant  de  votre  âme  lorsqu'elle  sor- 
bra  de  votre  corps  ;  que  le  sénat  des  Apôtres 
[ui  doivent  juger  le  monde,  et  que  l'armée 
L'iomphante  des  Martyrs  viennent  vous  recevoir 
^êtus  de  robes  éclatantes.  Que  les  glorieux  Con- 
îsseurs  vous  environnent.  Que  le  chœur  des 
vierges  vous  reçoive  en  chantant  de  divins  can- 
tiques. Que  les   Patriarches  vous  embrassent 
)our  vous  faire  jouir  avec  eux  du  repos  éternel, 
[ue  Jésus- Christ  notre  Sauveur  vous  paraisse 
\vec  un  regard  plein  de  bonté  et  de  joie ,  et 
U'il  vous  fasse  placer  avec  ceux  qui  ont  le 
[onheur  d'être  toujours  auprès  de  lui.  Nous  le 
Irions  de  vous  faire  la  grâce  de  ne  jamais  expé- 
[iment^r  l'horreur  des  ténèbres ,  la  vivacité  des 
lammes ,  et  les  supplices  des  réprouvée.  Soyez 
rictorieux  de  l'horrible  Satan  et  de  tous  les  mi- 
listres  de  sa  fureur.  Qu'il  soit  saisi  de  crainte  à 
rotre  arrivée ,  vous  voyant  acompagné  des  An- 
res,  et  qu'il  soit  obligé  4e  se  réfugier  dans  le 
[aite  chaos  de  la  nuit  éternelle.  Que  Dieu  se  lève, 
|t  que  ses  ennemis  soient  dissipés.  Que  ceux  qui 

haïssent  prennent  la  fuite  en  sa  présence. 
Qu'ils  se  dissipent  comme  la  fumée.  Que  les  pé- 
cheurs périssent  en  la  présence  de  Dieu ,  avec 

même  facilité  que  la  cire  se  fond  en  la  pré- 
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sence  du  feu.  Que  les  Justes ,  au  contraire ,  se 
r^ouissent ,  et  soient  rassasiés  en  la  présence 
du  Seigneur.  Que  les  légions  infernale  soient 
donc  confondues  et  chargées  de  honte.  Que  les 
ministres  de  Satan  n'osent  vous  empêcher  d*ap- 
river  au  Ciel.  Que  N.-S.  Jésus-Christ  vous  dé^ 
livre  de»  tourments ,  lui  qui  a  été  cruci&é  pour 
TOUS.  Qu'il  vous  fasse  entrer  dans  les  délices  de 
son  Paradis ,  lui  qui  est  le  Fils  du  Dieu  vivant. 
Qu'il  vous  reconnaisse  pour  une  de  ses  brebis , 
lui  qui  est  le  bon  Pasteur.  Qu'il  urous  pardouKe  i 
tous  vos  péchés.  Qu'il  vous  fasse  placer  h  sa  j 
droite  au  nombre  de  ses  Elus ,  afin  que  vous  con- 
templiez votre  Rédempteur  face  à  face  ;  et  que] 
lui  étant  toujours  présent,  vous  voyiez  k  décou* 
vert  la  vérité  dans  l'état  bienheurei|x  ;  et  qu^l 
tant  au  milieu  des  Prédestinés,  vous  jouissies 
de  la  douceur  de  la  contemplation  divine ,  dans] 
les  socles  des  siècles.  R.  Ainsi  soit-il. 

Oraison, 

HxGSTEZi  Seigneur,  votre  serviteur  dans  lel 
lieu  du  salut  qu'il  a  tout  sujet  d'attendre  de| 
votre  miséricorde,  a.  Ainsi  soit  il. 

Délivrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteurl 
des  dangers  de  l'enfer ,  des  peines  et  de  toutes] 
sortes  d'ai&ictions.  a.  Ainsi  soit-il. 

Délivrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteur,! 
comme  vous  avez  délivré  Enoch  et  Élie  de  lai 
mort  qui  est  commune  à  tous  les  hommes.  ri.| 
Ainsi  soit-il. 

Délivrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteurj 
comme  vous  aver  délivré  Noé  du  déluge.  S'i 
Ainsi  soit-il.  ' 

Délivrez,  Seigneur,  l'âme  de  votre  serviteurj 
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ime  vous  avez  délivré  Abraham  du  payg  def 
ildéens.  r.  Ainsi  soit-il. 
délivrez,  Seigneur  «  l'âme  de  votre  serviteur» 
ime  vous  avez  délivré  Job  de  ses  souffrances. 
I  Ainsi  soit-il. 

délivrez ,  Seigneur ,  Tâme  de  votre  serviteur  « 
ime  vous  avez  délivré  Isaac  de  Timmolatioii 
ison  père  Abraham  devait  faire  de  lui.  a.  Ainsi 
It-il.     - 

délivrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteur , 
ime  vous  avez  délivré  Lot  de  Sodome  et  du 
du  ciel.  a.  Ainsi  soit  il. 

Livrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteur» 
ime  vous  avez  délivré  Moïse  de  la  puissance 
[pharaon ,  roi  d'Egypte,  a.  Ainsi  soit-il. 

livrez ,  Seigneur,  l'âme  de  votre  serviteur, 
ime  vous  avez  délivré  Daniel  de  la  fosse  des 
18.  a.  Ainsi  soit-il.   , 
délivrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteur , 
ime  vous  avez  délivré  les  trois  jeunes  Hé« 
^ux  de  la  fournaise  ardente  et  de  la  furçur 
|in  roi  impie,  a.  Ainsi  soit-il 
délivrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteur  #^ 
ime  vous  avez  délivré  Susanne  de  la  peine 

au  crime  dont  elle  était  faussement  accusée, 
kinsi  soit-il. 

livrez ,  Seigneur ,  l'âme  de  votre  serviteur» 
ime  vous  avez  délivré  David  de  la  colère  du 

Saiil  et  de  la  main  de  Goliath,  a.  Ainsi 
It-il. 

délivrez,  Seigneur,  l'âme  de  votre  serviteur» 
une  vous  avez  délivré  des  prisons  vos  Apd* 

saint  Pierre  et  saint  Paul.  a.  Ainsi  soit-il. 

St  comme  vous  avez  délivré  sainte  Thècle« 

brge  et  martyre,  de  troi?  cruels  suppliées, 
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ayez  la  bonté,  Seigneur,  de  délivrer  l'âme  de 
votre  serviteur ,  et  de  la  faire  jouir  avec  vous  du 
bonheur  céleste,  a.  Ainsi  soit-ii. 

Oraison. 

lious  vous  recommandons ,  Seigneur ,  l'âme 
de  votre  serviteur  iV. ,  et  nous  vour prions»^ 
Seigneur  Jésus ,  Sauveur  du  monde ,  de  faire  la 
grâce  à  cette  âme  de  l'introduire  dans  le  seinj 
de  vos  Patriarches ,  puisque ,  par  une  miséri- 
corde infinie ,  c'est  pour  elle  que  ji^ous  êtes  des- 
cendu sur  la  terre.  Reconnaissez  ,  Seigneur,! 
votre  créature,   qui    n'est  pas  l'ouvrage  des! 
dieux  étrangers ,  mais  le  vôtre ,  vous  qui  êtes] 
le  seul  et  véritable  Dieu  :  car  il  n'y  a  point! 
d'autre  Dieu  que  vous ,  et  il  n'y  a  point  d'ou-j 
vrages  comparables  aux  vôtres.  Accordez  ,  Sei- 
gneur ,  la  véritable  joie  à  son  âme  en  votre 
présence  ;  oubliez  ses  anciens  péchés  et  ses  éga-J 
réments  d'esprit ,  dans  lesquels  remportementl 
et  la  fureur  des  mauvais  désirs  Font  précipitée.! 
Car ,  quoiqu'elle  ait  péché ,  elle  a  cru  et  f aitj 
profession  de  croire  le  Père ,  le  Fils ,  et  le  Saint- 
Esprit;  elle  a  eu  du  zèle  pour  Dieu,  et  elleat 
fidèlement  adoré  Dieu  qui  a  créé  toutes  choses.  | 

Prions, 

Oubliez  ,  Seigneur ,  les  péchés  de  sa  jeunesse,! 
et  ceux  qu'elle  a  commis  par  ignorance  :  maisl 
souvenez- vous  d'elle  dans  l'éclat  de  votre  gloire,] 
dans  toute  l'étendue  de  vos  miséricordes  infi^ 
nies.  Que  lescieux  lui  soient  ouverts;  que  les] 
Anges  se  réjouissent  avec  elle.  Recevez,  SeiH 
gneur,  dans  votre  royaume  votre  serviteur.! 
Que  saint  Michel  Archange ,  qui  a  mérité  d'êtr 
le  chef  de  la  milice  céleste ,  le  reçoive.  Que  le 
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sailits  Anges  de  Dieu  viennent  au-devant  de  lui» 
;t  le  conduisent  dans  la  Jérusalem  céleste.  Que 
le  bienheureux  Apôtre  saint  Pierre,  à  qui  Dieu 
confié  les  clefs  du  royaume  des  cieux ,  le  re- 
çoive. Que  l'Âpôtre  saint  Paul,  qui  a  mérité 
l'être  un  vase  d'élection ,  vienne  à  son  secours. 
|uc  saint  Jean ,  que  Dieu  a  choisi  pour  être 
Lpôtre,  et  à  qui  lés  mystères  célestes  ont  été 
cévélés,  intercède  pour  lui.  Que  tous  les  saints 
ipôtres ,  qui  ont  reçu  de  Notre-Seigneur  le  pou- 
voir de  lier  et  de  délier ,  prient  pour  lui.  Que 
kous  les  Saints  et  les  Élus  de  Dieu  qui  ont  souf- 
fert en  ce  monde  des  supplices  pour  le  nom  de 
(otre>Seignei}r ,    intercèdent  pour  lui;    afin 
ju'étant  déchargé  des  liens  de  cette  chair  mor- 
celle ,  il  mérite  de  parvenir  à  la  gloire  du  royau- 
le  céleste ,  par  «la  grâce  de  Notre-Seigneur 
fésus-Ghrist ,  qui  vit  et  règne  avec  le  Père  et  le 
Saint-Esprit ,  dans  les  siècles  des  siècles,  r.  Ainsi 
koit-il. 


ORAISON 

JYoire- Seigneur  Jesus-Christ ,  qui  contient 
les  principaux  articles  de  sa  Passion ,  que 
V  Agonisant  doit  reciter  ^  ou,  s'il  ne  le  peut, 
quelque  autre  pour  lui. 

T.  Nous  vous  adorons,  ô  Seigneur  Jésu&- 
^hrist ,  et  nous  vous  bénissons  ; 

B.  Parce  que  vous  avez  racheté  le  monde  par 
rotre  sainte  Croix. 

ODieu!  qui,  pour  racheter  le  monde,  avea 
^oulu  naître ,  être  circoncis ,  être  rejeté  des 
luifi,  être  livré  par  un  baiser  par  le  perfide 
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Judas ,  être  lié ,  être  conduit  au  sacrifice  comni;] 
un  innocent  Agneau,  être  indignement  présenlj 
aux  tribunaux  d'Anne ,  de  Gaïphe ,  de  Pilate 
d'Hérode;  être  acccusé  par  de  faux  témoii 
être  flagellé  et  chargé  d'opprobres ,  et  couyc 
de  crachats  ;  être  couronné  d'épines ,  reçevc 
des  soufflets ,  être  frappé  d'une  canne ,  avoir 
visage  voilé,  être  dépouillé  de  votre  tuniquej 
être  attaché  à  la  Croix  avec  des  clous ,  et 
élevé  en  croix,  être  inis  au  nombre  des  voleui 
être  abreuvé  de  fiel  et  de  vinaigre ,  et  avoir 
côté  percé  d'une  lance  :  délivrez-moi.  Ou 
c'est  un  autre  que  V agonisant  qui  recite  cet\ 
Oraison,  Délivrez,  Seigneur,  .votre  servitc 
iV*  par  les  mérites  de  toutes  ces  saintes  peii 
que  vous  avez  souffertes,  et  dont  Je  viens  i 
faire  mention ,  tout  indigne  que  J'en  suis , 
par  votre  sainte  Croix  et  votre  mort,  des  peh 
de  l'enfer;  et  faites-moi  (ou lui)  la  grâce 
me  (ou  le)  conduire  oii  vous  avez  conduit 
Larron  qui  était  attaché  en  croix  auprès  de  vov 
Je  vous  en  supplie ,  ô  Dieu ,  qui  vivez  et  régnij 
avec  le  père  et  le  Saint-Esprit,  dans  les  sièclj 
des  siècles,  a.  Ainsi  soit-il. 

Seigneur,  faites- lui   miséricorde.  Seignc 
Jésus,  ayez  pitié  de  lui.  Seigneur ^  faites-li{ 
miséricorde. 

Notre  Père,  qui  êtes  aux  Cieux,  etc.  Je  voij 
salue ,  Marie ,  etc, 

O  Seigneur  Jésus!  Je  vous  supplie ,  par  vot 
sainte  agonie,  par  l'oraison  que  vous  fiti 
pour  nous  sur  la  montagne  des  Oliviers  i  et 
2a  sueur  de  sang  qui  découla  de  votre  sacd 
Corps  Jusque  sur  la  terre,  de  présenter  et  offfl| 
è  Dieu  le  Père  tout-puissant  ces  ruisseaux 
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tueur  sanglante,  que  la  tristesse  et  la  crainte 
firent  couler  pour  le  nombre  infini  de  péchés 
I  que  votre  serviteur  IV.  a  commis.  Délivrez- le  » 
idans  ce  moment  de  sa  mort,  de  toutes  les  pei- 
nes et  afflictions  qu'il  craint  avoir  méritées  par 
ses  péchés.  Je  vous  en  supplie ,  ô  Dieu ,  qui 
[vivez  et  régnez  avec  le  Père  et  le  Saint-Esprit  » 
Idans  les  siècles  des  siècles,  r.  Ainsi  soit-il. 

Seigneur,   faites-lui  miséricorde.   Seigneur 
Fésus.  ayez  pitié  de  lui.  Seigneur,  faites-lui 
liséricorde. 

Notre  Père,  qui  êtes  aux  Gieux ,  etc.  Je  vous 
ilue ,  itfarie ,  etc^ 

Su&aïUR  Jésus ,  qui  avez  bien  voulu  mourir 
>ur  nous  sur  la  Croix ,  offrez ,  je  vous  en  sup- 
plie ,  et  présentez  à  Dieu  le  Père  tout-puissant , 
tous  les  supplices  et  les  cruelles  douleurs  que 
rous  souffrîtes  sur  la  Croix  pour  nous  misera- 
)les  pécheurs ,  diins  ce  moment  principalement 
[ue  votre  très-saiiUe  âme  se  sépar»  de  votre 
icré  Corps.  Offrez-les ,  dis-je ,  pour  l'âme  de 
^otre  serviteur  JY»,  et  délivrez-le ,  dans  ce  mo* 
lent  de  sa  mort ,  de  toutes  les  peines  et  lès  supp- 
lices qu*il  craint  avoir  mérités  par  ses  péchés» 
^e  vous  en  supplie ,  ô  Dieu ,  qui  vivez  et  régnez 
^yec  le  Père  et  le  Saint-Esprit,  dans  les  siècles 
!s  siècles,  b.  Ainsi  soit-il. 
Seigneur,  faites-lui  miséricorde.  Seigneur 
[ésus,  ayez  pitié  de  lui.  Seigneur  ,  faites-lui 
liséricoirde. 

JHotre  Père ,  qui  êtes  aux  eieux ,  etc.  Je  vous 
lue, Marie,  etc. 

^BiGMiufi  Jésus  f  qui  avez  dit  par  la  boudie 
l'i^n  Prophète  :  Je  vous  ai  aimé  d'un  anour 
Iternel ,  c'est  pour  cela  que  Je  vous  ai  attiré  par 
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pure  miséricorde  :  offrez ,  Je  vous  en  supplie 
et  présentez  à  Dieu  le  Père  tout-puissant 
même  ahnour  qui  vous  a  fait  descendre  du  cij 
en  terre ,  pour  souffrir  tant  de  peines  et  de  doi{ 
leurs  si  amères  ;  offrez ,  dis-Je ,  cet  amour  pot 
rame  de  votre  serviteur  JV, ,  et  délivrez-le 
toutes  les  peines  et  supplices  qu'il  craint  av( 
mérités  par  ses  péchés.  Sauvez  son  âme  à 
moment  de  sa  mort;  ouvrez-lui  la  porte  de I 
vie ,  et  faites-le  jouir  de  la  gloire  éternelle  avi 
vos  Saints.  Ayez  donc  pitjc,  ô  très-doux  Seignej 
Jésus  !  qui  nous  avez  rachetés  par  votre  préciej 
Sang ,  de  l'âme  de  votre  serviteur  ;  introduise 
la  dans  les  délices  du  Paradis ,  afin  qu'elle  vij 
et  qu'elle  vous  soit  inséparablement  unie 
cette  charité  qui  vous  est  propre ,  et  dont 
Élus  ne  pourront  jamais  être  séparés.  Je  vc 
en  supplie ,  ô  Dieu ,  qui  vivez  et  régnez  aveci 
Père  et  le  Saint-Esprit ,  dans  les  siècles  des  si| 
«les.  R.  Ainsi  soit-il. 


POUR  LES  AMES  DU  PURGATOIRE. 

Messes ,  prières ,  Jeûnes ,  aumônes ,  penitt^ 
ceSf  communions,  indulgences ,  bonnes  (A 
vres ,  tout  cela  applique'  aux  Ames  du  Puri 
ioire  peut  servit  à  les  soulager  et  à  hâter  U 
délivrance.  Ne  soyez  pas  assez  insens iblt\ 
assez  ennemi  de  vous-même ,  pour  les  ouM 
dans  un  besoin  où  vous  vous  trouverez 
jour.  Mettez-vous  en  leur  place;  prêtez-U^ 
votre  voix ,  et  priez  avec  la  ferveur  gu'el 
qu* elles  auraient  elles-mêmes,  si  elles 
valent ,  comme  vous ,  s'aider  de  leurs  prop\ 
prières,  \        ■ 
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O  Dieu  de  toute  consolation  l  auteur  du  salut 
les  âmes,  ayez  pitié  de  celles  qui  souffrent 
lans  le  purgatoire,  et  leur  accordez,  avec  la 
lélivrance  entière  de  leurs  peines ,  le  bonheur 
jue  vous  avez  autrefois  promis  à  votre  servi- 
teur Abraham  et  à  sa  postérité.  Laissez-vous 
toucher ,  Seigneur ,  par  la  considération  de  la 
idélité  qu'elles  ont  eue  h  vous  servir  pen- 
lant  leur  vie ,  et  oubliez  les  fautes  que  la  fragi- 
lité de   notre   nature  leur  a  fait  quelquefois 
Icommettre  :  tirez-les  de  ce  lieu  de  supplices  et 
Ide  ténèbres  pour  les  mettre  dans  le  lieu  de 
repos  et  de  lumière.  Écoutez ,  ô  mon  Dieu  ! 
irhumble  prière  que  je  .vous  en  fais ,  et  accordez 
[cette  grâce  à  celles  pour  lesquelles  je  dois  par- 
Iticulièremcnt  prier.  Je  vous  en  conjure  par  le 
Inom  et  les  mérites  de  celui  qui  s*est  chargé 
d'y  satisfaire  pour  nous  tous,  et  qui  vit  et 
jrègne  avec  vous  dans  les  siècles  des  siècles. 
Ainsi  soit-il. 


PENSEES  CHRÉTIENINES 

POUR  TOUS  LES  JOURS  DU  MOIS , 

PAl  LE  R.  P.    BOUHOURS. 


AVERTISSEMENT. 

Ce  ne  sont  pas  ici  des  discours  dont  la  lecture 

I  demande  beaucoup  d'application  et  beaucoop 

de  temps  ;  ce  sont  de  simples  pensées  courtes  et 

faciles I  qui  s'entendent  sans  peine,  et  qui  se 
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peuvent  lire  en  un  instant.  Ce  ne  sont  pas  ûi 
pensées  purement  morales ,  qui  ne  regardeil 
que  les  devoirs  de  Thonnétetë  naturelle,  comi 
celles  d'Épictète  et  de  Senè^uc;  oe  sont  de 
Pensées  chrétiennes  ^  qui  ont  nour  obji&t  U 
plus  importantes  vérités  de  la  Foi  et  les  ph 
hautes  maximes  de  TËvangile. 

Ces  pensées  sont  propres  non-seulement  pot 
les  âmjes  qui  vivent  dans  la  retraite ,  et  qui  o^ 
un  grand  usage  de  Foraison ,  mais  aussi  poil 
celles  qui  sont  engagées  dans  le  monde ,  et  qi 
ont  un  peu  d'ouverture  pour  les  choses  de  Dif  J 
Car  enfin  les  personnes  les  plus  attachées  à 
terre  sont  capables  de  lever  quelquefois  Ij 
yeux  au  Ciel.  Quelque  occupation  et  quelqu 
embarras  qu'on  ait,  on  a  toujours  assez  de  lois 
pour  une  lecture  d'un  moment  ;  et  si  les  affale 
ne  permettent  pas  qu'on  fassse  des  méditalioi 
réglées,  bn  peut  au  moins  prendre  tous  1(| 
Jours  une  bonne  pensée  avant  que  de  s'appl 
quer  aux  affaires. 

Le  dessein  de  ce  petit  ouvrage  est  de  fourni| 
des  pensées  p    \r  tous  les  jours  du  mois, 
pour  s'en  bien  servir ,  voici  la  méthode  qu'oj 
doit  garder. 

Le  matin,  après  avoir  adoré  Dieu,  et  von 
être  mis  en  sa  présence ,  lisez  les  pensées  dil 
Jour,  mais  lisez -les  lentement  row  le?  biei 
comprendre.  Si  voua  avez  un  peu  /V.  hvz^v ,  aw 
rêtez-vous  au  premier  article  avaiu  ^ue  de  pas] 
ser  au  second.  Ne  vous  contentez  pas  de  concej 
Toir  la  vérité  ou  la  naxime  que  vous  aurez  lue! 
pénétrez-la;  goùtezrla)  faites- vous-en  l'appli] 
cscdcn  ;,  usezrn  ainsi  à  chaque  article*  Si  vov 
C^f s  ^rop  occupé >  Gontentex'Vous  d'une  simpl 
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lure.  Les  Pensées  chrétiennes  font  sur  les 
es  ce  que  'e  cachet  fait  sur  la  cire  :  pour  peu 
'elles  entrent  dans  notre  esprit,  elles  tte 
nquent  pas  d'y  faire  quelque  impressiofi.  Si 
is  ne  pouvez  pas  lire  ces  pensées  le  matin , 
pendant  la  Journée,  lisez -les  le  soir  avant  que 
vous  coucher. 

Pratique  qui  suit  immédiatement  les  Pen- 
s ,  est  imti  M  tante  et  facile  ;  il  ne  faut  pas  l'o- 
ttre ,  r  n  a  ua  ;/  .ùi  fait  un  acte  de  vertu  et  une 
ite  fé^^eiVon. 

«a  passages  qui  sont  à  la  lin  sont  comme  l'a* 

^C  A  l'extrait  des  pensées  du  Jour  ;  ils  en  ra» 

sent  tout  le  sens  et  toute  la  force  en  dem: 

lts.  Ils  sont  courts  et  aisés  à  retenir  ;  ils  sont 

chants  et  tout  propres  à  exciter ,  à  soutenir . 

nourrir  l'âme  pendant  la  Journée.  Ce  sont 

grains  d'essence  qui  contiennent  une  grande 

tu  sous  une  petite  masse ,  et  qui  font  beau- 

p  d'effet  en  peu  de  temps.  Quand  vous  aurez 

es  pensées  de  tous  les  Jours  du  mois ,  il  faut 

{relire  tout  de  nouveau  ,  pour  les  concevoir 

faitement ,  et  pour  en  tirer  le  fruit  nécea^ 

e  :  il  y  a  toujours  quelque  chose  à  découvrir 

s  les  vérités  de  l'Église  ;  ce  sont  des  mines 

n  ne  saurait  trop  creuser  ;  ce  sont  aussi  des 

ences  qui  ne  fructifient  point  dans  les  cœurs^ 

iUes  n'y  jettent  de  profondes  racines* 


PREMIER  JOUR. 

,    De  la  Foi. 

n  l'applil*  Tout  ce  que  la  Foi  nous  enseigne  est  appuyé 
«Si  vool  l'autorité  de  la  parole  de  Dieu.  L'Église  a 
ne  simpvis  de  la  bouche  de  Jésus-Christ  ce  qu'elle 
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propose  aux  fidèles  pour  l'objet  de  leur  croyance  : 
on  ne  peut  pas  s'égarer ,  quand  on  a  la  vérité 
même  pour  guide.  Il  n'y  a  rien  de  plus  raison- 
nable que  de  soumettre  sa  raison  à  la  Foi. 

II.  Que  sert  la  Foi  à  un  chrétien ,  si  elle  nej 
Iv'  sert  de  règle  pour  ses  mœurs!  C'est  une 
grunde  folie  de  douter  de  la  vérité  d'une  doctrinej 
que  Dieu  a  révélée ,  que  tant  de  martyrs  ont  si- 
gnée de  leur  san^ ,  qui  a  été  confirmée  par  tantj 
de  miracles ,  que  les  démons  même  ont  confes- 
sée en  tant  de  rencontres  :  mais  c'est  une  biei 
plus  grande  folie  de  croire  cette  doctrine  vraie 
et  de  vivre  comme  si  Ton  ne  doutait  pas  qn'elK 
ne  fût  fausse  :  c'est  croire  comme  les  démons 
que  de  ne  pas  vivre  conformément  à  sa  croyance] 

III.  La  Foi  sera  donc  désormais  le  principe  d( 
mes  actions  et  la  règle  de  ma  vie  :  tout  ce  qu'ellt 
condamne ,  je  le  condamne  absolument ,  malgrj 
toutes  les  répugnances  de  la  nature.  J'opposera 
dans  les  occasions  les  maiimes  de  TÉvangile 
celles  du  monde.  Que  dit  le  monde  ?  quHl  fai 
suivre  ses  inclinations ,  qu'il  ne  faut  rien  soi 
Irir ,  etc.  Que  dit  Jésus-Christ  ?  tout  le  contraire 
Qui  a  raison ,  Jésus-Christ ,  ou  le  monde? 

Remerciez  Dieu  de  ce  que  vous  êtes  dans 
vraie  Église ,   et  dites  le  Credo  lentement\ 
comme  pour  faire  une  solennelle  profession 
Foi. 

Adauge  nobis  Fidem. /^i/c,  17. 

Seigneur ,  augmentez  en  nous  la  Foi, 

Quid  prodest ,  si   quis  catholicè  crcdat , 
gentiliter  vivat  ?  Petr.  Dam. 

Que  sert'il  d'avoir  une  croyance  catholiqi 
et  de  mener  une  vie  païenne  ? 
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lie  JOUR. 

Dt  la  Fin  de  VHomfne, 

I.  Dieu  seul  est  notre  dernière  fin  ,  il  n'a  pu** 
Inons   créer  que  pour  lui.   Notre  cœur  nou» 
dit  que  nous  ne  sommes  faits  que  pour  Dieu ,  el 
Inous  ne  saurions  le  démentir  qu'en  nous  trahis- 
isant  nous-mêmes. 

II.  Chacun  doit  avoir  ce  qui  lui  appartient: 
ISoyons  donc  à  Dieu,* puisque  nous  appartenons 
à  Dieu.  Si  nous  ne  sommes  à  lui  de  bon  cœur , 
comme  ses  enfants,  nous  serons  à  lui  malgré 
nous,  comme  ses  esclaves.  Il  faut  nécessairement 
que  nous  vivions  sous  Tempire  de  sa  bonté  ,  oa 
sous  Tempire  de  sa  justice.  Quel  parti  voulez- 
[vous  prendre? 

III.  Chaque  chose  doit  aller  à  sa  fin  et  agir 
selon  sa  nature.  Si  le  soleil ,  qui  est  fait  pour 
éclairer ,  refusait  sa  lumière  aux  hommes ,  il 
serait  comme  s'il  n'était  pas  ,  ou  plutôt  il  serait 
un  monstre  dans  le  monde.  Ainsi  il  n'y  a  rien 
de  plus  inutile  ni  de  plus  monstrueux  qu'un 
cœur  qui,  n'étant  fait  que  pour  Diçu,  n'est 
pas  tout  à  Dieu.  Me  comporté-je  comme  une 
créature  qui  n'est  que  pour  Dieu?  Toutes  mes 
pensées  et  toutes  mes  actions  sont-elles  pour 
lui?  Ah  !  que  je  fais  peu  de  choses ,  que  je  puis- 
se dire  être  véritablement  pour  Dieu  !  Que  fai- 
sons-nous sur  la  terre ,  sijnous  ne  faisons  l'uni- 
que affaire  pour  laquelle  nous  y  sommes  ? 

Prenez  ici  la  résolution  de  chercher  unique- 
ment Dieu ,  et  de  ne  lui  rien  dérober  de  ce  qui 
lui  appartient» 

Dominus  meus ,  et  Deus  meus.  Joan,  3(^. 
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Jh  î  VOUS  êtes  mon  Seigneur  et  mon  Dieu*, 
Totum  te  exigit ,  qui  totum  te  fecit.  S,  Aug, 
Celui  qui  vous  a  fait  tout  ce  que  vous  êtes  » 

a  droit  d'exiger  de  vous  que  vous  sortez  tout 

à  lui; 


1II«  JOUR. 
Du  mépris  du  Monde. 

I.  Dis  qu'on  a  de  l'attachement  pour  le 
monde  ,  on  cesse  en  quelque  façon  d'être  chré* 
tien.  Ce  monde  profane,  si  passionné  pour  1» 
grandeur ,  pour  le  plaisir ,  pour  tout  ce  qui  flai* 

4  te  l'amour-propre ,  est  le  capital  ennemi  de 
Jésus- Christ.  Leurs  maximes,  leurs  comman* 
déments ,  leurs  intérêts  sont  contraires  ;  on  ne 
peut  pas  les  servir  tous  deux  ensemble  :  il  faut 
Tomprc  avec  l'un  ou  avec  l'autre. 

II.  Nous  ne  pouvons  prendre  1<^  parti  du 
inonde ,  sans  violer  les  promesses  de  notre  bap- 
tême. En  renonçant  à  Satan  et  à  ses  pompes , 
nous  nous  sommes  engagée ,  par  un  serment  so- 
lennel ,  à  fouler  aux  pieds  tout  ce  que  les  mon- 

1^  dains  estiment.  Quelle  perfidie  !  quel  sacrilège» 
{, d'être  après  cela  idolâtre  de  la  vanité,  et  de 
préférer  les  biens  de  la  terre  à  ceux  du  ciel  ! 

III.  Le  monde  n'a  rien  qui  soit  digne  de  l'a- 
l  mour  d'une  âme  immortelle  ;  il  n'a  pas  même 
^ide  quoi  payer  ceux  qui  le  servent.  Ses  trésors, 
:(  ses  divertissements ,  ses  honneurs  peuvent  oc- 


cuper et  embarrasser  le  cœur  humain,  mais  ils 
I  ne  peuvent  pas  le  satisfaire  ni  le  remplir  :  ce 
1  ne  sont ,  à  dire  vrai,  que  de  faux  biens ,  que  des 
.illusionset  dcsombr'es,  ou  plutôt  ce  sont  des 
i^maux  véritables.  Us  rendent  l'homme  méchant. 
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«t  ilis  ne  l'empêchent  pas  d'être  malheureux. 
Là  fortune  la  plus  éclatante  est  non -seulement 
Taine  et  fragile ,  mais  onéreuse ,  mais  pleine 
d'amertume  et  de  chagrin.  On  soupire ,  on  souf- 
fre sur  le  trône  aussi  bien  que  dans  les  fers. 

Priez  JYotrc'Seigneur  qu*il  dctimise  en  vous 
Vesprit  du  monde ,  et  gu*il  vous  donne  la  force 
de  mépriser  les  grandeurs  du  siècle» 

Prseterit  figura  hujus  mundi.  1  Cor,  »  7. 

La  figure  de  ce  monde  passe, 

Vae  his  qui  hsserint  transeuntibus ,  quoniàm 
simul  transeunt! 

Malheur  à  ceux  qui  s'attaclient  à  des  choses 
passagères ,  parce  qu'ils  passent  avec  elles  I 

IVe  JOUR. 

De  la  Mort, 

I.  Un  chrétien  a  bien  sujet  de  craindre  la 
[mort,  quand  il  ne  vit  pas  en  chrétien!  Quel 

compte  à  rendre  après  une  vie  mondaine  et 
sensuelle  !  Quel  regret  d'avoir  perdu  toutes  les 
I  occasions  de  son  salut  I  Mourir  ennemi  de  Dieu, 
ô  la  triste  mort  !  ô  le  funeste  moment  !  qui  finit 
les  plaisirs  du  temps  et  qui  commence  les 
I peines  de  l'éternité  I 

II.  Que  voudrions-nous  avoir  fait  à  l'heure 
[de  la  mort  ?  Faisons  maintenant  ce  que  nous 
[voudrions  avoir  fait  alors.  Il  n'y  a  point  de 

temps  à  perdre.  Chaque  moment  peut  être  le 
lernier  de  notre  vie.  Plus  nous  avons  vécu, 
^lus  nous  sommes  près  du  tombeau  :  notre  mort 
}t  d'autant  plus  proche  qu'elle  a  été  plus  dif- 
férée, 
m.  Quel  Jugement  ferai-je  des  biens  de  U 
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terre,  quand  il  me  les  faudra  quitter?  Prenonsl 
à  présent  conseil  de  la  mort;  elle  est  fidèle ,| 
«lie  ne  nous  trompera  pas.  Que  deviendra  cette 
beauté,  cet  argent,  ce  plaisir,  cet  honneur) 
Qu'en  juge-t-on  à  la  mort?  Pendant  la  vie ,  1( 
apparences  nous  trompent  :  à  la  mort ,  on  voij 
les  choses  comme  elles  sont.  L'homme  vivaul 
estime  le  monde ,  l'homme  mourant  le  méprisel 
Lequel  devons-nous  croire,  l'homme  vivant] 
ou  l'homme  mourant  ?  Ah  !  que  le  monde  noi 
paraîtra  peu  de  chose  à  la  lueur  du  flambeail 
qui  nous  éclairera  au  lit  de  la  mort!  Maisj 
hélas  !  il  ne  sera  plus  temps  de  se  détromper. 

Pensez  à  ce  que  vous  craindriez  le  plus  s'\ 
vous  fallait  mourir  présentement ,  et  mettez- 
^rdre  au  plus  tôt,  jiccoulumez-vôus  à  faii 
chaque  action  de  la  journée  t  comme  si  voi 
deviez  mourir  après  lavoir  faite  :  gardez  si 
.tout  cette  pratique  dans  V  usage  des  sacrement 

Une  tanliim  gradu  ego  morsque  dividimi 

Je  ne  suis  peut-être  éloigne' de  la  mort  qf\ 
d*unpas.  . 

Christiano  crastinum  non  est.  Tert. 

Il  n'y  a  point  de  lendemain  pour  un  Chr^ 
iien. 


•o-l»- 


V«  JOUR, 
Du  Jugement  dernier, 

I.  Il  faudra  que  Je  comparaisse  un  jour  deva 

''le  tribunal  de  Jésus-Christ,  pour  y  être  jujj 

.  selon  le  mal  ou  le  bien  que  j'aurai  fait.  Il  n'y] 

rien  de  plus  formel  ni  de  mieuk  marqué  à% 

4'ÉvangiIe  que  cette  vérité-là  :  Je  la  crois  ai 
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Prenons!  ^'^'''''^™^''^  que  si  la  trompette  avait  déjà  sonné 
st  fidèle  I V^^^  réveiller  tous  les  morts. 

II.  Que  dirons-nous  à  la  vue  de  tant  de  pen- 
sées mauvaises,  de  tant  d'actions  criminelles , 
de  tant  de  grâces  méprisées  P  O  le  terrible  Jour , 
que  le  Jour  de  la  colère  du  Seigneur ,  oii  tout 
sera  découvert  Jusqu'aux  mouvements  du  cœur 

Q  méprisel^^  P^^s  cachés ,  oii  tout  sera  compté  Jusqu'aux 
e  vivant|iuoments ,  Jusqu'au  moindre  soupir ,  et  oit  l'on 
le  rabattra  rien  !  Les  Justes  seront  à  peine  trou- 
vés Justes  :  que  sera-ce  des  pécheurs? 

III.  Quelle  sentence  doit  attendre  un  pécheur 
impénitent  d'un  Dieu  inexorable  !  O  l'effroyable 
irrêt  :  Allez ,  maudits ,  etc  .Hé  !  oii  iront-ils  , 

îigueur  ,  ces  malheureux  à  qui  vous  donnez 
^otre  malédiction?  En  quel  lieu  du  monde  vou- 
fez-vous  qu'ils  se  retirent  en  s'éloignant  de 
^ous?  Où  peut  être  une  si  funeste  demeure? 
Ure  banni  de  la  présence  de  Dieu,  être  maudit 
le  Dieu  :  quel  partage  I 

Imaginez-vous  que  vous  êtes  présenté  au 
\rihunai  de  Jésus-Christ,  De  quoi  auriez-vous 
fe  plus  de  honte  ?  Pensez-y  bien ,  et  souvenez^ 
mus  que  les  pèches  les  plus  secrets  deviendront 
mhlics  au  jour  du  jugement ,  s'ils  ne  sont 
\ffacés  par  la  pénitence. 
Ânte  fàciem  indignationis  ejus  quis  stabit? 
[ahum,  1. 

Qui  pourra  soutenir  la  vue  d'un  Dieu  irrité, 

Yse  etiam  laudabili  vitae  hominum ,  si ,  remotâ 

lisericordiâ ,  discutias  eam.  S.  Aug» 

Malheur  à  la  vie ,  même  la  plus  réglée  et  la 

1ÎUS  honnête ,  si  vous  Vexaminei  sans  miséri' 

:orde ,  ô  mon  Dieu  ! 

1 1 
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Vie  JOUR. 

De  V  En  fer, 

I.  Que  nous  aurions  d'horreur  de  l'enfer , 
«nous  pouvions  entendre  les  cris  lamentabh 
'  des  damnés  !  Us  soupirent ,  ils  géntiissent ,  il 

hurlent  comme  des  bêtes  féroces  au  milieu  de 
flammes.  Ils  s'accusent  de  leurs  péchés  ,  ils  le 
pleurent  et  ils  les  détestent  ;  mais  c'est  troj 
tard.  Leurs  larmes  ne  servent  qu'à  rendre  pli 

•  ardents  les  feux  qui  les  brûlent  sans  les  conl 
sumer.  Pénitence  des  damnés ,  que  tu  es  rigouj 

,  reuse ,  mais  que  tu  es  inutile  ! 

II.  Ne  voir  jamais  Dieu,  brûler  dans  un  fe 
dont  le  nôtre  n'est  que  l'ombre  ,  souffrir  toutij 
sortes'  de  maux  en  même  temps ,  sans  consola 

'  tion  ,  sans  relâche  ;  avoir  toujours  des  démon 
devant  les  yeux ,  toujours  la  rage  et  le  désespoî| 
dans  le  cœur  :  quelle  vie  ! 

III.  Ils  enragent ,  ces  malheureux ,  d'avoir 
tant  d'occasions  de  se  sauver,  et  de  les  avo] 

^négligées. 

Le  souvenir  de  leurs  plaisirs  passés  est  un 

leurs  plus  sensibles  tourments  ;  mais  rien 

'  les  tourmente  davantage  que  de  ne  pouvoij 

perdre  le  souvenir  d'un  Dieu  perdu  par  leo 

faute. 

Descendez  en  esprit  dans  V  en  fer;  demam 
,aux  damnés  ce  qui  les  y  a  fait  tomber;  ii\ 
ierrogez'les  sur  Ve'tal  où  ils  sont ,  et  apprei 
d'eux  à  craindre  Dieu  et  le  danger  où.  voi 
êtes. 

Quis  potcrit  habitare  de  vobi^  cum  igné  d^ 
Torante  ?  Is,  33. 
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0ui  dé  vous ,  âmes  sensuelles,  pourra  vivre 
dans  les  flammes  dévorantes  ? 

De  pœnâ  in  pcenam  transeunt,  de  ardore 
cupiditatis  in  flammas  gehennarum.  S.  Aug, 

Les  impies  passent  dune  peine,  a  une  au- 
tre ,  des  feux  de  la  concupiscence  aux  feux  de 
l'enfer. 


\Ile  JOUR. 
De  V Eternité  des  Peines  de  V Enfer. 

I.  La  colère  de  Dieu  peut-ellealler  plus  avant 
Ique  de  punir  des  plaisirs  qui  durent  si  peu , 
|p»r  des  supplices  qui  ne  finissent  jamais  P  Etre 

lalheureux  aussi  longtemps  que  Dieu  sera 
)ieu ,  quel  malheur  est  cela  ?  N'est-ce  pas  assez 
[Ue  les  maux  d'un  damné  soient  extrêmes ,  faut- 
|il  encore  qu'ils  soient  éternels?  Une  piqûre  d'é- 
>ingle  est  un  mal  bien  léger  ;  néanmoins  ,  si  ce 
lal  durait  toujours ,  il  deviendrait  insuppoc- 
ible.  Que  sera-ce  donc  P  etc. 

II.  O  Eternité  !  Quand  un  damné  aura  répandu 
lutant  de  larmes  qu'il  en  faudrait  pour  faire  tous 
les  fleuves  et  toutes  les  mers  du  monde ,  n'en 
versât-il  qu'une  chaque  siècle,  il  n'aura  pas 
)Ius  avancé ,  après  tant  de  millions  d'années , 
{ue  s'il  ne  commençait  qu'à  souffrir.  II  lui  fau- 
ira  recommencer  tout  de  nouveau ,  comme  s'il 
l'avait  rien  souffert  ;  et  quand  il  aura  recom- 
mencé autant  de  fois  qu'il  y  a  de  grains  de  sable 

Bttr  les  bords  de  la  mer ,  d'atomes  dans  l'air  et 
le  feuilles  dans  les  forêts ,  tout  cela  sera  compté 
)Our  rien. 

in.  Les  damnés  n'ont  pas  seulement  ï  souffrir 
pendant  toute  l'éternité ,  mais  ils  souffrent  à 


'Il 

n 


PBIISÉES  CHBETIENNIS. 


i.. 


128 

chaque  moment  rëtérnité  tout  entière.  L'éter-j 
nité  leur  est  toujours  présente  ;  l'éternité  entr( 
dans  toutes  leurs  peines  :  ils  ont  toujours  dam 
l'esprit  que  ces  peines  ne  finiront  Jamais. 

O  la  cruelle  pensée  !  ô  le  déplorable  état  !  Uni 
éternité  brûler,  une  éternité  pleurer ,  une  éter 
nité  enrager!  Ah!  si  nous  concevions  ce) 
comme  les  damnés  le  conçoivent  ! 

Faites  un  acte  de  foi  touchant  la  dure'e 
peines  dont  la  Justice  divine  punît  un  peci 
mortel.  Il  faut  croire  au  moins  ce  qu'on 
peut  concevoir,  Cest  un  grand  malheur  po\ 
un  chrétien  de  n*être  persuade'  de  Ve'ternii 
malheureuse  que  par  sa  propre  expérience. 

Qui  non  obediunt  Evangelio ,  pœnas  dabi 
in  interitu  sempiternas.  2.  Thess.,  1. 

Ceux  qui  n'obéissent  point  à  VÉvangil 
souffriront  des  peines  éternelles. 

Momentaneum  quod  délectât  »  aeternum  qu( 
«ruciat.  S,  Chrys, 

Pour  un  moment  de  plaisirs ,  une  e'temi 
de  supplices, 

VIII«  JOUR. 
Du  Paradis, 

I.  Pauâdis  !  ô  le  grand  mot  I  Qui  dit  Paradisl 
dit  réloignement  de  tous  les  maux ,  l'assembla^ 
de  tous  les  biens ,  le  chef-d'œuvre  de  la  mago 
ficence  de  Dieu,  le  prix  du  Sang  de  J.-G.| 
l'accomplissement  de  tous  les  désirs  du  coe/ 
humain ,  et  quelque  chose  de  plus  que  to^ 
cela. 

II.  Voir  Dieu  clairement ,  et  tel  qu'il  est  dai{ 
sa  gloire,  aimer  Dieu  sans  mesure. 
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lieu  sans  craindre  4e  le  perdre  Jamais,  être 
ireux  de  la  félicité  de  Dieu  même ,  voilà 
l'objet  de  mes  espérances.  Ah  !  Je  n'ai  plus  que 
|uatre  Jours  d'exil  et  de  pèlerinage,  et  puis 
|e  serai  éternellement  avec  celui  que  mon  cœur 
le. 

III.  Qu'importe  oii  nous  soyons  ici  «bas, 
>ourvu  que  nous  soyons  avec  Jésus  et  avec 
[arie  pendant  toute  l'étei-nité  !  Pourrais-je  jus- 
tement me  plaindre  qu'une  félicité  infinie  me 
;oûte  un  peu  de  peine?  Les  martyrs  ont  acheté 
le  ciel  au  prix  de  leur  sang ,  et  ils  ont  cru , 
iprès  cela ,  qu'on  le  leur  donnait  pour  rien.  Ah  ! 
)ienheureus.e  félicité ,  si  les  hommes  savaient  ce 
rue  tu  vaux  ! 

Excitez  en  vous  un  grand  désir  de  voir 
VDièu^  et  regardez  la  terre  avec  mépris  à  la 
\vue  du  ciel.  Si  vous  étiez  rempli  de  la  pensée 
\du  paradis  t  vous  rC admireriez  rien  et  vous 
\ne  craindriez  rien  en  ce  monde, 

Satiabor  cùm  apparuerit  gloria  tua.  Ps.  16. 
I  '    Mon  cœur  ne  sera  entièrement  satisfait  que 
\  quand  je  verrai  Dieu  dans  sa  gloire. 
Si  labor  terret ,  merces  invitet.  S,  Bern, 
Si  le  travail  nous  fait  peur,  que  la  récom- 
pense nous  anime. 


IX»  JOUR. 
De  la  Présence  de  Dieu 

I.  DiBU  me  regarde  présentement  comme  si 
J'étais  tout  seul  au  monde ,  ou  plutôt  'i  est  dans- 
moi  comme  un  œil  infiniment  éclairé ,  qui  m'ob- 
serve et  à  qui  rien  n'échappe.  Il  me  voit  de  la 
même  vue  dont  il  se  comprend  lui-même  «  et 
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avec  une  application  d'esprit  auui  forte  que  t*il 
ceiBait  de  se  contempler  pour  m'étudier  et  pour 
ne  connaître  à  fond. 

II.  Il  est  mille  fois  plus  honteux  pour  mol 
que  mes  péchés  paraissent  à  la  vue  de  Dieu  , 
que  s'ils  étaient  exposés  aux  yeux  de  toute  la 
terre.  Voudriez-vous  faire  devant  un  valet  œ 
que  vous  faites  en  la  présence  du  Roi  des  rois  f 
QUel  aveuglement  de  craindre  tant  les  yeux  du 
monde ,  et  de  craindre  si  peu  les  yeux  de  Dieu  ! 

III.  Toutes  les  ténèbres  de  la  nuit  ne  sont  pas 
assez  épaisses  pour  nous  cacher  à  la  lumière 
même.  Les  retraites  les  plus  écartées  et  les  plus 
solitaires  sont  remplies  de  la  Majesté  divine.  On 
a  beau  fuir  la  compagnie  et  la  vue  des  hommes , 
^n  rencontre  Dieu  partout. 

Mettez-vous  en  la  présence  de  Dieu  ,  et 
voyez  s'il  n*y  a  rien  en  vous  jm  puisse  de'-- 
plaire  à  ses  yeux.  Tâchez  de  vous  accoutumer 
à  la  pratique  de  la  présence  de  Dieu  :  c*est  un 
remède  efficace  contre  le  péché»  Dieu  me  voit  : 
il  n'en  faut  pas  davantage  pour  se  retenir 
dans  la  chaleur  de  la  passion. 

Omnia  nuda  et  aperta  sunt  oculis  ejus. 
Jffc^r.,  4. 

Tout  est  à  nu  et  à  découvert  devant  les  yeux 
de  Dieu. 

Si  peccare  vis ,  quaere  ubi  non  te  videat  Deus, 
et  fac  quod  vis.  S.  Aug. 

Si  vous  voulez  pécher^  cherchez  un  lieu  oà 
Dieu  ne  vous  voie  point,  et  puis  faites  ce  que 
vous  voudrez. 
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X«  -OUR. 

Du  Soin  de  son  Salut,  • 

I.  L'apfairb  du  salut  est  proprement  TaiTaire 
le  rhomme  ;  tout  le  reste  doit  être  compté  pour 
rien.  Les  entreprises  des  princes ,  les  négocia- 
tions ,  etc. ,  ce  sont  des  amusements  et  des 
)adineries  d'enfants.  L'importante  et  Tunique 
lifaire  est  de  servir  Dieu  et  de  se  sauver.  Tout 
|e  bien ,  toute  la  perfection ,  tout  le  bonheur 
le  rhomme  consiste  en  cela.  Ce  n'est  pas  être 
raisonnable ,  ce  n'est  pas  être  homme ,  que  de 
légliger  une  affaire  dont  les  conséquences  sont 
n  grandes ,  dont  le  succès  est  incertain ,  dont 
la  perte  est  irréparable.  Quel  aveuglement^ 
[uelle  folie  de  ne  songer  qu'à  vivre ,  et  de  ne 
)as  songer  à  bien  vivre ,  de  s^appliquer  tant  à 
\ii  fortune ,  et  de  s'appliquer  si  peu  à  son  salut  I 

>ue  sert  à  un  homme  de  gagner  tout  le  monde 
ît  de  perdre  son  âme  ! 

II.  Toutes  les  créaturss  ne  sont  faites  que 
)0ur  notre  salut  ;  elles  deviennent  inutiles 
[uand  on  ne  s'en  sert  pas  pour  cette  fin-là. 
Linsi ,  dès  qu'un  homme  cesse  de  travailler  à 
son  salut ,  le  soleil  ne  devrait  plus  luire ,  les 
ûeux  devraient  s'arrêter ,  la  terre  ne  devrait 
)lus  rien  produire  pour  lui,  les  anges  devraient 
l'abandonner ,  ou  plutôt  il  devrait  retomber 
lans  le  néant  ;  il  est  indigne  de  la  vie,  quand  il 

|ne  vit  pas  pour  Dieu. 

III.  Cependant  la  plupart  des  hommes  ne 
[songent  à  rien  moins  qu'à  se  sauver  :  on  a  soia 
Ide  tout ,  hors  de  son  salut.  On  veut  que  tout 
Ipco&te  :  cet  argent  I  il  le  faut  mettre  à  intérêt  f 
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ce  champ ,  il  le  faut  labourer  ;  ces  terres ,  il  env^b^i^^s< 

iaut  augmenter  le  revenu.  On  plaint  toutes  lesl^b^;  maifl 

pertes,  excepté  celle  qui  est  sans  ressource,  pur  rien  ui 

On  fait  de  grandes  dépenses  pour  le  corps ,  et  on  I II.  O  péci 

ae  fait  rien  pour  l'âme.  Il  semble ,  de  la  manière  vmmes  1  mi 

dont  nous  vivons,  que  notre  âme  ne  soit  point Bi  jouant  et 

à  nous,  que  ce  soit  l'âme  d'un  de  nos  plusftrexécratii 

mortels  ennemis ,  que  ce  soit  l'âme  d'une  bête;  ftsement  esi 

ou  plutôt  il  semble  que  nous  n'ayons  point  Bit  infinimc 

d'ârae,  ou  que  nous  n'en  ayons  une  que  poucluloir  un  pi 

la  perdre.  |r  la  mort  ; 

Prenez  la  resolution  de  voua'  sauver  à  quéL-\  *•  pcut  co 

igueprix  que  ce  soit ,  et  entrez  dans  le  sentimeni  1^^  oc  craig 

du  Pape  Benoît  XI L  Un  Roi  li^i  ayant  rfe-l  !>»«»? 

mande' quelque  chose  d'injuste:  Si  f  avais  deuxmll'  C'est  u 

âmes  f  dit-il  tfen  donnerais  une  pour  i^e^ri/zce/f  ctacle  du 

jnais  rien  ayant  qu'une  ^  je  ne  la  veux  poi/i/le  privée  de 

perdre»  1   celui  d'ui 

Porrô  unum  est  necessarium.  Luc,^  10.  fturt  que  po 

Apres  tout ,  il  n'y  a  qu'une  chose  neces-lt  plus  d'hor 

saire.  .   .  concevez  m 

Ubi  salutis  damnum  est ,  illic  utique  Jam 
lucrum  nuUum  est.  S»  Euch. 

Il  n'y  a  nul  intérêt  à  espérer ,  où  celui  du 
salut  ne  se  trouve  point  :  on  perd  tout  en  per- 
dant son  âme.    ,  x 


■*» 


•      Xl«  JOUR. 
De  l'Horreur  du  Pèche'. 

I.  Quelle  perte ,  que  la  perte  d'un  Dieu  I  Les 
liommes  s'estiment  malheureux  quand  ils  per- 
dent  leurs  biens  par  un  procès ,  par  une  ban- 
queroute ,  ou  par  quelque  autre  accident. 
Qu'est-ce  donc  que  de  perdre  un  bien  infini  ? 
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Ates  leur^^^'  "'**''  P^^  malheureuse  celle  qui  compte 
lource.r^'  rien  un  Dieu  perdu  ! 
»,  et  on  lu*  O 'péché  I  que  tu  es  commun  parmi  les 
Qanièrel>nimes  !  mais  que  tu  es  inconnu  aux  hommes  ! 
t  point  pJott''^^  ^^  ^^  Bc  divertissant ,  se  rendre  l'objet 
os  plusft  Texécration  de  Dieu  :  quel  Jeu  et  quel  diver* 
e  bête  ;  ftsement  est  cela  P  Dieu ,  qui  n'est  qu'amour , 
s  pointait  infiniment  le  pécheur.  Haïr  un  peu ,  c'est 

le  noutlu^^^'^  ^^  P^^  ^®  ^^^  *  ^^^^  ^  ™or^  »  ^'^^^  ^<^u* 
r  la  mort  ;  mais  haïr  infiniment ,  c'est  ce  qui 

à  guei-%  ^  P^"^  comprendre.  Que  craignons-nous,  si 
ntimenim^^  ne  craignons  pas  cette  épouvantable  haine 
'ant  rfe-|l>ieu.» 

lis  deux  Wl^'  C'est  un  spectacle  bien  terrible  que  le 
! prmce  ;PCtacle  du  Calvaire.  Cependant  l'état  d'une 
io:  poi/t/pc  privée  de  la  grâce  est  encore  plus  effroyable 
"  celui  d'un  Dieu  mourant  en  croix.  Jésus  ne 
0.  f  urt  que  pour  détruire  le  péché.  Le  péché  lut 

neceS'Y  pius  d'horreur  que  la  mort. 

7oncei'ez  une  véritable  douleur  de  vos  pe'- 
[ue  Jam§V.  De  toutes  les"^ pertes ,  il  ne  faut  pleurer 
celle  de  la  grâce ,  parce  gu*il  rCy  a  que 
:elui  duMe-là  qui  puisse  être  réparée  par  les  larmes, 
en  per'^\xtjai  fructum  habuistis  in  illis ,  in  quibus. 
ic  erubescitis  ?  /{om. ,  6. 

)ue  vous  revient-il  de  vos  péchés ,  que  la 

lie  de  les  avoir  commis  ?    • 

[œ  animœ  audaci ,  qu»  speravit ,  si  à  te  reces- 

K     t  «    Jet,  se  aliquid  melius  habituram  !  S»  Aug. 
lieu  I  Lesr  ^     ^  ,    . 

ils  per'P^^^^'^''  ^  Vâme  audacieuse  qui,  en  s*eloi- 
Ine  ban-ff''^  ^  vous  y  ô  mon  Dieu!  espère  de  trouver 
Iccident.r^^^  chose  de  meilleur  que  vous  ! 
infini?" 


f^l 
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Xli*  JOUR. 

De  la  Pénitence. 


Demanda 
u'à  cette  h 
\t  demande 
ivre  dore'n 

êtes  dan^ 
e. 


I.  Faites  pénitence ,  et  croyez  à  V Evangile^ 
dit  Notre -Seigneur.  Il  joint  ces  deux  choses 
ensemble ,  pour  nous  apprendre  que  les  riri  Nisi  pœn 
gueurs  de  la  pénitence  sont  inséparables  de  lavribitis.  £1^ 
profession  du  christianisme.  Il  a  élé  pendant  lel  Si  uous  i 
cours  de  sa  vie  mortelle  un  Dieu  pénitent  ,toutB2'<f  de  la  ni 
occupé  à  expier  nos  péchés  pour  apaiser  la  jus^ll^œnitonti]] 
tice  de  son  Père  ;  nous  devons ,  à  son  exemple  ,|iinini ,  si  n( 
être  des  hommes  pénitents.  Si  le  Saint  desl«^<?  parle  ai 
Saints  a  jeûné ,  a  pleuré  ,  etc« ,  que  doiyent|<'<f  humilie 
faire  des  criminels  et  des  coupables  ? 

II.  Le  péché  doit  être  nécessairement  puni , 
ou  par  celui  qui  l'a  commis ,  ou  par  celui  contrej 
qui  il  a  été  commis.  Si  les  pécheurs  ne  se  Châ 
tient  eux-mêmes  dans  le  temps ,  la  justice  divine] 
les  châtiera  pendant  toute  l'éternité.  Les.  crimi 
qui  n'auront  pas  été  effacés  par  les  eaux  de  l 
pénitence ,  seront  punis  par  les  flammes  di 
l'enfer.  Ne  vaut-il  pas  mieux  pleurer  quelqu 
jours  que  de  brûler  éternellement  ? 

III.  Il  ne  suffit  pas  pour  se  réconcilier  ave 
Dieu,  de  se  prosterner  aux  pieds  des  prêtres  J^'^' les  plus 
<de  se  couvrir  la  tête  de  cendres  et  tout  le  corpfl  moins  dur 
d'un  ciliée.  Si  vous  n'avez  une  douleur  sincèr#p"t  tout ,  i 
de  vos  péchés ,  si  vous  ne  renoncez  de  touV'^érant  les 
votre  cœur  à  cet  attachement  criminel ,  à  ccf  ^^es. 

gain  injuste,  etc. ,  vous  êtes  un  imposteur,  ea*  Qu'est-ce 
non  pas  un  pénitent.  Les  prières ,  les  aumônes t  Çui  nous  a] 
les  jeûnes,  toutes  les  macérations  de  la  chair l^^us fait  pei 
sont  les  dehors  de  la  pénitence  chrétienne  ;l«'^.i  J'en  ton 
baine  du  péché  en  est  l'essence  et  l'esprit.        F^i^e  un  chr< 
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Demandez  pardon  à  Dieu  d'a\foirmené  JuS" 
u'à  cette  heure  une  vie  siopposée  à  l'Evangile^ 
|/  demandez-lui  en  même  temps  la  grâce  de 
ivr£  dorénavant  comme  vivaient  les  premiers 
êtes  dans  les  pratiques  austères  de  la  ptn¥^ 
ce, 
les  fi^l  ^^^^  pœnitentiam  egeritis  ^  omnes  similiter 
I  de  ulpP'^^^^^*  Luc.^  f8. 

dant  îel«^f'  ^^^^  ^^  faites  pénitence  ,  vous  périrez 
it  toutB'^^  ^^  '^  même  sorte. 

|ji  iug^lPœnitontibus  dico  :  Quîd  prodest  quia  humi» 
goiple  ftmini,  si  non  mutamini?  S,  Aug, 
int  dcsl*^*^  parle  aux  pénitents  •*  Que  vous  sert-il  dt 
doiventl''^  humilier ,  si  vous  ne  changez  de  vie? 


itpunil  XIII»  JOUR. 

^*  ^^\x  I    De  ne  point  différer  sa  Conversion. 
se  cba-i  *^  " 

e  divinet*  ^^  diffère  trop  à  me  donner  à  Dieu.  Il  sem- 
crimev  ^^  ^^  tâche  de  m'échapper  de  ses  mains, 
ce  donc  un  mal  d'être  à  lui  ?  Y  a-t-il  de  la 
te  à  finir  une  vie  honteuse?  Peut-on  aimer 
tôt  une  beauté  infiniment  aimable?  Demain, 
ain  ;  pourquoi  non  aujourd'hui  ?  pourquoi 
dès  cette  heure?  Demain  mes  chaînes  se-^ 
t-elles  plus  aisées  à  rompre  ?  mon  coeur  sera- 
le  corps  "^<)i<^^  dur  ?  non  sans  doute.  Le  temps ,  qui 
Iqq^  Jiblit  tout ,  fortifie  les  mauvaises  habitudes  : 
de  touV'^^^^"^^  ^^^  remèdes ,  on  rend  les  maux  in- 
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ibles. 


teur  el'  Qu'est-ce  qui  nous  empêche  de  suivre  la 
mônesf  ^^  "^"^  appelle  à  la  pénitence  ?  Qu'est-ce 
ij^lnous  fait  peur  ?  Il  y  a  de  la  peine  à  changer 

lenne  '  V^*  ^^^  tombe  d'accord  :  mais  que  ne  doit 
•^^    '  |faire  un  chrétien  qui  adore  un  Dieu  crueifiéy 


la 
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et  qui  espère  un  paradis  ?  S'il  y  a  quelque  chose  ■    > *   n 
à  craindre  pour  nous ,  c'est  Tabus  que  nous  ^ai*|  «^        yf 
sons  des  grâces  de  Dieu.  iOn  se  fait 

III.  Diflférer!  L'avenir  est-il  à  moi?  Est-ccK"".®? '  ®' 
lin  fonds  dont  je  sois  le  maître  ?  Dieu  m'attend  J^**"**-  ^ 
il  est  vrai  :  l'Écriture  le  dit  ;  mais  elle  ne  ditl*?  ""5  P*"* 
pas  combien  j'ai  encore  à  vivre.  Celui  qui  a  pro-l  Jl  ^   ^®"* 
mis  le  pardon  aux  pénitents ,  n'a  point  promîsP     "^*    ®  ^ 
le  lendemain  aux  pécheurs.  Peut-être  que  j'àu-j 
rai  du  temps  ;  mais  peut-être  aussi  que  je  n'ei 
aurai  point.  Ne  faut-il  pas  avoir  perdu  l'esprii 
pour  fonder  son  salut  sur  un  peut-être  ? 

Faites  reflexion  sur  te  temps  qu'il  y  a  qui^ 
vous  différez  à  vous  donner  à  Dieu ,  et  trenm^^^^^^^^  'J 
blez  dans  la  vue  du  danger  oîi  vous  ^ies.    I'*'*  '^apudic 

Dixi  :  nunc  cœpi.  Pi.  79. 

La  reîsolution  en  est  prise ,  Je  veux  com 
mencer  tout  à  Vheure  à  bien  servir  Dieu, 

Nulla  satis  magna  securitas  ,  ubi  périclitât 
seternitae.  S,  Greg. 

On  ne  saurait  prendre  trop  de  sûreté ^  qua 
il  s'agit  de  l'éternité'. 


du  chrétie 
hommes. 
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chose  de  hi 
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On  ne  do 


XIV  JOUR. 

Des  Respects  humains. 

I.  Le  monde  parle ,  laissez-le  parler  :  les  dij 
cours  des  fous  doivent-ils  vous  empêcher  d'êti 
sage?  Mais  que  dira-t-on  ?  On  dira  que  vo 
craignez  plus  Dieu  que  les  hommes.  Les  pll«<''2^c  de  ri 
libertins  vous  estimeront  en  leur  âme ,  et  se  dl  ^'^'^  sur 
ront  à  eux-mêmes  que  vous  avez  raison.^u'i 
porte ,  après  tout ,  ce  qu'on  dise  de  vous ,  po 
vu  que  vous  fassiez  votre  devoir  et  que  Dll  De 

soit  content  P  II.  u^^^^^ 


e  chose 
los  fai* 
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IL  Quelle  lâcheté  de  rougir  de  TEvangile  1 
On  se  fait  honneur  de  porter  les  livrées  d'un' 
prince,  on  a  honte  de  porter  celles  de  Jésus* 
Christ.  Les  plus  vils  artisans  font  dans  le  mon- 
de une  profession  ouverte  de  leur  métier ,  et  les 
chrétiens  dans  l'Eglise  n'osent  })araître  chré- 
tiens. Le  Fils  de  Dieu  rougira  devant  son  Père 
du  chrétien  qui  aura  rougi  de  lui  devant  les 

-      ,_  hommes. 

«,  ..  IIL  Hé  quoi  !  l'adorable  Jésus  a-t-il  quelque 
L  ^  ^  Bchose  de  honteux?  Son  nom  est-il  iqfâme?  Est- 
ce  un  opprobre  de  suivre  ses  maximes  et  ses 
exemples?  Vous  n'avez  point  de  honte  d'être 
un  impudique  et  un  blasphémateur,  vous  vous 
en  faites  même  gloire ,  et  vous  avez  honte  d'être 
homme  de  bien  !  Néanmoins ,  quoi  qu'on  en 
dise ,  le  plus  honnête  homme  du  monde  est  ce» 

k  Ttatu  ^^^  ^"*  ^^^^  ^^^^  ^^  P^"^  fidèlement ,  et  qui  fait 
une  plus  haute  profession  de  le  servir. 

DenMndeZ'Vous  à  vous-même  si  ce  fantôme 
du  monde  ne  vous  fait  point  de  peur,  et  s'il 
ne  vous  empêche  point  de  satisfaire  à  toutes  tes 
obligations  que  le  christianisme  vous  impose* 

Non  erubesco  Evangelium.  Rom.,  1. 

Je  ne  rougis  point  de  l'Evangile. 
*  :  les  dil    Q^^^  times  fronti  tua; ,  quam  signo  Crucis 
armasti  ?  S,  Aug, 

On  ne  doit  rien  craindre ,  on  ne  doit  avoir 
honte  de  rien ,  quand  on  porte  le  signe  de  la 
Croix  sur  le  front. 
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XVe  JOUR. 
De  la  Défiance  de  soi-même. 
I.  L'homme  n'a  rien  à  craindre  que  soi-même: 
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sa  propre  faiblesse  le  doit  plus  faire  tremble 
que  toutes  les  puissances  de  Tenier  ^  il  ne  faul 
qu'une  parole  ,  qu'un   soupir ,  qu'un   regar( 
pour  le  vaincre.  Adam  a  péché  ;  Salomon 
oublié  Dieu  ;  saint  Pierre  a  renié  Jésus-Chrîst| 
Que  deviendront  les  roseaux  ,  si  le  moint 
vent  renverse  les  cèdres? 

II.  L'homme  est  vaincu  le  plus  souvent  sai 
être  attaqué.  Nos  passions  et  nos  sens  conspirei 
centre  nous  à  toute  heure  :  notre  propre  cœi 
est  notre  plus  dangereux  ennemi.  Ceux  qiie  le 
persécutions  n'ont  pu  abattre,  sont  tombés  dai 
le  désert  :  après  avoir  vaincu  les  tyrans  et  1^ 
démons,  ils  ont  été  vaincus  par  leurs  convoj 
fises.  Gardez-vous  bien  de  vous  appr^vois 
jamais  avec  vous-même. 

III.  Les  plus  gr;inds  Saints  ont  frémi  à 
seule  pensée  de  l'état  de  leur  âme  devant  Dieu 
On  a  ouï  soupirer  les  anachorètes  et  les  pénil 
tents  à  l'heure  de  leur  mort ,  dans  l'attente  d^ 
formidables  arrêts  de  la  justice  divine ,  ne  sa 
chant  ce  qu'ils  étaient ,  ni  ce  qu'ils  pouvaiei 
devenir.  Il  ne  faut  qu'un  moment  pour  fair 
d'un  saint  un  réprouvé. 

Dites,  avec  saint  Philippe  de  JVe'ri  :  6c 
gneur ,  gardez-vous  de  moi  aujourd'hui  ;  car jl 
vous  trahirai  si  vous  m'abandonnez  à  moi-mêmcf 

Prévoyez  les  occasions  ,  et  souvenez-vov 
que  les  plus  périlleuses  sont  celles  où.  il  voii 
semble  que  vous  n'avez  rien  à  craindre* 

Qui  se  existimatstare,  videat  ne  cadat.  1  Cor\ 
ID.  "^ 

Que  celui  qui  croit  être  ferme ,  prenne  gai 
àne  pas  tomber. 
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1 1 J    QuAmvis  sis  in  tuto  ,  noli  esse  securus.  S. 

■     Quoique  vous  soyez  en  un  lieU  d'assurance  > 
^^°    I  ne  croyez  pas  pour  cela  être  en  sûreté. 

i-Chrisi 
moin 


XVI    JOUR. 

De  V  Usage  des  Grâces* 

I.  Nous  n'avons  pas  la  moindre  grâce  que 
ésus  ne  nous  ait  achetée  au  prix  de  son  Sang , 
t  qu'il  n'ait  demandée  pour  nous  à  son  Père  « 
orsqu'il  rendait  l'âme  sur  la  Croix.  Négliger 

^ne  bonne  pensée  qui  nous  vient  du   ciel , 
ins  et  Iw^ouffer  une  inspiration  qui  nous  porte  au  bien, 
s  convol^'gj^^  fouler  aux  pieds  le  Sang  de  Jésus ,  c'est 
endre  inutile  le  fruit  de  sa  mort. 

II.  Nous  sommes  redevables  à  Dieu  ,  non- 
ulement  des  grâces  que  nous  avons  reçues, 
ais  encore  de  celles  qu'il  avait  dessein  de  nous 

nner ,  si  nous  n'y  eussions  point  rois  d'ob- 
ele.  Le  soleil  luit,  nous  fermons  nos  fenêtres  r 
ous  ne  lui  sommes  pas  moins  obligés  de  sa 
umière  ;  il  ne  tient  qu'à  nous  de  nous  en  servir, 
m.  Il  y  a  peut-être  plus  de  vingt  ans  que 
ieu  vous  inspire  des  chosep  que  vous  n'avez 
as  encore  eu  le  courage  d'exécuter.  Être  si 
ongtemps  à  l'école  du  Saint-Esprit,  et  n'àp- 
loi-mêmArendre  rien  ;  être  si  souvent  sollicité ,  reprit , 
nez'vovk^^^^^^  *  et  ne  rien  faire  !  Souvenons-nous  que 
il  vouPî^  est  un  créancier  à  qui  personne  ne  peut 
aire  banqueroute  ;  et  que,  s'il  ne  nous  contraint 
1. 1  Cbrl^^^  si  tôt  de  payer  nos  dettes ,  il  nous,  en  de- 
ndera  les  intérêts  qui  seront  grands  ;  et 
^--'enfin  il  y  a  une  mesure  de  grâces  et  de  pé» 
^^  ^    filés  après  laquelle  Dieu  se  retire. 
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Bemerciet  le  Saint-Esprit  de  toutes  hi^ 
grâces  qu'il  vous  a  données  :  demandez-h 
pardon  de  rCy  avoir  pas  toujours  été  fidèle 
écoutez  ce  qu'il  vous  dit  à  présent ,  't  craig} 
que  si  vous  ne  faites  ce  qu'il  vous  .  Ht ,  il 
vous  abandonne  à  la  fin* 

Cui  fflultiim  datum  est,  multiim  quœretur  a]| 
eo.  Luc.  ,12. 

On  demandera  beaucoup  à  celui  à  qui  o\ 
aura  donné  beaucoup. 

Gratiam  sequitur  J  udicium.  i^.  Basil, 

La  grâce  est  suivie  du  jugement. 
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XVII«  JOUR. 

De  VU  sage  du  Temps. 

I.  La  perte  du  temps  est  un  des  plus  gran 
désordres  du  monde.  Cette  vie  est  si  courtel 
tous  les  moments  en  sont  si  précieux,  et  néa 
moins  nous  vivons  comme  si  cette  vie  nedevi 
Jamais  finir ,  ou  que  nous  n'y  eussions  rie^Biécessaires 
faire.  \      l>Q  rend  les 

II.  Hélas  !  si  un  damné  avait  un  seul  momeAe  rend  son 
de  tout  le  temps  que  je'perds ,  comment  en  us|  II.  Abuser 
ràit-il?  Â  chaque  moment  de  ma  vie  je  pour 
gagner  une  éternité  bienheureuse.    Nous 
laissons  échapper  aucune  occasion  de  nous 
vertir  ou  de  nous  enrichir ,  et  nous  perdoi 
à  ioute  heure  Toccasion  de  nous  sauver. 

III.  La  journée  la  mieux  employée  n'est 


'effet  par  la 
D  s'en  app 
e  confessio 
er  si  souvei 
ours  une  vii 


Ms  dignemi 
celle  où  vous  avez  le  plus  avancé  vos  affaireAour  souteni 
mais  cell^.  oii  vous  avez  plus  amassé  de  méritei  III.  Ce  qu 
et  dont  Dieu  est  le  plus  content.  Faites  en  soiÉQe ,  quand 
qu'à  quelque  heure  qu'on  vous  rencontre ,  si  (leigneur  sat 
vous  demandait  :  Que  faites-vous  ?  vous  puissiféchés ,  nous 

parole  de 
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dire  :  Je  travaille  pour  Dieu  et  pour  mon  salut. 

Renouvelez  les  resolutions  que  vous  avez, 
prises  de  bien  servir  Dieu ,  et  mettez-vous  bien 
dans  Vesprit  q\ie  tout  le  temps  que  vous  riem^ 
ployez  pas  pour  Dieu,  est  un  temps  perdu. 

Nemini  dédit  spatium  peccaodi.  EccL  ,  15. 

Dieu  n'a  donne'  du  temps  à  personne  pour 

ec/ier, 

Vacat  tibi  ut  philosophus  sis ,  non  vacat  ut 
Ichristianussis.  S.  Paulin. 

Vous  avez  le  loisir  d* être  philosophe^  et  vous 
\n*ave^  pas  le  loisir  (têlre  chrétien. 


us  grand 
i  courtel 
^  et  néai 
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XVIII»  JOUR.  . 

De  V  Usage  des  Sacrements, 

I.  Les  Sacrements  sont  les  canaux  qui  nous 
communiquent  le  Sang  et  le.^  mérites  de  Jésus- 

irist  ;  ce  sont  les  sources  des  grâces  les  plus 
lécessaires  à  notre  salut.  Quand  on  en  abuse , 
)Q  rend  les  mérites  de  Jésus-Christ  inutiles,  on 
^e  rend  son  salut  impossible. 

II.  Abuser  des  Sacrements ,  c*est  en  empêcher 
['e£fet  par  la  mauvaise  disposition  avec  laquelle 
pQ  s'en  approche.  Quel  sujet  de  crainte  !  Tant 
le  confessions  y  et  si  peu  d'amendement  1  Màn- 
jer  si  souvent  upe  viande  divine ,  et  mener  tou- 
jours une  vie  sensuelle  1  Un  chi'étien  qui  a  une 

)is  dignement  communié ,  a  assez  de  force 
jiour  soutenir  le  martyre.  Où  eu  sommes>nous? 

III.  Ce  qui  nous  doit  faire  trembler,   c'est 
lue ,  quand  nous  recevons  le  Corps  de  Notre- 

îigneur  sans  une  douleur  véritable  de  nos 

échés ,  nous  mangeons  notre  jugement ,  selon 

parole  de  saint  Paul ,  et  nous  nous  incorpo- 
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rons  notre  damnation ,  pour  parler  ainsi.  Q 
sera-ce  quand  il  faudra  faire  réparation  au  San 
de  Jésus-Christ  tant  de  fois  profané  lans  1 
communions  indignes  et  sacrilèges  I 

Considérez  quels  sont  les  défauts  de  vq\ 
confessions  et  de  vos  communions ,  et  entrm^  acquitta 
dans  les  dispositions  étune  âme 'sainte  ^  ^ilacrifice  de 
ne  s'approchait  jamais  des  Sacrements  ^{Appliqués  pj 
comme  si  elle  eût  dû  mourir  après  les  avom  '!'•  ^ieu 
reçus. 

Probet  seipsum  nomo.  1.  Cor.,  11. 

Que  Vhomme  s^éprouve  soi-même.^ 

Sunt  christiàni  mali ,  qui  vocantur  fidèles 
non  sunt ,  in  quibus  Sacramenta  Ghristi  patiu 
tur  injuriam.  S.  Aug, 

Il  y  a  de  mauvais  chrétiens  qui  portent  f  ^eu  dans  ce 
Tiom  de  fidèles^  sans  être  fidèles  en  effet  ;  et  m^  rendre  n 
sont  ceux  qui  déshonorent  et  qui  profanent  duelle  honte 


uffrir  tani 
oyait ,  au  o 
n  Fils  in 
lit  victim 
stice.  Si  no 
e  Jésus  cri( 


Sacrements  de  Jesus-Christ. 
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XlXe  JOUR. 

De  la  Messe, 

I.  La  Messe  est  une  représentation  et  un 
nouvellement  du  sacrifice  de  la  Croix.  On  îMour  cela , 
tous  les  jours  dans  nos  Églises  ce  qui  a  été  mfire ,  pour 
une  fois  sur  le  Calvuire.  Je  %e  puis  rien  iwÊhnst. 
de  plus  agréable  à  Dieu  que  d'assister  à  ce  divlln  omni  lo 
sacrifice.  Pour  y  assister  chrétiennement ,  jedJeo  oblatio  n 
joindre  mes  intentions  à  celles  du  Vv^ivt  ^mOn  me  sacr 
sacrifier  avec  lui  le  Fils  de  Dieu  à  son  Père  ;  m  sainte, 
plutôt,  je  dois  unir  mon  cœur  à  celui  de  JésJîiinc  verè 
Christ  pour  les  offrir  tous  deux  à  Dieu.         ismetipsos  h 

II.  Nous  offensons  Dieu  à  toute  heure ,  et  jf^'f^sus  sera 
péchés  ne  méritent  pas  moins  que  des  peii 
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nfinîes.  Comment  aatUfaire  k  hi  jv  tice  divine, 
i  nous  ne  lui  présentons  les  souffrances  de 
otre-Seigneur ,  pour  suppléer  à  celles  dont 
DUS  sommes  redevables  ?  Toutes  les  austérités 
es  pénitents ,  tous  les  tourments  des  Martyrs , 
utes  les  afflictions  des  misérables ,  ne  peuvent 
et  entrJt^  acquitter  la  moindre  de  nos  dettes  sans  le 
^te  ^l^crifice  de  la  Croix ,  dont  les  mérites  nous  sont 
ppliqués  par  le  sacrifice  de  la  Messe. 
III.  Dieu,  apparemment,  ne  pourrait  pas 
uffrir  tant  de  crimes  dans  le  monde ,  s'il  ne 
oyait ,  au  milieu  des  villes  les  plus  débordées , 
n  Fils  immolé  dessus  les  autels.  La  vue  de 
tte  victime  bien-aimée  arrête  le  bras  de  sa 
stice.  Si  nos  péchés  crient  vengeance ,  le  Sang 
e  Jésus  crie  miséricorde.  Adorons  le  Fils  de 
wrtent  V^^  ^^^^  ^^^  ^^^^  ^^  victime ,  et  allons  souvent 
ffet  '  et  w^  l'endre  nos  hommages  aux  pieds  des  autels. 
^anent  m'^^^^^  honte  pour  nous  et  pour  lui ,  qu'il  soit  si 
ttvent  seul  dans  nos  Églises  et  que  sa  cour  soit 
serte ,  tandis  que  celles  des  princes  sont  rem- 
ies de  courtisans  I 

Prenez    la  resolution  d'entendre  tous  les 

urs.la  Messe  ^  et  de  V entendre  avec  toute 

et  un  ift  ^^^^'^c^c^  Çuc  mérite  un  si  auguste  sacrifice* 

K.  On  mour  cela ,  allez  à  l'Eglise  comme  au  Cal*- 

a  été  imire ,   pour  assister  à  la  mort  de  Jésus  - 

rien  IdÊftff'^l» 

àcedivlli^  omni  loco  sacriiicatur  et  offertur  nomini 
nt  jedJ^  oblatio  munda.  Ma/acA.i^l. 
rètre  >  1^'^  ^^  sacrifie  en  tout  lieu  zi/ze  victime  pure 

Père  *  m  ^^^^l^* 

de  Jésil^uiic  verè  pro  nobis  hostia  erit  Deo ,  ciun 

smetipsos  hostiam  fecerimus,  «9.  Greg, 
re ,  et  A^esus  sera  véritablement  une  victime  sacrh 
es  p< 
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fiée  pour  nous^  si  nous  nous  sacrifions  nous- 
mêmes. 


XXe  JOUR. 
De  V Aumône, 

I.  QoE  nous  sommes  obligés  à  Jésus-Christ  de 
nous  avoir  donné  lieu  de  lui  faire  du  bien ,  en 
substituant  les  pauvres  en  sa  place  !  Il  est  dans 
TEucharistie  pour  recevoir  nos  adorations  et 
pour  servir  de  nourriture  aux  fidèles  :  il  est 
dans  les  pauvres  pour  attirer  notre  compassion , 
et  pour  être  nourri  par  les  fidèles.  Heureux 
rhomme  qui  donne  l'aumône  à  Jésus-Christ, 
mais  malheureux  l'homme  qui  la  lui  refuse  ! 
Vous  donnez  vous-même  à  manger  à  votre 
chi^n ,  et  vous  laissez  mourir  de  faim  Jésus-» 
Christ.  Quelle  injustice  !  quelle  barbarie  ! 

II.  Ce  qu'on  donne  aux  grands  est  presque 
toujours  perdu  :  ce  qu'on  donne  à  Dieu  ne  l'est 
jamais.  Il  rend' tout  avec  usure,  il  paie  tout 
libéralement ,  Jusques  à  un  verre  d'eau.  Le  Jeu, 
le  luxe ,  la  débauche  ont  ruiné  mille  maisons  : 
l'aumône  n'en  a  jamais  appauvri  une.  C'est  un 
grand  art  pour  ramasser  du  bien ,  que  d'en  faire 
aux  pauvres. 

III.  Les  hommes  seront  jugés  sur  le  pied  de 
leurs  aumônes  au  Jour  du  jugement.  Que  répon- 
dront tant  de  mauvais  riches ,  lorsque  les  pau- 
vres les.  accuseront ,  lorsque  Jésus-Christ  lui- 
même  leur  reprochera  leur  dureté?  y^/Zez,  mau 
dits ,  au  feu  éternel.  J'ai  eu  faim ,  et  vous) 
ne  m'avez  pas  donné  à  manger  ;  fai  èti\ 
nu  ,  et  vous  ne  m* avez  pas  habillé  ^  etc. 
Va  cœur  dur  pour  les  pauvres  est  un  cœur  de 


\rov,  19. 

Celui  qui  i 
Uigneur. 
jDate  omni 
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louf"  Réprouvé  :  au  contraire ,  une  âme  vraiment  cha* 

itable  est  une  âme  prédestinée.  Que  pourra  dire 

otre  Juge  contre  nous ,  quand  il  verra  nos  ha- 

its  sur  lui ,  notre  pain  et  notre  argent  entre 

mains  ?  Nous  n*avons  rien  à  craindre  tfu  tri- 

unal  de  la  Justice  divine ,  pourvu  que  les  pau- 

res  plaident  notre  cause. 

Considérez  de  quelle  manière  vous  en  usez 

vers  les  pauvres ,  si  vous  les  traitez  comme 

s  membres  de  Jésus-Christ ,  si  vous  leurfai' 

s  tout  le  bien  que  vous  êtes  obligé  de  leur 

ire. 

Fœneratur  Domino  qui  miserctur  pauperis. 
roc.  19.  '    ^ 

Celui  qui  a  pitié  du  pauvre  donne  à  usure  au 
eigneur. 

Date  omnibus,  ne  cui  non  dederitis,  îpse  sit 
Jhristus.  *$*.  j4ug. 
presque  I  Donnez  l'aumône  à  tous  ceux  qui  vous  la 
ne  Vest  wmandent ,  de  peur  que  celui  à  qui  vous  la  re- 
ie  tout  lierez  ne  soit  Jésus-Christ  lui-même  en  per^ 
Le  jeu ,  wnne. 
aisons  : 
/est  un 
en  faire 


•ist  de 
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XXie  JOUR. 
De  VExemple» 

ied  del  I.  Le  mauvais  exemple  a  damné  plus  d'âmes 

répon-Rie  tous  les  Saints  n'en  ont  jamais  pu  sauver. 

les  pau-l  Ton  ouvrait  la  porte  de  l'enfer  ,  à  peine  eir 

ist  lui'louverait-on  une  qui  ne  dit  :  Un  tel  ou  une  telle 

z,  mau'|a  damnée.  Quel  reproche  !  On  nous  commande  ' 

t  voush^mtv  nos  ennemis  ;  pourquoi  faire  périr  des- 

ai    6'Aipes  qui  ne  nous  font  point  de  mal  ?  Un  homme 

' ,  etclii  a  été  assez  malheureux  pour  perdre  des  âmes 

œur  delchetées  par  le  Sang  d'un  Dieu  ;  doit  bien  craiA- 
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dre  pour  son  salut.  Que  pouvons-nous  espérer 
de  Jédus-Christ ,  après  lui  avoir  ravi  ce  qui  lui 
a  coûté  si  cher  ! 

H.  O  pères  et  mères  !  qui  ne  vivez  pas  chré- 
tiennement t  ii  vaudrait  mieux  que  vos  enfants 
n'eussent  Jamais  été ,  que  d'être  nés  de  vous. 
Vous  ne  leur  avez  donné  la  vie  que  pour  leur 
donner  la  mort ,  et  la  mort  éternelle.  Quand  ils 
vous  demanderont  leur  paradis  au  jour  du  juge- 
ment ,  qu'ourcz-vous  à  leur  répondre  ? 

III.  Bevètons-nous  de  Jésus-Christ ,  selon  la 
parole  de  saint  Paul.  Qu'on  remarque  en  nous 
son  esprit ,  sa  conduite ,  ses  vertus  ;  de  sorte 
qu'en  vous  voyant  on  se  souvienne  de  lui.  On 
ne  contribue  pas  moins  au  salut  de  ses  frères  par 
une  vie  édifiante,  qu'on  ne  contribue  à  leur 
damnation  par  une  vie  scandaleuse. 

Prenez  garde  si  vous  ne  faites  rien  qui  scari" 
tlalise  le  prochain ,  et  demandez  pardon  à  Dieu 
des  pèches  d'auirui  dont  vous  avez  été  la  cause. 
N'est-ce  pas  assez  de  nos  crimes ,  sans  nous 
charger  de  ceux  des  autres  ? 

Ys  homini  per  quem  scandalum  venit!  Mat  th., 
18. 

Malheur  à  Vhomme  par  qui  le  scandale  ar* 
rive  ! 

Pro  tantisreus,  quantos  secum  traxerit  in  rea- 
tum.  Salvian, 

Un  pécheur  scandaleux  est  coupable  de  tous 
les  péchés  que  son  mauvais  exemple  a  fait 
commettre. 
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n'est  pas  m< 

la  Trinité  et 

III.  Il  a  f 

croix  pour  j 

les  Saints  ni 

voie  des  so 

qui  a  tant  c 

ne  nous  co 

la  marque  d 
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XXII*  JOUR. 

Des  Souffrances» 

I.  Nous  ne  sommes  pas  chrétiens  pour  être 
riches  et  pour  vivre  dans  les  plaisirs.  Il  ne  fallait 
pas  pour  cela  faire  de  christianisme  :  il  n*y  avait 
qu'à  laisser  le  monde  comme  il  était,  sous  l'em- 
pire de  l'opinion  et  de  la  passion.  La  vie  chré- 
tienne est  une  vie  crucifiée.  A  moins  que  d'aimer 
la  Croix ,  il  faut  renoncer  h  la  Foi. 

II.  Que  dit  l'Évangile  F  Bienheureux  sont  ceux 
qui  pleurent.  Malheur  à  vous  ,  riches ,  qui  avez 
votre  consolation  dans  ce  monde  !  voilà  le  lan* 
gage  du  Saint-Esprit.  Mais  il  semble  que  ce  soit 
présentement  un  langage  barbare ,  qui  ne  s'en- 
tende plus  qu'au  Canada  et  au  Japon ,  où  les  fi- 
dèles courent  au  martyre.  Il  faut  effacer  l'article 
des  souffrances  de  l'Évangile  de  l'Europe, 
j Croyons-nous  que  la  félicité  consiste  dans  les 
larmes ,  et  que  les  riches  soient  malheureux?  Ce- 
pendant c'est  un  article  de  Foi ,  dont  la  croyance 
n'est  pas  moins  nécessaire  au  salut  que  celle  de 
lia  Trinité  et  de  l'Incarnation. 

III.  Il  a  fallu  que  le  Fils  de  Dieu  mourût  en 
jcroix  pour  prendre  possession  de  sa  gloire.  Tous 
les  Saints  ne  sont  entrés  dans  le  ciel  que  par  la 
voie  des  souffrances.  Prétendons^nous  que  ce 
qui  a  tant  coûté  au  Fils  de  Dieu  et  aux  Saints  , 
ne  nous  coûte  rien  ?  La  croix  est  le  partage  et 
[la  marque  des  élus.  Une  âme  qui  ne  souffre  rien 

qui  ne  veut  rien  souffrir  a  le  caractère  d'un 
[réprouvé.  Il  faut  nécessairement  souffrir  en  ce 
Imonde  ou  en  l'autre. 

Adore*  Jésus^Christ  crucifie',  et  demandez- 
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^ 
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lui  la  grâce  de  participer  maintenant' à  sa  vi 
souffrante,  afin  de  participerun  Jour  à  sa  vi 
glorieuse. 

Qui  non  bajulat  crucem  suam ,  non  est  m 
>dignus.  Luc,  14. 

Celui  qui  ne  porte  pas  sa  croix  n'est  pa 
4iigne  de  moi, 

'  Pudeat  sub  spinato   capite  membrum  fiei 
-4elicatuin.  S,  Bern, 


cœur.  Qu'a 


Quelle  honte  d^être  un  membre  délicat  sou  Dieu  que  la 


ttn  cJief  couronné  éC épines  \ 


XXIIh  JOUR. 
De  la  Conformité  à  la  Volonté  de  Dieu, 


Je  ne  veux 
de  me  pla 
perte,  d'ui 
nature  et  c 
Dieu.  Ce  qi 
affliction ,  d 
fortune  çt 
regarde  dar 
Renoncez 


vous, 

Ità ,  Patei 
Matth.,  11. 

Je  le  veu, 
oulez  ainsi 


I.  Le  plus  grand  bonheur  d'une  créature  rai  j|j     , 
sonnable  ,  c'est  de  vouloir  ce  que  veut  sol  jyq^^     , 

-créateur;  c'est  en  cela  précisément  que  consisll^^-^^  ve^i^ 
la  vraie  sainteté.  Les  Saints  ne  sont  saints  qi  ^ 

parce  que  leur  volonté  eut  conforme  à  celle  ( 
Dieu.  Quelque  vertu  que  vous  ayez ,  si  voi 
n'avez  celle-là,  vous  n'êtes  pas  véritablemei  De 

^évot.  2.  xjy  ho^j 

II.  Une  âme  qui  n'est  pas  contente  de  et  qi  on  procès  à 
Dieu  veut ,  entreprend  en  quelque  façon  si  veugle  à  un 
Taut^rité  de  Dieu.  Vouloir  que  les  choses  qu'  t  nous  ferion 
ordonne  et  permet  en  ce  monde  aillent  autr  ^  conduite  d< 
jment  qu'elles  ne  vont ,  c'est  vouloir  que  Di(  ]j,  j^^^  g^| 
ne  soit  pas  le  maître.  Tout  ce  qui  nous  arrivi  isqn^g  g„^  £ 
arrive  par  son  ordre.  N'est-il  pas  juste  d'agrd  oivent  crain< 
tout  ce  qu'ordonne  une  sagesse  infinie  ?  Jeu  ^  ^j  rache 

III.  Rien  ne  m'arrive  que  par  l'ordre  de  Diei  \ç^  nourrit  L 
-et  qui  ne  soit  pour  mon  bien  :  quand  il  prei  jg.  ||  çq^Jj]^ 

drait  lui-même  le  couteau  pour  m'égorger,  lèment  son  s 
Miis  sûre  que  sa  main  serait  conduite  par  s( 
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sav 
sav 

est 

est  pi 


cceur.  Qu'ai-je  à  craindre  d*un  cœur  qui  m'aime  ?^ 
Je  ne  veux  donc  que  ce  qu'il  veut.  Je  n'ai  garde 
de  me  plaindre  du  chaud  ou  du  froid ,  d'une 
perte  j  d'une  maladie,  etc.  Tout  cela  change  de 
nature  et  de  nom ,  eh  passant  par  les  mains  de 
Dieu.  Ce  que  le  monde  appelle  mauvais  temps  » 
affliction ,  disgrâce,  est  un  avantage,  une  bonne 
fortune  çt  une  faveur  du  ciel ,  quand  on  le 
im  fiefregarde  dans  l'ordre  de  la  Providence. 

.  Renoncez  à  votre  propte  volonté ,  et  priez 

:at  so\^Dieu  que  la  sienne  s'accomplisse  toujours  sur 

vous. 

Ità ,  Pater ,  quia  sic  fuit  placitum  ante  te. 

^latth.i  11.  ^ 

Je  le  veux ,  mon  Père  ,  parce  que  vous  le 

oulez  ainsi, 

lUe  placet  Deo ,  pui  placet  Dêus.  S.  Aug,  \ 
JYous  plaisons  à  Dieu ,  quand  tout  ce  que 
ieu  veut  nous  plaît, 

XXlVe  JOUR.  ^»- 

lablemei  ^^  ^^  Confiance  en  Dieu, 

I.  Un  homme  confie  sa  santé  à  un  médecin.» 

Le  et  qVon  procès  à  un  avocat ,  et  sa  vie ,  s'il  est 

[açon  sflvcugle ,  à  un  enfant ,  et  quelquefois  à  un  cuicn  ; 

»ses  qult  nous  ferions  difficulté  de  nous  abandonner  à 

|nt  auttii  conduite  de  Dieu  ! 

[que  Dii  n.   Les  soins   de  la  Providence  s'étendent 

^s  arriviisques  aux  fourmis  et  aux  moucherons  ;  que 

d'agr^ivent  craindre  des  âmes  créées  à  l'image  de 

I?  lieii ,  et  rachetées  par  le  sang  de  Jésus-Christ  ? 

de  Dielieu  nourrit  les  infidèles  qui  ne  le  connaissent 

il  pr4s;  il  comble  de  grâces  les  impies  qui  blas- 

|;orgeT  jlièment  son  saint  nom  :  que  ne  fera-t-il  point 

par  s|  j3 
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pour  les  chrétiens  qui  l'honorent  et  qui  l'ai- 
ment? 

^III.  Nos  întër^ts  sont  beaucoup  mieux  entre 
tes  mains  qu'ils  ne  seraient  entre  les  nôtres. 
Laissons-le  faire,  il  est  notre  père  et  notre 
mère  tout  ensemble.  La  tendresse  qu'il  a  pour 
les  enfants  l'oblige  à  avoir  soin  d'eux.  Il  nous 
^.promis  sa  protection ,  il  ne  manquera  pas  à  sa 
parole.  Le  ciel  et  la  terre  périraient  plutôt  que 
Dieu  laissât  périr  un  homme  de  bien  qui  a  cpn- 
âance  en  lui. 

Examinez  voire  cœur ,  et  voyez  s'il  a  Une 
confiance  digne  de  la  bonté' de  Dieu  et  des  mé- 
rites de  Jésus-Christ. 

Deus  meus  es  tu ,  in  manibus  tuis  sortes  mese. 
Ps.  30. 

F'ous  êtes  mo%  Dieu ,  mon  sort  est  entre  vos 
mains. 

Projice  te  in  eum ,  non  se  subtrahet  ut  cadas. 
4^.  ^ug. 

Jetez-vous  entre  les  bras  de  Dieu ,  il  ne  st\ 
retirera  pas  pour  vous  laisser  tomber. 


h 


XXVe  JOUR. 
De  l'Amour  de  Dieu, 

I.  Dieu  nous  a  aimés  Jusqu'à  nous  donnerl 
son  Fils  unique.  S'il  eût  eu  quelque  chose  d( 
iMîlleur ,  il  nous  l'eût  donné.  N'est-ce  pa 
ac^ter  assez  cher  notre  amour ,  que  de  l'acheté 
à  ce  prix-là?  Une  bonté  médiocre  a  droit  de 
£iire  aimer  :  pourquoi  n'aimerais -je  pas  un^ 
bonté  infinie?  Hé  quoi  !  pour  être  infinie,  cesse 
t -elle  d'être  aimable  ? 

II,  Dieu  me  commande  d«  l^aimer  :  est-ce 


ceaima 
à'fàmei 
eommai 
tropd'u 
Mais  quj 
fuejed 
pas  asse: 
III.  Si 
pw  trop 
diables  ^ 
lï'y  a  pai 
si,  aprèî 
frances , 
puis  aime 
coûte  nul 
Je  peut,  I 
même. 

Dé!sa(foi 
l>ieu,  et 
vous   pou 
choses, 

^i  caritj 
Con,  13. 

Si  je  n* a 
Si   amar 
\S»  Aug. 

Si  nous 

crémiers ,  i 

^us  a  preu 


De 
!•  RiBisr  n' 
le  vfe.div 
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Vai- 


eeiBinandement  trop  rigoureux  ,  que  celui 
drainer  une  beauté  infiniment  aimable  ?  Il  me 
commande  de  Taimer  de  tout  mon  cœur  :  est-ce 
trop  d'un  cœur  si  petit,  pour  un  Dieu  si  grand? 
Mais  qui  dit  tout  n'excepte  rien  :  quelque  partie 
que  je  donne ,  si  je  ne  donne  tout,  Je  ne  donne 
pas  assez. 

III.  Si  rétemité  pouvait  finir ,  ce  ne  serait 
f9S  trop  de  Tenfer ,  même  au  jugement  des 
diables  ^  pour  obtenir  la  grâce  d'aimer  Dieu,  il 
n'y  a  pas  un  damné  qui  ne  s'estimât  heureux , 
si,  après  des  siècles  innombrables  de  souf- 
frances, il  p  '^'^ait  faire  un  acte  d'amour.  Je 
puis  aimer  V>  ^  u  ,  si  je  veux ,  sans  qu'il  m'en 
coûte  nulle  peine.  Ne  le  pas  faire ,  quand  on 
le  peut ,  c'est  un  mal  plus  grand  que  l'enfet 
même. 

Dùavauez  tout  autre  amour  que  celui  de 
i  cadas.l  Dieu ,  et  faites  le  plus  puissant  effort  que 
vous   pourrez  pour  aimer  Dieu  sur  toutes 
il  ne  st^choses. 

Si  caritatem  non  habuero  ,  nihil  sum.   1 
03n,l3. 

Si  je  Ti! alla  charité ,  je  ne  suis  rien. 

Si   amare   pigebat ,  redamare  non  pigeât. 
S»  Aug. 

Si  nous  avions  de  la  peine  à  aimer  Dieu  les 

remiers ,  n'en  ayons  pas  à  V aimer  après  qu'il 
t-ce  \^is^us  a  prévenus. 
Vacbeti 
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XXVI«  JOUR. 
De  VÂmour  de  JY.^S.  J.^C. 

I.  RiBN  n'a  jamais  tant  coûté  que  mon  âme  i 
le  'vi^  divine  en  a  4té  le  priXk  Je  méritais 
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l'enfer;  le  démon  et  toutes  les  créatures  deman* 
daient  la  punition  de  mes  crimes  :  Jésus-Christ 
&^a  oouté  que  son  cœur ,  qui  lui  demandait  ma 
grâce  ;  il  a  eu  pitié  de  moi ,  et  il  a  donné  jusqu'à 
la  dernière  goutte  f?e  son  Sang  pour  me  racheter. 
Ainsi ,  quand  je  ne  serais  pas  à  Dieu  mon  créa- 
teur ,  je  serais  à  Jésus-Christ  mon  rédempteur. 
Le  moins  que  je  lui  doive,  est  de  lui  savoir  gré 
du  bien  qu'il  m'a  fait.  Si  je  ne  lui  rends  pas  vie 
peur  vie ,  il  faut  au  moins  que  je  lui  rende 
amour  pour  amour. 

If.  Je  donne  à  un  chien  un  os  qui  mjest  inu- 
tile ;  pour  ce  rien ,  il  m'aime ,  il  me  caresse ,  il 
me  garde.  Jésus  me  donne  ses  grâces,  son  Sang, 
ses  mérites ,  tous  ses  trésors ,  et  je  demeure 
insensible  !  Apprends ,  apprends  ton  devoir 
d'une  bète ,  âme  ingrate  et  dénaturée  !  Ton  chien 
est  ton  maître  et  ton  juge.  Si  son  exemple  ne 
réforme  pas  ton  cœur,  tu  es  plus  brute  que  les 
bètes  mêmes. 

III.  Nous  avons  le  cœur  si  tendre  pour  nos 
amis ,  nous  sommes  si  sensibles  aux  bons  offices, 
qu'ils  nous  rendent  :  n*y  aura-t-il  que  Jésus 
Christ  pour  qui  nous  aurons  de  la  dureté  et  de 
l'ingratitude.^  Qui  de  nos  amis  a  été  crucifié] 
pour  nous? 

Demandez  V amour  de  Jésus-Christ  à  Jesus-l 
Christ  même.  On  ne  peut  V aimer  sans  sagrâce\ 

Si  quis  non  amat  Dominum  Jcsum ,  sit  ana 
thema.  1  Cor,,  16.  % 

Si  quelqu'un  n'aime  point  JYotreSeigneu 
JùuS'Christf  qu* il  soit  anathème». 

Si  totum  me  debeo  pro  me  facto ,  quid  addai 
pro  refecto ,  et  refecto  hoc  modo?  «^t  Bern. 


Si/ 

Uifoir  ^ 
pour  c 
d'une  i 


ï.  Uni 
ne  peut 
Dieu.  Qi 
sions ,  n 
point  no! 
vant  Diei 
II.  Voi 
que  vous 
je  vous  ai 
rien  d'ain 
Christ ,  K 
les  aimer 
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aimé  plus 
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Qui  diJig 
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Si  je  me  dois  déjà  tcut  entier  à  Dieu  pour 
avoir  e'te'  crée',  que  me  resie-t-it  à  lui  donner 
pour  avoir  été  racheté,  et  pour  Vavoir  e'i& 
d'une  manière  si  excellente  ? 

XXVIie  JOUR. 
De  Vj4mour  du  Prochain* 

I.  Une  âme  qui  n'aime  point  son  procllain 
ne  peut  pas  dire  véritablement  qu'elle  aime 
Dieu.  Quelques  bonnes  œuvres  que  nous  fas- 
sions ,  nous  ne  faisons  rien  si  nous  n'aimons 
point  nos  frères.  Le  martyre  est  abominable  de- 
vant Dieu  sans  la  cbarité. 

II.  Voilà  mon  commandement ,  disait  Jésus , 
que  vous  vous  aimiez  les  uns  les  autres ,  comme 
je  vous  ai  aimés.  Quand  les  bommes  n'auraient 
rien  d'aimable  que  d'avoir  été  aimés  de  Jésus* 
Christ ,  ne  seraU-ce  pas  assez  pour  m'obliger  à 
les  aimer  de  tout  mon  cœur  ?  Je  serais  bien  dé^ 
licat ,  si  je  n'aimais  pas  ce  que  mon  Sauveur  a 
aimé  plus  que  lui-même. 

III.  Aimé- je  tous  les  bommes  comme  Jésus 
m'a  aimé ,  c'est-à-dire  jusqu'à  être  prêt  à  donner 
mes  biens  et  ma  vie  pour  eux  ?  Que  cette  dévo- 
tion est  rare  dans  le  christianisme  !  et  cependant 
c'est  celle  de  Jésus  -  Christ  et  des  véritables 
chrétiens. 

Excitez  en  vous  des  sentiments  de  tendresse 
pour  ceux  que  Notre- Seigneur  a  aimés  si  ten- 
drement ;  et  faites  un  bon  propos  de  les  aider 
h  se  sauver,  et  de  ne  jamais  rien  faire  qui 
blesse  la  charité  du  prochain. 

Quidiligit  proximum,  legem  implevit.  Rom., 
13. 
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Celui  qui  aime  le  prochain  a  accompli  la 
loi. 

Dîlcrtic  sola  discernit  inter  filios  Dei  et  £dios 
diabol'    S.  Aug. 

La  ;tiarité  seule  distingue  les  enfants  de 
Dieu  des  enfants  du  diable. 


XXVIII^  JOUR. 

De  V Amour  des  Ennemis • 

I.  lik  charité  ett  si  propre  au  christianisMe  » 
que  nous  sommes  obligés  d'aimer  jusqu'à  nos 
ennemis.  Jésus-Christ  nous  en  a  donné  le  pré** 
cepte  et  l'exemple.  Un  Dieu  commande ,  et  nous 
avons  de  la  peine  à  obéir  !  un  Dieu  pardonne  sa 
mort  à  ses  bourreaux ,  et  nous  ne  pouvons  par* 
donner  une  petite  injure  à  nos  frères  I 

II.  Il  n'y  a  point  de  miséricorde  pour  une 
ime  qui  ne  pardonne  point.  Dieu  nous  pardon* 
nera  comme  nous  pardonnerons  aux  autres.  Un 
chrétien  qui  veut  se  venger,  se  condamne  par  sa 
propre  bouche  toutes  les  fois  qu'il  récite  l'Oraispn 
dominicale.  Il  faut  que  nous  aimions  nos  enne- 
mis ,  ou  que  nous  nous  haïssions  nous-aiêmes. 

III.  Il  semble  que  deux  chrétiens  qui  se  hais- 
sent ,  ne  soient  pas  de  la  même  religion  ;  cac 
quelle  apparence  que  des  personnes  qui  ne  se 
peuvent  souffrir  approchent  du  même  autel , 
mangent  de  la  même  v%iande,  croient  le  même 
paradis,  espèrent  être  ensemble  éternellement? 
II  n'est,  permis  de  haïr  que  les  démons ,  et  il 
n'appartient  qu'aux  damnés  de  se  haïr  les  uni 
les  autres.  Il  n'y  a  point  de  signe  plus  formel 
{jifi  réprobation ,  que  de  ne  pas  pardonner*  Une 


Ame  qui 
l'enfer. 
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se  faisant  h( 
Il  est  le  cl 
prou"  •  que 

n.  Où  éi\ 
les  manières 
ement  réfle 
courtisans  s< 
osophe  a  eu 
5es  défauts  \ 

imiter  les 
lonle  pour  \ 
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àmc  qui  a  cette  marque ,  est  mt  quée  povr 
l'enfer. 

Sonda  votre  cœur  à  la  vue  du  Cru  (fix;  et, 
si  vous  y  sentet  de  la  haine  pour  quel*^  te  per^ 
sonne,  prenez  des  sentiments  de  ckarii  'dans 
les  plaies  de  Jésus,  loa 

Qui  odit  fratrem  suum,  hoaiicida  (»»t.  !# 
Joan.Z»  i'î 

Celui  qui  hait  son  frère  est  un  homicide, 

Vindicari  via  chri^tianus,  nondùm  vindi- 
catus  est  Ghristus.  «^.  Aug* 

yous  voulez  vous  venger  étant  chrétien^ 
et  la  mort  de  Jesus^Christ  n'est  pai  icort, 
vengée  l 


ir  une 
ardon- 
res.  Un 
;  par  sa 
>rais9n 
ennc- 


XXIX«  JOUR. 

De  V Imitation  de  Nôtre-Seigneur,- 

I.  Li  premier  homme  se  perdit  en  voulant 

être  semblable  k  Dieu  :  tous  les  autres  hommes 

jne  se  peuvent  sauver  qu'en  devenant  semblableSt 

u  Fils  de  Dieu.  Il  s'est  rendu  notre  modèle  en 

jSe  faisant  homme,  nous  devons  être  ses  images*. 

êmes.  w^  ^^^  ^^  ^^^^  ^^^  prédestinés  :  c'est,  être  ré* 

e  haïs-  Iprou'' i  que  de  ne  lui  pas  ressembler. 

in  •  car  1   ^''  ^'^*  étudie  avec  tant  de  soin  les  modes  et 

i  ne  se  l!^^  manières  du  monde ,  et  Ton  ne  fait  pas  seu- 

autel   Icroent  réflexion  sur  la  vie  de  Jésus-Christ.  Les 

même  vourtisans  se  forment  sur  leur  prince  :  un  phi- 

ementf  fosophe  a  eu  des  disciples  qui  ont  imité  jusqu'à 

Is    et  il  I^^  défauts  naturels  ;  ai>je  pensé  sérieusement 

les  uni  r  imiter  les  vertus  du  Fils  de  Dieu  ?  Quelle 

formel  Ponte  pour  moi  de  n'avoir  pas  fait  encore  une 

1er  Une  r^^^^^^^  P^^^  ^^  suivre  1  Quel  opprobre  pouc 
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lui  de  marcher  devant  nous ,  et  de  n'avoir  per^ 
sonne  qui  le  suive  ! 

.  III.  Que  dirai-je  au  jour  du  Jugement,  quand 
on  viendra  à  me  confronter  avec  mon  modèle  ? 
quand  on  opposera  la  vie  de  Jésus  à  la  mienne, 
son  humilité  à  mon  orgueil ,  ses  plaies  à  mes 
délicatesses ,  sa  douceur  à  mes  emportements , 
etc.?  Âh!  quel  monstre  !  chrétien,  sans  christia- j 
nisme  !  baptisé ,  et  esclave  du  diable  !  sous  le 
caractère  de  la  Croix ,  partisan  de  la  chair  et  du  1 
monde!  Il  faut  donc  que  je  renonce  à  mon 
baptême  et  à  ma  profession  de  chrétien ,  ou  que 
je  conforme  ma  vie  à  celle  de  mon  Sauveur.  Le  | 
christianisme  n'est ,  à  le  bien  définir,  que  Timi- 
tation  de  Jésus-Christ  dans  sa  vie  et  dans  sa  mort.  1 

yoyez  s* il  paraît  en  vous  quelque  trait  du\ 

Fils  de  Dieu ,  et  si  à  vous  voir  agir  comme\ 

vous  faites ,  on  peut  vous  prendre  pour  undiS'\ 

cîple  de  Jésus, 

Magister,  sequar  te  quocumque  ieris.  Matth.,  8.| 

Mon  divin  Maître ,  Je  vous  suivrai  en  quel- 
que lieu  que  vous  alliez. 

Sine  causa  sum  christianus,  si  Christum  nouj 
jSequor.  S,  Bern, 

C'est  à  tort  que  je  me  dis  chre'tien^  si  Je  ne\ 
marche  pas  sur  lés  vestiges  de  J.-C. 


XXXe  JOUR. 

Delà  Dévotion  envers  Notre-Dame» 

I.  Je  puis  bien  m*arracher  le  cœur ,  si  je  rail 
dur  pour  Marie.  Un  cœur  qui  ne  l'aime  pas  est 
indigne  de  vivre  et  de  ne  rien  aimer.  Dieu  ne 
saurait  faire  une  pure  créature  plus  excellente, 
plus  aimable  et  meilleure  pour  moi.  Quelle 
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;  à  mes 
iinents , 
ihristia- 
sous  le 
iir  et  du 
à  mon 
ou  que 
reur.  Le 
le  rimi- 


nv  per-  |estime ,  quel* amour ,  quelle  confiance  ne  lui 

dois-je  point  ! 

quand  1    ji.  Quand  par  malheur  toutes  mes  autres  dé- 
lodèle  ?  Ivotions  seraient  perdues ,  Je  conserverais  celle- 
aienne,  %qI  jusqu'à  la  mort.  En  quelques  désordres  que 
e  sois,  j'aurai  toujours  recours  à  la. sainte 
ierge,  pour  obtenir,  par  son  entremise,  la 
race  d'une  véritable  conversion.  Quand  je  se- 
aîs  près  de  l'enfer ,  j'espérerais  en  la  reine  du 
ici.  Personne  ne  peut  périr  entre  les  bras  de 
arie. 

III.  C'est  à  son  trône  que  les  plus  criminels 
ppellent  de  toutes  leurs  causes.  On  peut  sûre- 
ent  opposer  à  la  justice  de  Dieu  la  miséricorde 
sa  mort.  Kg  jj^  Mère  de  Dieu.  Elle  met  sa  gloire  à  faire 
trait  a«p^  bien,  et  c'est  une  partie  de  sa  félicité  dans 
'  commem^  ^j^j  q^g  d'obtenir  la  grâce  des  pécheurs  les 
"'*'**'^" plus  endurcis.  Que  ne  ferart-elle  pas  pour  ses 
dèles  serviteurs  ?  La  Mère  de  miséricorde ,  et 
ût''^-i8.1na  bonne  Mère,  pourrait-elle  se  résoudre  à 
m  ^i^^^^igner  la  sentence  de  ma  condamnation?  Ah! 
eus  sommes  en  possession  de  sa  bonté  depuis 
um  non  jjyg  ^q  dix-huit  cents  ans  :  commencerait- elle 
aujourd'hui  à  se  démentir  et  à  tromper  nos 
ispérances  ?  Le  plus  grand  tort  que  nous  puis- 
ions faire,  et  le  plus  grand  malheur  pour  nous, 
ist  de  ne  l'invoquer  plus  ,  ou  de  se  défier  de  sa 
lonté.  Quand  Je  cesserai  de  servir  Marie ,  je  me 
iendrai  perdu. 

Consacrez-ious  tout  de  nouveau  au  service 
la  sainte   Vierge ,  et  dites-lui  du  fond  du 

œur  : 


si  je  ne 


Tie» 

si  je  l'ai 

e  pas  est 


Dieu  nel 

iellente  J  Bominare  nostri ,  tu  et  Filius  tuus.  Jud. ,  8. 

Quellel  Régnez  suv  nous ,  vous  et  votre  Fils. 
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Maria,  à  nomen  sub  quo  neminidesperandum  ! 
S.  Aug, 

Marie ,  ô  nom  sous  lequel  personne  ne  doit 
désespérer  de  son  salut  ! 

XXXle  JOURt 

De  la  Ferveur  dans  le  Service  de  Dieu^ 

wune  manu 

I.  kxoi^B  autant  de  zèle  pour  Dieu  qu  il  en  im^^  servez, 
pournous  :  travaillons  à  notre  salut  avec  ^^^^i^Vc|)|-if|,  flr 
d'ardeur  qu'il  y  a  travaillé  lui-même.  Il  n'agi  A 
au  dehors  de  soi  que  pour  la  perfection  de  nosL  ^  ^  , 
âmes.  Tous  les  désirs  de  son  cœur ,  tous  X^M^^y^'^^  i^' 
soins  de  sa  providence ,  toutes  les  tendresses  ùm^^ 
sa  miséricorde  aboutissent  à  cela.  Quel  sujet  del  Q"*^^^  ^™I 
confusion  pour  des  âmes  tièdes  !                        Jbeas  ad  art 

II.  A  Juger  de  Dieu  par  notre  lâcheté ,  on  di-l'^y^z  pour 
raît  qu'il  ne  mérite  pas  d'être  servi ,  et  que  sem^^^^  Çt^^  '' 
récompenses  sont  fort  peu  de  choses.  Quellef 
idée  peut-on  avoir  d'un  maître  que  ses  valetsi 
servent  lâchement  et  sans  affection  ^  Nous  dés-h  DtlaD 
honorons  Dieu  et  décrions  son  service ,  toutesf 
les  fois  que  nous  faisons  avec  négligence  ce|ï'  Lï  Saint 
qu'il  dé^re  de  nous.  Malheur  à  l'homme  quiv^que  de  s 
fait  l'œuvre  de  Dieu  négligemment  î  fcpoux  de  M 

III.  Une  action  faite  pour  Dieu  ,  quelqnepe  Dieu  ne 
petite  qu'èllesoit,  vaut  plus  mille  fois  que  toutcsf^ature ,  la  f 
celles  des  héros  et  des  conquérants.  Si  Ton  sePe  même  p( 
pique  de  tant  de  courage  en  travaillant  pour  la  Jnir  la  place 
vgnité ,  que  ne  doit-on  pas  faire  en  travaillantlest  la  dignit 
pour  l'éternité  I  Hé  quoi  !  les  serviteurs  duPil  capable, 
diable  ne  s'épargnent  point ,  ils  ne  se  rebutentl  n.  Ce  grat 
de  rien  ;  ils  ne  se  plaignent  jamais ,  quelqueslensateur  des 
peines  qu'ils  endurent  :  Jésus  -  Christ  est  -  ill  lui  pour  o 
moins  considérable  que  les  démons  ?  Le  paradisles  choses  qi 
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[aut-il  moins  que  l'enfer?  Âb  !  Tenfer  sera  dës- 
Irmais    mon  école.    Aimer  Dieu    comme  les 
[amnës  le  haïssent ,  servir  Dieu  comme  on  sert 
monde  et  le  démon ,  est-ce  trop  ? 

examinez  votre  conduite  dans  le  sennce  de 
Heu*  y  oyez  les  actions  où  vous  êtes  le  plus 
hhe  t  et  animez-vous  à  les  faire  dorénavant 
\une  manière  qui  soit  digne  du  maître  que 

)us  servez, 

Spiritu  ferventes ,  Domino  servientes.  Rom.  « 


Soyons  fervents ,  c'est  le  Seigneur  que  nous 
trvons, 

I  Quales  impetus  habebas  ad  mundum ,  taies 
peas  ad  artifîcem  mundi.  S.  Aug, 

I  Ayez  pour  le  créateur  du  monde  les  mimei 
lurs  que  vous  avez  eues  pour  le  monde. 


I 


U 
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De  la  Dévotion  envers  saint  Joseph, 

I.  Le  Saint-Eaprit  a  fait  en  deux  mots  le  Pané- 
rique  de  saint  Joseph  ,  quand  il  l'a  appelé 
^poux  de  Marie  et  le  Père  de  Jésus.  Il  semble 
le  Dieu  ne  puisse  élever  plus  haut  une  pure 
éature ,  la  faire  égale  à  Jésus  ou  à  Marie  :  être 
le  même  personne  que  la  Mère  de  Dieu ,  et 
nir  la  place  du  Père  éternel  parmi  les  hommes, 
est  la  dignité  la  plus  éminente  dont  un  homme 
ut  capable. 

II.  Ce  grand  Saint  est  l'intendant  et  le  dis- 
ensateur  des  trésors  du  ciel.  U  faut  s'adresser 

lui  pour  obtenir  ce  que  nous  demandons. 
es  choses  qui  sont  impossibles  dans  le  cours 
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ordinaire  de  la  Providence ,  deviennent  ais 
par  son  entremise.  Jésus-Christ  ne  peut  riei 
refuser  dans  le  ciel  à  celui  à  qui  il  a  voulu  et 
soumis  sur  la  terre. 

III.  Ce  qui  doit  augmenter  notre  dévotioi 
envers  saint  Joseph ,  c'est  qu'il  n'a  pas  moi 
de  bonté  que  de  pouvoir.  Comme  Père  du  Saul  AnL  Ne  re 
veur ,  et  Époux  de  Notre-Dame ,  il  regarde  towl  parentun 
les  fidèles  comme  ses  enfants.  Après  avoiluas  de  peeca 
rendu  tant  de  bons  offices  à  Jésus  et  à  Aiarie 
comment  refuserait-il  son  assistance  à  cen 
que  Marie  aime  tendrement ,  et  pour  qui  Jési 
est  mort  ? 

Metter,  votre  âme  en  dépôt  entre  les  mains  i  oupire  et  p 
saint  Joseph,  et  demandez  tous  les  jours 
Dieu  la  grâce  d'une  bonne  mort ,  par  les  mi 
rites  de  celui  qui  a  eu  le  bonheur  de  mourï  ra  tua  corri^ 
entre  les  bras  de  Jésus  et~de  Marie. 

Ite  ad  Joseph.  Gen. ,  41. 
Adressez'uous  à  Joseph, 

Quàm  potentiores  sunt  in  cœlis ,  qui  tàm  po  Q^^g    usquei 
r-_A  «  Converterc 

alvum  me  fs 

Quoniam  n 

n  inferno  au 

Laboravi  i 

as  noctes  lec 

neum  rigabo 

Turbatus  e 

ter  omnes  : 

Biscedite  à 

item  :  quon 

ùs  mei« 


tentes  fuerunt  in  terris.  S.  Pères, 

Un  saint  qui  a  été  si  puissant  sur  la  tem 
doit  Vêtre  bien  plus  dans  le  ciel. 


L'âme  lan 
^ommc  un  n 


oix  de  ses  l 
Domine,  ne 


Miserere  m< 
iana  me,  D( 
ssa  mea , 

Et  anima  n 
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PSAUMES 
DE  LA  PÉJNITENCE. 


dévotioi 
as  moii 

!  du  Saiil  Ant.  Ne  reminiscaris,  Domine,  delicta  nostra, 
irde  towel  parentum  nostrorum ,  ncque  vindictam  su- 
res avovas  de  peccatis  nostris. 
à  Marie 


;  à   cen 
qui  Jésii 


mains  i 

jours 

ir  les  mi 

'e  mouT 


la  iem 


PSAUMB.  6. 


L'âme  languissante  et  troublée  implore  Dieu 
ommc  un  malade  implore  son  médecin.  Elle 
oupire  et  pleure  devant  lui ,  et  il  entend  la 
mx  de  ses  larmes. 

Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me  :  neque  in 
ra  tua  corripias  me. 

Miserere  meî,  Domine,  quoniam  iniirmus  sum: 
lana  me,  Domine,  quoniam  conturbata  sunt 
issa  mea , 

Et  anima  mea  turbata  est  valdè  :  sed  tu ,  Do- 
tàm  po  QÎue  ^  usquequo  ? 

Gonvertere ,  Domine ,  et  eripe  animam  meam  : 
lalvum  me  fac  propter  misericordiam  tuam. 

Quoniam  non  est  in  morte  qui  memor  sit  tuî  : 
n  inferno  autem  quis  confitebitur  tibi? 

Laboravi  in  gemitu  meo  ;  lavabo  per  singu- 
as  noctes  lectum  meum  :  lacrymis  meis  stratum 
neum  rigabo. 

Turbatus  est  à  furore  oculus  meus  :  inveteravi 
inter  omnes  inimicos  meos. 

Discedite  à  me  ;,  omnes  qui  operamini  iniqui- 
tatem  :  quoniam  exaudivit  Domiaus  vocem  fle- 

s  mei« 
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Exaudivit  Domînus  deprecationem  meftm  1  Nolite  ûi 
Dominus  orationem  meam  sucepit.  lest  intellec 

Erubescant  et  conturbcntur  vehementer  oml  In  camo  ( 
nés  inimici  mei  :  convertantur  et  erubescanlfui  non  ap 


Multa  flal 
m  Domino 

Laetamini 
gloriamini , 

Gloria  Pa 


valdè  velociter. 
Gloria  Patri,  etc. 

PSAUMB  21. 

Retour  i^ers  Dieu  par  une  sincère  conversion, 
Dieu  est  notre  refuge  dans  tous  nos  maux\ 
Affliction  des  méchants.  Joie  des  justes i 

Bbati  quorum  remissse  sunt  inlquitates  : 
quorum  tecta  sunt  peccata. 

Beatus  vir  cui  non  imputavit  Dominus  pecca< 
tum  :  nec  est  in  spiritu  ejus  dolus. 

Quoniam  tacui,  inveteraverunt  ossa  mea 
dum  clamarem  tolA  die. 

Quoniam  die  aç  nocte  gravata  est  super 
manus  tua  :  conversus  sum  in  œrumna  m 
dum  configitur  spina. 

Delictum  meum  cognitura  tibi  feci  :  et  inJasAonfirmasti  s 
titiam  meam  non  absco'ndi.  1  Non  est  sa 

Dixi  :  Confiteor  adversùm    me  injustitianlion  est  pax 
meam  Dominp  :  et  tu  remisisti  impietatem  pe&  oeorum. 
catimei. 

Pro  hac  orabit  ad  te  omnis  sanctus  :  in  tem 
pore  opportuno. 

Yerumtamem  in  diluvio  aquarum  multarum 
ad  eum  non  approximabunt. 

Tu  es  ref ugium  meum  à  tribulatione  quae  cir 


Excellen 
éché  cause 
es  de  leur 
e  ni  tente  de 
ic  comme 
t  s*y  tenir . 

Domine  ,  r 

in  ira  tua  ce 

Quoniam 


cumdedrt  me  :  èxultatio  mea ,  erue  me  à  cir  inem  :  totâ  ( 
cumdantibus  me.  Quoniam  ] 

Inteliectum  tibi  dabo  ,  et  instruam  te  ii  m  :  et  non  ( 
Via  hac  quâ  grftdieris  :  firmabo  super  te  ocvloi  Afflictus  su 
mecs.  Iimàgemiti 


Quoniam  i 
laput  meum 
luper  me. 
Pulruerun 
facie  insipi 
Miser  factii 


meam 

nter  oni' 
ubescan 


iversion 
)S  maux 

tates  : 
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Nolîte  iieri  sicut  equus  et  mulus  :  quibus  non 
est  intellectus.  ^ 

In  camo  et  fraeno  maxillas  eorum  constringe  : 
qai  non  approximant  ad  te. 

Multa  flagella  peccatoris  :  sperantem  autem 
m  Domino  misericordia  circumdabit. 

Laetamini  in  Domino  et  exultate ,  Justi  :  et 
gloriamini ,  omnes  recti  corde. 

Gloria  Patri^  etc. 

Psaume  37. 


is  peccaj 

sa  mea 

lùper 
ana  m 


Excellente  description  des  plaies  que  le 
éché cause  à  Vâme»  Les  bons  sont  abandon^ 
es  de  leurs  amis  dans  l'affliction.  Une  âme 
mitente  doit  prendre  tous  les  maux  de  cette 
ie  comme  des  moyens  de  satisfaire  à  Dieu , 
/  s'y  tenir  toujours  préparées. 

Domine  ,  ne  in  furore  tuo  arguas  me  ;  neque 
>n  ira  tua  ccrripias  me.  ' 

Quoniam  sagittas  tuiB  infixés  sunt  mihi  :  et 
et  inJasfEoniîrmasti  super  me  manum  tuam. 

Non  est  sanitas  in  carne  mea  à  facie  irae  tus  : 
ustitianlion  est  pax  ossibus  meis  à  facie  peccatorum 
tem  pecfaeorum. 

Quoniam  iniquitates  mcaB  supergressœ  sunt 
in  tem'lcaput  meum  :  et  sicut  onus  grave  gravatœ  sunt 

uper  me. 

Putruerunt  et  corruptae  sunt  cicatrices  meas  : 

facie  insipientise  meae. 

Miser  factus  sum ,  elfcurvatus  sum  usque  in 

em  :  totâ  die  contristatus  ingrediebar. 

Quoniam  lumbi  mei  impleti  sunt  illusionî* 

us  :  et  non  est  sanitas  in  carne  mea. 

Afflictus  sum  et  humiliatus  sum  nimis  :  rugie- 

im  à  gemitu  cordis  mei. 
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Domine ,  ante  te  omne  desiderium  meum  :  et 
gemitus  meus  à  te  non  est  absconditus. 

Cor  meum  conturbatum  est,  dereliquit  me 
virtus  mea  :  et  lumen  oculorum  meorum,  et 
ipsum  non  est  mecum. 

Amici  mei ,  et  proximi  mei  :  abversîim  me  ap 
propinquaverunt  et  steterunt  ; 

Et  qui  juxta  me  erant ,  de  longé  steterunt  :  et 
vim  faciebant  qui  quserebant  animam  meam. 

Et  qui  inquirebant  mala  mihi ,  locuti  sunt  va 
intates  :  et  dolos  tota  die  meditabantur. 

Ego  autem  tanquam  surdus  non  audiebam: 
e^  sicut  mutus  non  aperiens  os  suum. 

Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens  :  et  non 
habens  in  ore  suo  redargutiones. 


Quoniam  in  te,  Domine ,  speravi  :  tuexaudies  peccatum  n 


me  ,  Domine  Deus  meus. 


l'U'Cs 
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Miserere 
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Ampliîis 
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Quoniam 


Quia  dixi  :  Nequando    supergaudeant  mihi  ut  justiiiçei 


inimici  mei  :  et  dum  commoventur  pedes  mei 
super  me  magna  locuti  sunt. 


Quoniam  ego  in  flagella  paratus  sum  :  et  do-  et  in.peccati 


lor  meus  in  conspectu  meo  semper. 


Quoniam  iniquitatem  meam  annuntiabo  :  et  sulta  sapieni 


cogitabo  pro  peccato  meo. 


Inimici  autem  mei  vivunt,  et  coniii^mati  sunt  Qe,  et  super 


super  ipe  :  et  multiplicali  sunt  qui  oderunt  m. 
inique 

Qui  retribuunt  mala  pro  bonis  detraheban 

mibi  :  quoniam  sequebar  bonitatem. 

.  Ne  derelinquas  me^  Domine  Deus  meus  :  m 

disccsseris  à  me. 

ïntende  in  adjutorium  meum  :  Domine ,  Deu 
salutis  meae. 

Gloria  Patii ,  etc. 
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..  I  David  gémit  devant  Dieu  de  son  crime  J 
.1  qu'il  a  toujours  devant  les  yeux.  Il  prie  Dieu 
de  l'en  purifier  de  plus  en  plus  ^  et  de  lui 
donner  son  Saint-Esprit  et  un  cœur  nouveau. 

°^  *^*|  Le  sacrifice  que  Dieu  demande ,  est  un  cœur 
contrit  et  humilie'*  - 

Miserere  meî ,  Deus  :  secundiim  inagnam  mi- 
sericordiam  tuSm. 

£t  secundiim  multitudinem  miserationum 
liebam  :|  tuarum  :  dele  iniquitalem  meam. . 

Ampliiis  lava  me  ab  iniquitate  mea  :  et  à  pec- 
:  et  non|cato  meo  manda  me  : 

Quoniam  iniquitalcm  meam  ego  cognosco  :  et 
ei[audies|peccatum  meum  contra  me  est  semper.  , ,  ^ 

Tibi  soli  peccavi ,  et  malum  coram  te  feci  : 
int  mihlut  justifiçeris  in  sermoâ^ibus  tuis ,  et  vincas 
des  mei|cùm  judicaris. 

Ëcce  enim  in  iniquitatibus  conceptus  sum  : 
t  in.peccatis  concepit  me  mater  mea. 

Ecce  enim  veritatem  dilexisti  :  incerta  et  oc- 

ulta  sapientiœ  tuae  manifestasti  mibi. 

Asperges  me  hyssopo ,  et  mundabor  :  lavabis 
lati  sunlDe ,  et  super  nivem  dealbabor. 
îrunt  ine|  Auditui  meo  dabis  gaudiuin  et  lœtitiam  :  et 

ixultabunt  ossa  humiliata. 
rabeban)|  Averte  faciem  tuam  à  peccatis  meis  :  et  orn- 
es iniquitates  meas  dele. 

Cor  mundum  créa  in  me ,  Deus  :  et  spiritum 

ctum  innova  in  visceribus  meis. 

Me  projicias  me  à  facie  tua  :  et  Spiritum  sanc* 

m  tuum  ne  auferas  à  me. 

Bedde  mibi  lœtitiam  salutaris  tui  :  et  spirita 

incipali  confirma  me. 
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i60  PSAUMBS  DE  LA  PEMITEIfCE. 

Docebo  iniquos  vîas  tuas  :  et  impiî  ad  te  ccn- 
vertentur* 

Libéra  me  ie  sanguinibus,  Deas,  Deus'salu- 
tis  mesQ  :  el  exultabit  lingua  mea  justitiam 
tuam. 

Domine ,  labia  mea  aperies  :  et  os  meum  an* 
nuntiabit  laudem  tuam. 

Quoniam  si  voluisses  sacri|icium ,  dedissem 
Utique  :  bolocaustis  non  delectaberis.  ■ 

Sacrificium  Deo  spiritus  contribulatus  :  çot 
tontritum  et  humiliatum ,  Deus ,  non  despicies. 

Bénigne  fac ,  Domine ,  in  bona  voiuntate  tua 
Sion  :  ut  asdifieentur  mûri  Jérusalem. 

Tune  acceptabis  sacrificium  justitise,  obla 
tiones ,  et  bblocausta  :  tune  imponent  super  al 
tare  tuum  tituios. 

itloria  Patri ,  été. 


Psaume  lOi. 


Èxcéllènie  prière  pour  V Église»  Être  affligi 
comme  le  Prophète,  en  voyant  ses  maux, 
Prier  Dieu  d'y  apporter  le  remède, 

1>0MIN% ,  etaudi  orationem  meam  :  et  clavoi 
meus  ad  te  veniat. 

Non  avertas  laèiem  tuam  à  me  :  in  quacum] 
que  die  tribulor ,-  inclina  ad  me  aurem  tuam< 

In  quacumque  die  invocavero  te  :  velocît 
exaudi  me. 

Quia  defecenint  sicut  fûmus  dies  inei  :  et  osi 
mea  sicut  cremium  aruerunt. 

Percusstus  sum  ut  loemim ,  et  avait  cor  meui 
qoia  oblitus  sum  comedete  ^nem  meuim. 

A  voce  geiiiillfûfi  mèi  :  adtesit  m  meum  «a 
mciie* 


Simij 

sum  sic 

^  Vigih 

în  tecto 

Totâd 
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PSAUMES  DB  LA  PÉllITSNCI.  16T 

Similis  factus  sum  pelicano  solitudinis  :  lactus 
sum  sicut  nycticorax  in  domicilio. 

Yigilavi  :  et  fkctus  sum  sicut  passer  solitarius 
in  tecto. 

Totâdie  exprobrabant  mihi  inimici  mei  :  et  qui 
laudabanf  me ,  adversùm  me  jurabant  : 

Qu'i  cînerem  tanquam  panem  manducabam  : 
et  potum  meum  cum  fletu  miscebam. 

A  facie  iras  et  indignatioms  tuse  :  ^uia  elevans 
allisisti  me. 

Dies  mei  sicut  umbra  declinavërunt  :  et  eg6 
sicut  fœnum  arui. 

Tù  autem ,  Domine ,  in  sternum  permanes  : 
et  memoriale  tuum  in  generationem  et  gênera- 
tionem. 

Tu  exurgens  misereberis  Sion  :  quia  tempus 
miserendi  ejus ,  quia  venit  tempus  ; 

Quoniam  placuerunt  servis  tuis  kipides  ejos  : 
et  terrœ  ejus  misercb»ntîS'. 

£t  timebunt  gentes  nomen  tuum ,  Domine  :  et 
omnes  reges  terrae  gloviam  tuam. 

Quia  œdifîcavit  Dominus  Sion  :  et  videbitur 
in  gloria  sua. 

Respexit  in  orationem  humilium  :  et  non 
sprevit  precem  eorum. 

Scribantur  hœc  in  generatione  altéra  :  et  po- 
pulus  qui  creabitur  laudabit  Dominum  ; 

Qùia  prospexit  de  excelso  sancto  suo  :  Domi- 
nus ie  cœlo  in  terram  aspexit  ; 

Ut  audiret  gemitus  compeditorum  :  ut  solve- 
ret  filios  interemptorum  ; 

Ut  annuntient  in  Sion  nomen  Domini  :  et 
I  laudem  ejns  in  Jérusalem  ; 

In  conveniendo  populos  ia  unum  :  et  reges 
I  ut  serviant  Domino. 
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PSAUMSSDB  LA  PENITENCE. 


Respondit  eî  m  via  virtutis  sus  i  pauclt&tem 
dierum  meorunii  nuntia  mihi  : 

Ne  revoees  me  in  dimidio  dierum  m^ot'im  : 
in  generationem  et  generationem  anni  îui. 

Initio  tu  ,  Domine  ,  terram  fundasti  :  et 
opéra  manuum  tuarnm  sunt  cœli. 

Ipsi  peribunt ,  tu  autem  permîmes  :  et  omiicâ 
sicut  vestimeiitum  veîerascent  ; 

Et  sicut  opertorium  mutabis  eos ,  et  mUii- 
buiâtir  :  tu  autem  idem  ipse  es ,  et  aiini  tui  non 
deficieut. 

Filiî  .Kworum  tuoi'um  habitabunt  :  et  semen 
COrum  ixi  seculum  dirigetur. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Psaume  1291. 

Modèle  de  V application  avec  laquelle  il  faut 
demander  à  Dieu  le  pardon  de  ses  péchés. 

De  prof  undis  clamavi  ad  te,  Domine  :  Domine , 
exaudi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tuae  intendentes  :  in  Tocem  de- 
precationis  meae.  , 

Si  iniquitates  observaveris,  Domine  :  Domine, 
quis  sustinebit  ? 

Quia  apud  te  propitiatio  est  :  et  propter  legem 
tuam  sustînui  te ,  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus  :  speravit 
anima  mea  in  Domino. 

A  custodia  matutina  usque  ad  noctem  :  speret 
Israël  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia  tet  copiosa 
apud  eum  redemptio.  ^  * 

Et  ipse  redimet  Israël  :  ex  omnibus  iniquitati- 
bus  ejus.  Gloria  Patri ,  etc. 
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psaumes  de  la  pemitemcs. 
Psaume  143. 


iO^ 


i  il  faut 


I,fi  Prophète  prie  Dieu  de  ne  le  pas  traiter 
\seh-/jt  la  s  éventé  de  sa  justice  ^  mais  dans  sa 
liséricorde. 

Domine,  exaudi  oratione^n  meam,  auribus 
berc^pe  obsecrationem  meam  in  veritate  tua  :. 
^^xaudi  me  in  tua  justitia  ; 

Et  non  intres  in  judicium  cura  servo  tuo  :: 
[uia  non  justifîcabitur  in  conspectu  tuo  omnis;: 
rivens  ; 

Quia  persecutus  est  inimicus  animam  meam  - 
lumiliavit  in  terra  vitam  meam  ; 

Gollocavit  me  in  obscuris  sicut  mortuos  secuïiv. 
\i  anxiatus  est  super  lùe  spiritus  meus  :  in  me' 
lurbatum  est  cor  meum. 

Memor  fui  dierum  antiquorum  ,  medltatus* 
|um  in  omnibus  operibus  tuis  :  in  factis  manuam* 
Éiarum  meditabar. 

Expandi  manus  meas  ad  te  :  anima  mea  sicut 
Erra  sine  aqua  tibi. 

Yelociter  exaudi  me  ,  Domine  t  defecit  spiri- 

is  meus. 

Non  avertas  faciem  tuam  à  me  :  et  similis  ero 

îscendentibus  in  lacum. 

Auditam  lac  mihi  manè  misericof  diam  tuâm  : 

lia  in  te  speravi,  « 

Notam  fac  n^ihi  viam  in  qua  ambulem  :  quîa 
te  levavi  animam  meam. 

jEripe  me  de  inimicis  meis ,  Domine,  ad  te 

pnfugi  :    doce  me  facere  voluntatem  tuam,, 

lia  Deus  meus  es  tu. 

ISpiritus  tuus  Lonus  deducet  me  in  terram 

Ictam  :  propter  nomen  tuum,  Domine^  vivifi- 

pis  me  in  aequifate  tua. 
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LITAHIBS  DBS  SAINTS. 


Eduoes  de  tribulatione  animam  meam  :  et  in  | 
misericordia  tua  disperdes  iniinicos  meos. 

Et  perdes  omnes  qui  tribulant  animam  meam  :| 
quoniam  ego  servus  tuus  sum. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Ant,  Ne  reminiscacis  ^  etc. 


LITANIES  DES  SAINTS. 

Kyrïb  ,  eleison.  î 

Curiste ,  eleison» 

Kyrie ,  eleison. 

Christe ,  audi  nos. 

Christe ,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis  Deus ,  miserere  nobis» 

Fili  »  Redemptor  mundi  Deus ,  miiierere 

Spiritus  sancte  Deus  ,  miserere 

Sancta  Trinitas  unus  Deus ,  miâerere 

Sancta  Maria ,  ora  pro  nobi». 

Sancla  Dei  Genitrix, 

Santa  Virgo  Virginum , 

Sanete  Michaëlv 

Sancte  Gabriel» 

Santé  Raphaël  ^ 

ômnes  sancti  Ange>i  et  Arcbangeli ,  orate  p 

Kol)is. 
Omnes  sancti  beatorum  Spirituum  ordines , 

orati 
Sancte  Joannes  Baptista ,  ora  pro  nobis. 
Sancte  Joseph ,  o 

Omnes  sancti  Patriarches  et  Prophetœ>  oral 

pro  nobis. 

Sancte  Petre,  ..v»         ^ 

Sancte  Paule,  .    ..         0 
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LITAMIBS  DBS  8AIlfTS^ 

SaDCte  Andrica ,       < 
Sancte  Jacobe , 
jSancle  Jean  nés  ; 
Sancte  Thoma , 
ISancte  Jacobe, 
SaDCte  Philippe , 
Sancte  Bartbolomse, 
{Sancte  Matthse , 
lancte  Simon , 
ncteThadaee, 
note  Matthia , 
note  Barnaba , 
note  Luca , 
ancte  Marce , 

imnes  sancti  Apostoli  et  Évangelistas , 
pro  nobis. 

imnes  sancti  IHscipuli  Domini , 
imnes  sancti  Innocentes  » 
inte  Stéphane , 
ancte  Laurent!  y 
incté  Vincent! , 
nctî  Fabîane  et  Sebastiane , 
lanti  Joannes  et  Paule , 
mcti  Gosma  et  Damiane , 
ncti  Gervasi  et  Protasi , 
innés  sancti  Martyres , 
incte  Sylvester , 
ncte  Gregori , 
tlicte  Ambrosi , 
lUCte  Augusline , 
intè  Hieronyme , 
incte  Martine , 
iticte  Nicolae  9 
nés  sancti  Ponlifices^t  Goiif€3SOres  ; 

sancti  Dociarest 
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•c 


Sancte  Àntoni ,  ora. 

Sancte  Bénédicte ,  ora. 

Sancte  Bernarde ,  ora, 

Sancte  Dominice ,  ora. 

Sancte  Francisée ,      «  ora. 

'Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Levitae ,  orate. 

•  Omnes  suncti  Mouachi  et  Eremitae ,  orate. 

Sancta  Maria  Magdalena ,  ora 

Sancta  Agatha ,  ora 

Sancta  Lucia ,  ora 

Sancta  Agnes ,  ora 

Sancta  Caecilfa ,  ora 

Sancta  Catharina ,  ora 

Sancta  Anastasia ,  ora 

Omnes  sanctae  Virgines  et  Viduse ,  orate 
Omnes  Sancti  et  Sanctae  Dei,  intercedite  pri 

nobis. 
Propitius  este ,  parce  nobis ,  Domine. 
Propitiiis  este ,  exaudi  nos ,  Domine. 
Ab  omni  malo ,  libéra  nos ,  Domine. 

Ab  omni  peccato ,  libéra.! 

Ab  ira  tua  ,  libera.1 

A  subit anea  et  improvisa  morte  ',  libéra.! 

Ab  insidiis  diaboli ,  liberaj 
Ab  ira ,  et  odio  ,  et  omni  mala  voluntate ,  libéra. 

A  spiritu  fornicationis ,  libéra. 

A  fulgure  et  tempestate ,                     -  '  libéra. 

A  morte  perpétua ,  libéra. 
Per  mysterium  sanctae  Incarnationistuae,  libéra. 

Per  Adventum  tuum ,  libéra. 

Per  Nativitatem  tuam  ,  libéra. 

Per  Baptismum  et  sanctum  Jcjunfum  tuum, 

libéra. 

Pèr  Grucem  et  Passionem  tuam ,  libéra. 

Per  Mortem  et  Sepulturam  tuam ,  Iib«ra* 
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LITAMISS  DES  SAINTS.  173^ 

Per  sanctam  Resurrectionem  tuam ,         libéra. 

Per  admirabilem  Ascensionem  tuam  ,      libéra. 

jPer  Adventum  Spiritùs  sancti  Paracleti ,  libéra. 

In  die  judicii,  libéra. 

Peccatores ,  te  rogamus ,  audi  nos. 

Ut  nobis  parcas ,  terog. 

|ut  nobis  indulgeas ,  te  rog. 

t  ad  veram  pœnitentiam  nos  perducere  digne- 
ris  ,  te  rog. 
t  Ecclesiam  tuam  sanctam  regere  et  conservare 
digneris ,  te  rog. 
t  Domnum  apostolicum ,  et  omnes  ecclesiasti- 
ces  Ordines  in  sancta  Religione  conservare. 
digneris ,  te  rog. 
t  inimicos  sanctœ  Ecclesise  humiliare  digne- 

-  ris  ,  te  rog- 

eaite  propt  r^gibus  et  Principibus  cbristianîs  pacem  et 

veram  concordiam  donare  digneris ,     te  rog. 

t  cuncto  Populo  christiano  pacem  et  unitatem 

largiri  digneris ,  te  rog. 

t  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  confortare 

et  conservare  digneris ,  te  rog. 

t  mentes  nostras  ad  cœlestia  desideria  eri- 

gas,  terog. 

t  omnibus  benefactoribus  nostris  sempiterna: 

,  libera.1  ^^^^^^  rétribuas ,  te  rog. 

libera.p  animas  nostras ,  fratrum  ,  propinquorum  et 

Jî^®"^^!  benefactorum  nostrorum  ab  seterna  damna- 

libéra.!  Hqjiq  eripias ,  te  rog. 

'» ..,  '*'|l  fructus  terrae  dare  et  conservare  digneris  » 
***^'^*f  terog. 

lioeraA  omnibus  fidelibus  def  unctis  requiem  œternam. 
*î"^"'^'ldonare  digneris,  terog» 

libéra.!  ^^^  exaudire  digneris ,  te  rog* 

îl^^'^fiDei,  terog- 


libéra.! 

libéra.! 
libéra.! 
libera.1 
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174  UTANIKS  DIS  SAIKTS. 

Agnus  Dei ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  parce  no- 
bis  ,  Domine. 
J^nus  Dei  ,^  qui  tollis  peccata  mundi ,  cxaudi  ^ 

nos ,  Domine. 
Agnus  Dei ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  miserere 

nobis. 
Çhriste ,  audi  nos. 
Christe ,  exaudi  nos. 
.  Pater  noster ,  tout  bas, 

T.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ;  r.  SedI 
libéra  nos  à  malo. 

T.  Salvos  fac  servos  tuos,  r.  Deus  meus, 
fperantes  in  te. 

T.  Esto  nobis,  Domine,  turris  fortitudinis,  R.  A 
fkcie  inimici. 

'  V.  Nihil  proficiat  inimicus  in  nobis  ;  r.  Et 
Âlius  iniquitatis  non  apponat  nocere  nobis. 

y.  Domine,  non  secundùm  peccata  nostrr 
f(icias  nol)is  ;  r.  Neque  secundùm  iniquitates 
jQQstras  rétribuas  nobis. 

T.  Oremus  pro  Pontiiice  nostroiV.  r.  Dominus 
<;onservet  eum ,  et  vivificet  eum ,  et  beatuDj 
iaciat  eum  in  terra ,  et  non  tradat  eum  in  ma 
X|ibus  inimicorum  ejus. 

T.  Oremus  pro  benefactoribus  nostris.  r.  Re 
tribuare  dignare ,  Domine ,  omnibus  nobis  bon 
facientibus  ,  propter  nomen  tuum ,  vitam  œter 
nam.    Amen. 

t.  Oremus  pro  Fidelibus  defunctis.  r.  E 
^iem  œternam  dona  eis,  Domine,  et  lux  pei 
pétua  luceat  eis. 

y.  Requiescant  in  pace.  r.  Amen* 

T.  Pro  fratribus  nostris  absentibus  ;  r.  Salvi 
l|^c,  Sjervos  tuos ,  Deus  meus,  s^erantes  in  te. 
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V.  Mitte  eis ,  Domine ,  auxilium  de  sancto  ; 
R«  £t  de  Sion  tuere  eos. 

V.  Domine ,  exaudi  orationera  meam  ;  r.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Pour  les  Pèches  commis, 
Oremiis. 
Dbus,  cui  proprium  est  misereri  semper  et 
parcere,  suscipe  deprecutioiiem  noslram;  ut 
nos  et  omnes  famulos  tuos ,  quos  delictorum 
catena  constringit ,  miseratio  tuœ  pietatis  cle- 
menter  absolvat. 

Exaudi  ,  qusesumus ,  Domine ,  supplicum  pre- 
ces  ,  et  coniitentium  tibi  parce  peccatis  ;  ut  pa-    | 
riter  nobis  indulgentiam  tribuas  benignus  et 
paccm. 

iMir^ABiLSM  nobis ,  Domine ,  misericordiam 
tuam  clementer  ostende  ;  ut  simul  nos  et  à  pec- 
catis omnibus  exuas,  et  à  pœnis  quas  pro  his 
meremur  eripias. 

Deus  ,  qui  culpâ  oifenderis ,  pœnitentiâ  placa- 
ris ,  preces  populi  tui  supplicantis  propitius  res- 
picice  ,  et  flagella  tuœ  iracundise  quae  pro  pec- 
catis nostris  mereraur  averte. 
Pour  le  Pape, 

Omnipotbns  sempiterne  Deus ,  miserere  fa- 
mule  tuo  Pontifici  nostro  iV.  et  dirige  cum  se- 
cundiim  tuam  clemeniiam  in  viam  salutis  aeter- 
n^  ;  ut ,  te  donante ,  tibi  placita  cupiat ,  et  totâ 
virtute  periiciat. 

Pour  le  Roi, 

Qu^suMUs ,  omnipotens  Deus ,  ut  famulus 
tuus  Luoovicus  Rex  noster ,  qui  tuâ  miseratione 
suscepit  regni  gubernacula ,  virtutum  etiam 
onmium  percipiat  incrementa  ;  quibus  decenter 
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ornatus ,  vitiorum  monstra  devitare  ,  hostes 
superare  ,  et  ad  le ,  qui  via ,  veritas  et  vita  es , 
gratiosus  valeat  pervenire. 

Pour  la  Paix. 

Dkus,  à  quo  sancta  desideria  ,  recla  consilia, 
et  justa  sunt  opéra  ;  da  servis  tuis  iilam  quam 
mundus  dare  non  potest ,  pacem  ;  ut ,  et  corda 
nostra  mandatis  tuis  dedita ,  et  hostium  sub- 
latâ  formidine,  tempora  sint  tua  protectione 
tranquilla. 
Pour  demander  la  Continence  et  la  Chasteté. 

Urk  igné  sancti  Spiritûs  renés  nostros ,  et  cor 
uostrum ,  Domine  ;  ut  tibi  casto  corpore  servia- 
mus,  et  mundo  corde  plac?*?  mus. 

Pour  les  Fidèles  défunte, 

FiDEuuM  Deus  omnium  Conditor  et  Redemp- 
tor  t  animabus  famulorum  famularumque  tua- 
rum  remissionem  cunctorum  tribue  peccato- 
rum  ;  ut  indulgentiam  quam  semper  optaverunt, 
piis  supplicationibus  consequantur. 
Avant  le  Travail. 

AcTioNES  nositras ,  qusesumus ,  Domine ,  aspi- 
rando  praiveni ,  et  adjuvando  prosequere  ;  ut 
cuncia  nostra  oratio  et  cprratio  à  te  semper  in- 
cipiat ,  et  per  te  cœpta  iiniatur. 

Pour  les  Vivants  et  pour  les  Morts. 

Omnipotens  sempiterne  Deus ,  qui  vivorum 
dominaris  simul  et  mortuorum  ,  omniumque 
misereris  quos  tuos  fide  et  opère  futuros  esse 
pronoscis  ;  te  supplices  exoramus,  ut  pro  qui- 
bus  effundere  preces  decrevimus  ,  quosque  vel 
prœsens  seculur.  adKuc  in  carne  retinet,  vel 
futurum  jam  exutos  corpore  suscepit ,  interce- 
dentibus  omnibus  Sanctis   tuis ,   pietatis  tuse 
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clementiâ  ,  omnium  dfilictorum  suorum  veniam 
consequantur;  Per  Dominum ,  etc. 

Pour  la  Rémission  des  Pèches, 

Domine»  non  secundiim  peecata  nostra  quse 
fecimus  nos  ,  neque  secùndîim  iniquitates  nos- 
tras  rétribuas  nobis. 

Domine ,  ne  memîneris  iniquifahim  nostra- 
rum  antiquarum  :  cito  anticipent  nos  miserî^ 
cordîse  tuse ,  quia  pauperes  factl  sumus  nimis. 

Âdjuva  nos ,  Deus  salutaris  noster,  et  proptec 
gloriam  nominis  tui ,  Domine ,  libéra  nos  \  et 
propitius  estû  peccatis  nostris ,  propter  nomen 
tuum. 

y.  Ostende  nobis  ,  Domine ,   misericordiam 
tuam  ;  R.  Et  saiutare  tuum  da  nobis. 
Oremus  ,  Deus,  qui  culpâ ,  ;y.  175. 
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PRIERE  POUR  LE  ROT. 

'     TSAUME    19. 

ExAUDiAT  te  Dominus  in  die  tribulationîs  : 
protegat  te  nomen  Dci  Jacob. 

Mittat  tibi  auxilium  de  sancto  :  et  de  Sionr 
tueatur  te. 

Memor  sit  omnis  sacrificii  tui  :  et  holocaustum 
tuum  pingue  fiât. 

Tribuat  tibi  secundiim  cor  tuum  :  et  omne 
consilium  tuum  contirmet. 

LifitabimuL*  in  salutari  tuo  :  et  in  nomine  t)eî 
nostri  magnificabimur. 

Impleat  Dominus  omnes  petitîones  tuas  : 
nunc  cognovi  quonium  salvum  l'acit  Dominus 
christum  suum. 
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Exaudiet  illum  de  cœlo  sancto  suo  :  in  poten- 
tatibus  salus  dexterœ  pjus.  ' 

Hi  in  curribus ,  et  hi  in  equis  :  nos  autem  in 
nomine  Domini  Dei  nostri  invocabimus. 

Ipsi  obligati  sunt ,  et  ceciderunt  :  nos  autem 
surreximus  et  erecti  sumus. 

Domine  salvum  fac  Regem  :  et  exaudi  nos  in 
die  quâ  invocaverimus  te. 

y.  Fiat  manus  tua  super  virum  dexter^e  tuas; 
K.  Et  super  filium  hominis  quem  confirmasti 
tibi. 

Oremus ,  Quaesumus,  pàg,  175. 


ift- 


•    ! 


/ 


HEURES 
CANONIALES. 


;t 


U: 


A  NONE. 

Pater  noster,  ^ve^  Maria, 
Deus,  in  adjutorium  meum  intende; 
R.  Domine  ,  ad  adjuvamium  me  festina.  Glo- 
ria Patri.  Alléluia ,  ou  Laus  tibi ,  Domine»  Rex 
leternae  glorise. 

Hymne. 

Rerum  Deus  tenax  vigor , 
Immotus  in  te  permanens,  ^ 

Lucis  diurnoB  tempora  *' 

Successibus  determinans. 

Largire  clarum  vespere,  \ 

<^uo  vita  nusquam  décidât , 
Sed  praîmium  mortis  sacrae  y 
Perennis  instet  gloria. 
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Prsesta ,  Pater  piissime , 
Patrique  compar  Unice , 
Cum  Spiritn  Paracleto , 
,    Begnans  per  omne  seculum.  Amen. 

Du  Psaume  118. 

L* Eglise  a  choisi  ce  Psaume  pour  en  com-^ 
poser  la  principale  partie  de  ses  Heures  canoi» 
niales  ,  comme  étant  très-propre  à  animer  la 
pieté  et  la  foi  des  fidèles ,  ;  t  les  mouvements 
si  pleins  de  ferveur  qu*y  exprime  le  saint  Roi 
David,  et  par  les  règles  toutes  divines  qu'il  y 
prescrit  touchant  la  vertu, 

MiRABiLiÂ  testîmonia  tua  :  ideo  scrutata  est  ea 
anima  mea. 

Decla ratio  sermonum  tuorum  illuminât  :  et 
intellectum  dat  parvulis. 

Os  meum  aperui,  et  attraxi  spiritum  :  quia 
mandata  tua  desiderabam. 

Âspice  in  me ,  et  miserere  meî  :  secundùm  ja- 
dicium  diligentium  nomen  tuum. 

Gressus  meos  dirige  secundùm  eloauium 
tuum  :  et  lion  dominetur  meî  omnis  injusUcia. 

Redime  me  à  calumniis  hominum  :  ut  custo- 
diam  mandata  tua. 

Faciem  tuam  illumina  super  servum  tuum  s 
et  doce  me  justifîcationcs  tuas. 

Exitus  aquarur^  deduxerunt  oculi  mei  ;  quia 
non  custodierunt  legem  tuam. 

Justus  es  ,  Domine  :  et  rectum  judiciun 
tuum. 

Mandasti  justitiam  testimonia  tua  :  et  vcrita- 
tem  tuam  nimis. 

Tabescere  me  fecit  zelus  meus  :  quia  oblit* 
suut  verba  tua  inimici  mei« 
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Ignitum  eloquium  tuum  vehementer  :  et  ser 
vus  tuus  dilexit  illud. 

Adolescentulus  sum  ego ,  et  contemptus  :  jus* 
tificationes  tuas  non  sum  oblitus. 

Justitia  tua ,  justitia  in  aeternum  :  et  lex  tua 
-Veritas. 

Tribulatio  et  angustia  invenerunt  rae  '.  man- 
data tua  meditatio  mea  est. 

^qnifds  testimonia  tua  in  aeternum*  zntellec- 
tum  da  mihi ,  et  vivam. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Glamavi  in  toto  corde  meo  ,  exaudi  me ,  Do- 
nine  :  justiiicaiiones  tuas  requiram. 

Clamavi  ad  te  ,  salvum  me  fac  :  ut  custodiam 
mandata  tua. 

,    Prseveni  in  maturitate ,  et  clamavi  :  quia  in 
verba  tua  supersperavi. 

Prsevenerunt  oculi.  mei  ad  te  diiuculo  :  ut 
sdeditarer  eloquia  tua. 

Yocem  meam  audi  sécundùm  misericordiam 
tuam,  Domine  :  et  secundiim  judicium  tuum 
vivifica  me. 

Appropinquaverunt  persequentes  me  iniquî- 
tati  :  k  lege  aulem  tua  longé  facti  sunt. 

Propè  es  tu  ,  Domine  :  et  omnes  via;  tuse  ve* 
ritas. 

Initio  cognovi  de  testimoniis  tuis  :  rruia  in 
jcternum  fundasti  ea. 

Vide  humilitatem  meam  ,  et  eripe  me  :  quia 
legem  tuam  non  sum  oblitus. 

Judica  judicium  meum,  et  redime  me  :  propter 
eloquium  tuum  vivifica  me 

Longe  à  peccatoribus  salus  :  quia  justifica- 
tîones  tuas  non  exquisierunt. 
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Misericordise  tuae  multse ,  Domine  :  secundiim 
[judicium  tuum  viviiica  me. 

Multi  qui  persequunlur  me ,  et  tribulant  me  : 
là  testimoriiis  tuis  non  declinavi. 

Vidi  praevaricar  tes ,  et  tabescebam  :  quia  elo- 
[quia  tua  non  custodierunt. 

Vide  quoniam  mandata  tua  dllexi,  Domine  : 
tn  misericordia  tua  viviiica  me. 

Principium  verb.rum  tuoram  veritas  :  in 
îternum  omnia  judicia  justitiœ  tuae. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Principes  persecuti  sunt  me  gratis  :  et  à  verbrs 
luis  formidavit  cor  meum. 

Lsetabor  ego  super  eloquia  tua  :  sicut  qui  in- 
^enit  spolia  multa. 

Iniquitatem  odio  habui ,  et  abominatus  sum  : 
egem  autem  tuam  diiexi. 

Septies  in  die  laudem  dixit  tibi  :  super  judicia 
istitiffîtuœ. 

Pax  multa  diligentibus  legem  tuam  :  et  noft 
stillis  scandalum. 

Expectabam  salutare  tuum,  Domine:  etman- 
)ta  tua  diiexi. 

Custodivit  anima  mea  testimonia  tua  :  et  di- 
bit  ea  veliem enter. 

Servavi  mandata  lua  et  testimonia  tua  :  quia 

inesviae  meae  in  conspeclu  tuo. 
JAppropinquet  deprecatio  mea  in  conspectii 
\o  y  Domine  :  juxta  eloquium  tuum  da  mihi 
Itellectum.  ^ 

Intret  postulatio  mea  in  conspectu  tuo  :  se- 
mdùm  eloquium  tuum  eripe  me. 
jEructabunt  labia  mea  bymnum  :  cîim  docue- 

me  juslilicationes  tuas.  ^ 
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'    Pronuntiabit  Hngua  mea  eloquium  tumn  : 
quia  omnia  mandata  tua  aequitas. 

Fiat  manus  tua  ut  salvet  me  :  quohiam  man- 
data tua  elcgi. 

Goncupivi  salutare  tuum  ,  Domine  t  et  lex| 
tua  meditatio  mea  est. 

Yivet  anima  mea ,  et  laudabit  te  :  et  judici^j 
tua  adjuvabunt  me. 

Erravi  sicut  ovis  quae  perlit  :  quaere  seryun^ 
tuum  ,  quia  mandata  tua  non  sum  oblitus. 

Gloria  Patri ,  etc. 
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Deus  ,  in  adjutorium  meum  intende  ;  Domine] 
ad  adjuvandum  me  festina.     Gloria  Patri ,  etcj 

F3ÂUME    100. 

Ce  Psaume  f  que  Jcsus-Christ  s'est  lui-mên 
applique',  est  une  prophétie  de  sa  gloire, 
royauté  du  Fils  de  D'  u ,  sa  génération  éia\ 
nellCf  son  sacerdoce ,  sa' puissance  et  ses  sauf 
frances  y  sont  clairement  marqués. 

DixiT  Dominus  Domino  meo  :  Sede  à  dextrii 
meis. 

Donec  ponam  inimicos  tuos  :  scabelium  pe 
dum  tuorum. 

Virgam  virtutis  tuae  emittet  Dominus  ei  Sionj 
dominare  in  medio  inimicorum  tuorum. 

Tecum  principium  in  die  virtutis  tusB  >  M 
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)lendoribus  sanctofum  :  ex  utero  ante  luci- 
îrum  genui  te. 

Jura  vit  Dominas ,  et  non  pœnitebit  eum  :  Ta 
sacerdos  in  œternum  secandîim  ordinem  Mel- 
lisedech. 

Dominus  à  dextris  tuis  :  confregit  in  die  iras 
lae  reges. 

Judicabit  in  nationibus  ,  implebit  ruinas  : 
mquassabit  capita  in  terra  multorum. 
De  torrente  in  via  bibet  :  proptereà  exaltabit 
iput. 
Gloria  Patri ,  stc» 

PSAUME  110. 

Le  Prophète  rend  ici  grâce  à  Dieu ,  et  le 
me  sur  ses  perfections ,  sur  ses  ouvrages  et 
tr  les  prodiges  qu'il  «  opères  en  faveur  de  son 
iuple.   Ces  prodiges  n'étaient  que  la  figurt 

ceux  qui  ont  été  depuis  opérés  en  faveur  de 

'Iglise, 

CoNFiTEBOR  tibi ,  Domine ,  in  tote  corde  meo  : 
concilio  justorum  et  congregatione. 
Magna  opéra  Domini  :  exq^Àisitii  in  omnes  vo- 
^ntates  ejus?. 

Gonfessio  et  magnificentia  opus  ejus  :   et  ju- 
|itia  ejus  manet  in  seculum  seculi. 
Memoriam  fecit  mirabilium  suorum  miserî- 
)rs  et  miserator  Dominus  :  escam  dédit  timen- 
)us  se. 

Memor  erit  in  seculum  testamenti  sui  :  virtu- 

tm  operum  suoram  annuntiabit  populo  suo, 

Ut  det  illis  haereditatem  gentium  :  opéra  ma- 

|uum  ejus  veritas  et  judicium. 

Fidelia  omnia  mandata  ejus ,  coniirmata  în 

îculum  seculi  :  facta  '»^  >    itate  et  sequitate.  ' 
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Hedemptionem  misit  populo  suo  :  malidai 
in  ftternuin  testamentum  suum. 

Sanctum  et  terribile  nomen  ejus  :  initium 
pientiae  limor  Domini.  ^ 

Inteilectus  bonus  omnibus  facîentibus  cuqI 
laudatio  ejus  manet  in  seculum  seculi. 

Gloria  Patri ,  etc. 

PSAUME    lil. 

•  

Reconnaissons  dans  ce  Psaume  comlii 
ceux  qui  servent  Dieu  seront  heureux ,  et  q\ 
la  perte  éternelle  des  impies  est  inévitable, 

* 

Beatus  vir  qui  timet  Dominum  :  in  mandatj 
ejus  volet  uimis. 

Potens  in  terra  erit  semen  ejus  :  gênerai 
rectorum  benedicetur. 

Gloria  et  divitise  in  domo  ejus  :  et  justitia  ej^ 
manet  in  seculum  seculi. 

Ëxortum  est  in  tenebris  lumen  rectis  :  mis 
ricors,  et  miserator,  et  justus. 

Jucundus  homo  qui  miseretur  et  commodal| 
disponet  ^ermones   sucs  in  judicio  :  quia 
œternum  non  commovebitur. 

In  memoria  œterna  erit  justus  :  ab  audition 
mala  non  timebit. 

Paratum  cor  fjus  sperare  in  Domino  :  conj 
iirmatum  est  cor  ejus;  non  commovebitur  è 
nec  despiciat  inimicos  suos. 

Dispersit,  dédit  pauperibus  :  justitia  ejusiBaj 
net  in  seculum  seculi  j  cornu  ejus  exaltabitu 
in  gloria. 

Peccator  videbit,  et  irascetur  ;  denlibus  su 
fremet,  et  tabescet  :  desiderium  peccatorufl 
peribit.      Gloria  Patri,  etc. 
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PSAUME    H2. 

\e  Prophète  nous  exhorte  à  louer  Dieu  gui. 


[bus  CUIB 

L. 


nt  infiniment  e'icve',  ne  laisse  pas  d'avoir 
in  des  moindres  choses. 

AUDATE ,  pueri,  Dominum  :  laudate  nomen 
mini. 

it  nomen  Domini  benedictum  :  ex  hoc  nunc 
usque  in  seculum. 
solis  ortu  usque  ad  occasum  :  laudabile  no- 
comhiM^  Domini. 

icelsus  super  omnes  gentos  Dominus  :  et 
er  cœlos  gloria  ejus. 

uis  sicut  Dominus  Deus  noster  :  qui  in  altis 
itat,  et  humilia  respicit  in  cœlo  et  in  terra? 
uscitans  à  (erra  inopem  :  et  de  ;ercore  erî* 
s  pauperem , 

t  collocet  eum  cum  principibus  :  cum  pria-  ' 
uslitia  eji^ibus  populi  sui  ; 

ui  habitare  facit  steriiem  in  domo  :  matrem 
rum  dœtantem.  Gloria ,  etc. 

Psaume  113. 


ux ,  et  q 
fitable, 

a  mandat! 


:  gênerai 


;tis  :  mis 


;oramodat| 
:  quia 

audition 

liino  :  cou] 
[ebilur  à 


a  ejusiii_ 

^\  \  •♦«■as  ejus. 
îxaltabiW      ^ ... 


avid  expose  ici  les  merveilles  que  Dieu  a 
es  en  tirant  son  peuple  de  V Egypte,  Il  y 
voir  quelle  est  la  vanité  des  idoles ,  et  que 
a  protège  ceux  qui  sont  à  lui, 

exitu  Israël  de  iEgypto  :  domûs  Jacob  de 
ulo  barbare, 
acta  est  Judsea  sanctificatio  ejus  :  Israël  po- 


itibus  su 
iccatoruJ 


are  vidit ,  et  fugit  :  Jordanis  conversus  est 

orsùm. 

cotes  exuUaverunt  ut  arietes  :  et  colles  sicut 

i  ovium. 
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Quid  est  tibi ,  mare  ,  quoi  fugisfi  '  .^t  tu,  Jorj 
d^nis ,  quia  conversus  es  retrorsîim  ;* 

Montes,  exultastis  sicut  arietes?  et  colles, s| 
eut  agni  ovium? 

A  facie  Domini  mota  est  terra  :  à  facie  Dei  il 
cob, 

Qui  convertit  petram  in  stagna  aquarum  :i 
rupem  in  fontes  aquarum. 

Non  nobis  ,  Domine  ,  non  nobis  :  sed  nomij 
tuo  da  gloriam. 

Super  misericordia  tua  et  veritate  tua  ;  ïi\ 
quando  dicant  gentes  :  Ubi  est  Deus  eorum  ? 

Deus  autem  nostcr  in  coelo  :  omnia  quaîcui 
que  voîuit ,  fecit. 

Simulacra  genliam  argcntum  et  aurum  :  o\.i\ 
mapinîm  hominuin. 
'   Qs.  h'^bent ,  et  non  Io.quentur  :  oculos  haben 
cl  non  videbunt  : 

Àur  3s  habent ,  et  non  audient  :  nares  haben 
et  non  odorabunt  : 

Manus  habent ,  et  non  palpabunt  ;  pcdes  Iii| 
bent,  et  non  ambulabunt  :  non  clamabunti 
gutture  suo. 

Similes  illis  fiant  qui  faciunt  ea  :  et  omo 
qui  coniidunit  in  cis. 

Domus  Israël  speravit  in  Domino  :  adjuti 
eorum ,  et  protector  eorum  est. 

Domus  Àaron  speravit  in  Domino  :  adjuii 
eorum ,  et  protector  eorun  est. 

Qui  liment  Dominum ,  speraverunt  in  Don 
no  :  adjuior  eorum ,  et  protector  eorum  est. 

Dominus  memor  fuit  nostrî  t  et  benedi]| 
nobis. 

Benedixit  domui  Israël  :  benedixit  donl 
Âaron. 
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Bencdixit  omnibus  qui  timent  Dominum^  pu* 
sillis  cuin  mnjoribus. 

Adjiciat  Dominus  super  vos  :  super  vos,  et 
super  lilios  vestros. 

Bencdicti  vos  à  Domino  :  qui  fecit  cœlum  et 
terram. 

Cœlurû  cœli  DoDoino  :  terram  auler  **•  - 

liis  licminum. 

Non  mortui  laudabunt  te  ,  Domine  :  ^«^.i^ue 
omnesqui  desccndunt  in  infernum. 

Sed  nos  qui  vivimus,  bcnedicimus  Domino  : 
sorum  ?  "^p-  ^oc  nunc  et  usque  in  seculum. 
quaîcunll    Gloria  Patri ,  etc. 

Chapitkk. 

Benoictus  Deus ,  et  Pater  Dcmini  nostri  Jesu 
,  ,  ,  IChristi ,  Pater  misericordiarum ,  et  Deus  totius 
^^  Iconsolationis ,  qui  consolatur  nos  in  omni  tri* 

I      ,   ,    Bbulatione  nostra.  n.  Deo  gralias. 

Hymne. 


t  tu,  Jor 
colles,  si 
>ie  Dei  J 
larum  : 
id  nom 
1  tua;  ti 


:um  :  opi! 


;  pcdes  M 
mabunti 

î  et  omn 

:  adjuti 

0  :  adjub 

t  in  Uon 

um  est. 

;  bene^ 

ixit   doml 


Lucis  Creator  optime , 
Lucem  dierum  proferens , 
Primordiis  lucis  novse , 
Mundi  parans  originem. 

Qui  manè  junctum  vesperi 
Diem  vocari  prœcipis , 
Tetrum  chaos  illabitur , 
Audi  preces  cum  fletibus. 

Ne  mens  gravata  crimine , 
Vitae  sit  exul  munere , 
Dùm  nil  perenne  cogitât , 
Seseque  culpis  illigat. 

Cœlorum  pulset  intimum , 
Vitale  tollat  praemium  ; 
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COMPLIBS. 


I 


Vitemus  omne  noxium , 
Purgemus  omne  pessimam. 

Prssta ,  Pater  piitsime , 

Patriquc  compar  Unice , 

Gum  Spiritu  Paracleto 

Regnans  per  omne  seculum.  Amen.  * 

Gamtiqub  de  la  Vierge.  Luc,  1. 

Il  faut  souhaiter  en  ce  saint  Cantique  quel 

T esprit  de  la  sainte  F'ierge ,  avec  lequel  ella 

Va  recité,  soit  dans  nous ,  comme  dit  sainti 

Ambroise ,  et  que  nous  soyions  poussés  par  l^ 

même  zèle.     "  *! 

Magnificat  :  anima  mea  Dominùm  ; 

Et  exultavit  spiritus  meus  :  in  Deo  salutarij 

mec; 

Quia  respexit  humililatem  ancillae  suœ  :  ecce| 
enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  pmnes  genera- 
tiones; 

Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est  :  et| 
sanctum  nomen  ejus  : 

Et  misericordia  ejus  à  progenie  in  progenies:| 
timentibus  eum. 

Fecit  potentiam  in  brachio  suo  :  dispersit  su- 
perbes mente  cordis  sui. 

Deposuit  potentes  de  sede  :  et  exaltavit  hu-| 
miles. 

Esurieptes  implevit  bonis  :  et  divites  dimisitj 
inançs.  , 

Suscepit  Israël  puerum  suum  :  récordatus  mi- 
sericordiae  sus , 

Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros  :  Abrahani,| 
et  semini  ejus ,  in  secula. 

^'  COMPLIES.       \ 

Couverte  nos,  Deus  salutaris  noster  ; 
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B.  Et  averte  iram  tuam  à  nobis. 
Dp  us ,  in  adjutorium  meum  intende  ; 
Domine ,  ad  adjuvandum  me  lestina. 
Gloria  Patri ,  et  Filio ,  etc. 
Ant,  Miserere. 

PSAUME  4. 

Que  les  hommes  doivent  cesser  d*aimer  le 

mensonge  f  et  se  repentir  de  leurs  péchés  du 

fond  du  cœur.  Dieu  est  notre  lumière  et  notre 

\joie.  Le  monde  cherche  les  biens  temporels  ^ 

]  mais  le  i^ai  repos  n'est  qu'en  Dieu  seul, 

GuM  invocarem  ,  exaudivit  me  Deus  Justitise 
imeae  :  ^n  tribulatîone  dilatasti  mihi. 

Miserere  meî  :  et  exaudi  orationem  meam. 
Filii  liominiim,    usquequo  gravi  corde?  ut 
Iquid  diligitis  vanitatem,  et  quaeritis  menda- 
Icium. 

Et  scitote  quoniam  mirificavit  Dominus 
Isanctum  suum  :  Dominus  exaudiet  me,  ciim 
Iclamavero  ad  eum. 

Irascimini  et  nolite  peccare  :  quœ  dicitis  in 
Icordibus  vestris ,  in  cubilibus  vestris  compun- 
Igimini. 

Sacriiicate  sacrificium  justitise ,  et  sperate  in 
iDomino  :  multi  dicunt  :  Quis  ostendit  nobis 
Ibona? 

Signatum  est  super  nos  lumen  vultûs  tui, 
iDomine  :  dedisti  lœtitiam  in  corde  meo. 

A  f ructu  f rumenti ,  vini ,  et  olei  sui  :  multi* 
^licati  sunt. 

In  pace  in  idipsum  dormiam  :  et  requiescam  : 

Quoniam  tu,  Domine  :  singulariter  in  spe 
sonstituisti  me.  Gloria  Patri,  etc. 
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COMPtIBS. 
FSAUMB  30; 


Vâme  invoque  Dieu ,  et  se  met  entre  ses 
mains  ;  elle  lui  demande  qu'il  la  cache  toujours 
dans  le  secret  de  son  visage.  Elle  exhorte  les 
hommes  qui  lui  sont  fidèles  à  V aimer  toujours,  j 
et  à  espérer  en  lui  avec  une  foi  pleine  de  cou-  \ 
rage. 

In  te,  Dominé  j  speravi,  non  confuudar  in| 
séternum  :  in  justitia  tua  libéra  me. 

Inclina  ad  me  aurem  tuam  :  accéléra  ut  eri|as| 
me.  ' 

Estomîhiin  Deum  protectorem,  et  in  dOmum| 
refugii  :  ut  «alvum  me  facias. 

Quoniam  fortitudo  mea  et  refugium  meum  esl 
tu  :  et  propter  nomen  tuum  deduces  me ,  et| 
enutries  me. 

Educes  me  de  laqueo  hoc  quem  absconderunt| 
mihi  :  quoniam  tu  es^protector  meus. 

In  manui  tuas  commendo  spiritum  meum  :| 
redemisti  me.  Domine,  Deus  veritatis. 

Gloria  Patri ,  etc. 

PSAUME  90. 

Combien  ceux  qui  sont  Sous  la  protection 
4e  Dieu  sont  à  couvert  de  toutes  sortes  de 
périls. 

Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi  :  in  protec- 
t}one  Dei  cœli  commorabiiur. 

Dicet  Domino  :  Susceptor  meus  es  tu ,  et  re- 
fugium meum  :  Deus  meus ,  sperabo  in  eum. 

Quoniam  ipse  liberavit  me  de  laqueo  venan* 
tium  :  et  à  verbo  aspero. 

Scapulis  suis  obumbrabit  tibi  :  et'  sub  pennis 
ejus  sperabis. 


lire  ses 
oujours 
orte  les 
oujours  f  I 
de  cou- 

indar  in 
ut  cri^as 
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\        I 

meum  esi 
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sortes  dz\ 
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COMPLISS.  1^1 

Scuto  circumdabit  te  veritas  ejus  :  non  time- 
bis  à  timoré  nocturno  , 

A  sagitta  volante  in  die ,  à  negotio  perambu- 
lante  in  tenebris  :  ab  incursu ,  et  dœmonio  mt* 
ridiano. 

Gadent  à  latere  tuo  mille,  et  decem  milliâ 
à  dextris  tuis  :  ad  te  autcm  non  appropinquabit. 

Yerumtamen  oculis  tpis  considerabis  :  et  re- 
tributionem  peccatorum  videbis. 

Quoniam  tu  es ,  Domine ,  spes  mea  :  Âltissi- 
mum  posuisti  refugium  tuum  ; 

Non  accedet  ad  te  malum  ;  et  flagellum  non 
appropinquabit  tabernaculo  tuo  : 

Quoniam  Àngelis  suis  mandavit  de  te  :  ut 
custodiant  te  in  omnibus  viis  tuis  : 

In  manibus  portabnnt  te  :  ne  forte  offendas 
ad  lapidem  pedem  tuum.  . 

Super  aspidem  et  basiliscum  ambulabis  :  et 
Iconculcabis  leonem  et  draconem. 

Quoniam  in  me  speravit,  liberabo  eum  :  prê- 
te^      eum ,  quoniam  cognovit  nomen  meum. 

iilamabit  ad  me ,  et  ego  exaudiam  eum  :  eum 
ipso  sum  in  tribuktione ,  eripiam  eum ,  et  glo- 
Irificabo  eum. 

.  Longitudine  dîerum  replebo  eum  :  et  ostendam 
lilli  salutare  meum. 

Gloria  Patri,  etc. 


PSAUMB  133. 


tu  et  rc-l  L* Eglise  exhorte  tous  ceux  qui  servent  Dl 
Il  eum.  wilepenir  et  à  V  honorer  durant  le  jour  et  dura 
to  venan-f* '*"**'• 


Dieu 
durant 


Ecce  nunc  benedicite  DomiiiuB^  «  onmes  servi 
pennwbomini . 
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COMPLIIS. 


I 


Qui  statis  in  domo  Domini  :  in  atriis  domûs 
Dei  nostri. 

In  noctibns  eitolllte  manus  vestras  iû  sancta: 
et  benedicite  Dominum., 

Benedicat  te  Dominus  ex  Sion  :  qui  fecit  cœ- 
lum  et  terrain . 

Gloria  Patri,  etc. 

jént.  Miserere  meî ,  pomine ,  et  exaudi  ora- 1 
tionem  meam. 

Hymnk. 

i 

é 

Te  lucis  ante  terminum  , 
Berum  Creator»  poscimus. 
Ut  solitâ  clementiâ ,  ' 

Sis  praesul  ad  custodiam. 

Procul  recédant  somnia , 
Et  noctium  phantasmafa , 
Hostemque  nostrum  comprime , 
Ne  polluantur  corpora. 

Praesta  ,  Pater  omnipotens , 
Per  Jesum  Christum  Dominum  > 
Qui  tecum  in  perpetuum 
Begnat  cum  sancto  Spiritu. 

Amen. 
•   Chapitre.  Jeremie ,  14.  ^ 

Tuautem  in  nobis  es,  Domine,  et  nomen  sanc-| 
tum  tuum  invocatum  est  super  nos  :  ne  dere- 
linquas  nos,  Domine,^  Deus    noster.  a.  Deo| 
gratias. 

V.  In  manus  tuas .,  Domine ,  commendo  spîri-l 
tummeum.  r.  In  manus  ,  etc.  y.  Bedemisti  nos 
Domine ,  Deus  veritatis.  *  Commendo  spiritumj 
meum.  v.  Gloria  Patri,  et  Filio,  etc.  R.  In  manus,] 
etc.  ^- 


L 
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V.  Gaitodi  nos ,  Domine ,  ut  pupillam  oeuli  -, 
|.  Sub  umbra  aie  rum  tuarum  protège  nos. 
Jlnt.  Salva  nos. 

Cantique  dh  S.  Siméon.  Luc,  2. 

NunG  dimittis  servum  tuum ,  Domine  :  seeun- 

verbum  tuum  in  pace. 
Quia  viderunt  oculi  mei  :  Salutare  tuum , 
Quod  parasti  :  ante  faciem  omnium  populo- 
im, 

Lumen  ad  revelationem  gentium  :  et  gloriam 
lebis  tuœ  Israël. 
Gloria  Patri ,  etc. 

jént.  Salva  nos ,  Domine ,  vigilantes ,  custodi 
>s  dormientes ,  ut  vigilemus  cum  Christo  ,  et 
squiescamus  in  pace. 

Oraison» 

Visita  ,  qusesumus ,  Domine ,   habitationem 

|lam ,  et  omnes  insidias  inimici  ab  ea  longé  re- 

:11e  :  Ângeli  tui^anctr  habitent  in  ea,  qui  nos 

pace  custodiant ,  et  benedictio  tua  sit  super 

>s  semper  ;  Per  Dominum  ,  etc. 


Antienne  a  la  sainte  Vierge. 

Alma  Redemptoris  "^Mater,  quœ  pervia  cœli 
>rta  maneâ ,  et  stella  maris  ,  succurre  c^identi; 
irgere  qui  curât  populo ,  tu  quœ  genuisti,  Na- 
irâ  mirante ,  tuum  sanctum  Genitoi^em ,  Virgo 
riiisac  posteriùs ,  Gubriëlis  ab  ore  Sumens  iiiud 
re,  peccaloriim  miserere. 
y.  Angélus  Domini  nuntiavit  Mariœ;  r.  Et 
mcepit  de  Spiiitu  sancto. 

Oraison, 
Gratiam  tuam  j  qusesumus ,  Domine  i^  menti* 
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ANTIBNHSS  A  LA  YIBIGI^ 


fJ 


bu»  nostris  inlunde  ;  ut  qui ,  Angelo  nuotiantej 
Cbristi   Filii  tui  Incarnationem  coguovimasl 
per  Passionem  ejus  et  crucem,  ad  Resurrectionij 
gloriam  perducamur;  Per   eumdem  Ciiristui 
Dominum  nostrum.  r.  Amen. 

Autre  Antienne. 

Ayb,  Regina  cœlorum  :  \\e,  Domina  Ange 
lorum:  Salve,  radix;  salve,  porta,  Ex  qi 
mundo  lux  est  orfa.  Gaude,  Virgo  gloriosaj 
Super  omnes  speciosa  :  Vale ,  ô  y  aidé  décora] 
Et  pro  nobis  Christum  exora. 

V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrataj 
B.  Da  mihi  virtutem  contra  bostes  tuos. 

Oraison, 

Concède  ,  misericors  Deus ,  fragilitati  nosti 
praesidium  ;  ut  qui  sanciœ  Dei  Genitricis  même 
riam  agimus ,  intercessionis  ejus  auxilio , 
nostris  iniqoitatibus  resurgamus  ;  Per  eumdc 
Cbristum  Dominum  nostrum.  r.  Amen. 

Autre  Antienne. 

Regina  cœli,  laetare,  alléluia;  Quia  que 
meruisti  portare,  alléluia,  Resurrexit,  sicu 
diiit ,  alleluta.  Ora  pro  nobis  Deum ,  alléluia. 

y.  Gaude  et  lœtare,  Virgo  Maria,  alleluiaj 
B.  Quia  surrexit  Dominus  verè ,  alléluia.. 

Oraison. 

.Beus  ,  qui  per  Resurrectionem  Filii  tui 
mini  nostri  Jesu-  Cbristi ,  mundum  IstiAcaii 
dignatus  es  :  prsesta,  quœsumùs,  ut  per  ejn 
GeÂitricem  Virginem  Mariam,  perpetuœ 
piamus  gaudia  vits;  Per  eumdem  Cbristi 
Pominum  nostrum.  r.  Amen. 
Autre  Antienne. 

SALVi,  Regina;  Mater  m^sericotdide,  Titaj 
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iolcedo ,  et  spes  nostra ,  salve.  Ad  te  clama  mus 
^xules  filii  Evae  :  ad  te  suspiramus  gerocntes  et 
lentes ,  in  hac  lacrymarum  valle.  Eia  ergo , 
idvocata  nostra ,  illos  tuos  miséricordes  oculos 
Id  nos  couverte  ;  et  Jesum  benedictum  fructum 
}entris  tui,  nobis  post  hoc  exilium  oslende. 

clemens ,  ô  pia ,  ô  dulcis  Virgo  Maria  ! 

V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  Genitrix  ; 

B.  tJt  digni  elficiamur  promiselonibus  Chrlstû 

Oraison, 

Omnipotens  sempiterne  Deus ,  qui  glorios<e 
|irgiuis  Matris  Mariœ  corpus  et  animam,  ut 
jignum  Filii  tui  babitaculum  effici  mereretur  , 
ûritu  sancto  coopérante  praeparasti  ;  da ,  ut 
ijus  commemoratione  lœtamur,  ejus  piâ  îb- 
^reessione ,  ab  instantibus  malis ,  et  à  morte 
srpetua  liberemur  ;  Per  eumdem  Gbristum  Do« 
kinum  nostrum. 

Autre  Antienne. 

J  Sancta  et  immaculata  Virginitas ,  quibus  te 

ludibus  efferam  nescio  ;  *  Quia  quem  cœii  ca- 

)re   non    poterant,    tuo    gremio   contulisti. 

Benedicta  tu  in  mulieribus^  et  benedictus 

ictus  ventris  tui.""  Quia. 

Prose, 


]^{j|^caiAlNvioLÂTA  ,  intégra  et  casta  es ,  Maria  ;  Quae 

a  per  e»^^^^^^  fulgida  cœli  porta.  O  Mater  aima 

)etu2e  ôv^^^^^  carissima ,   Suscipe  pia  laudum  prae- 

P  GhristiJ'^^^  *  Nostra  ut  pura  pectora  sint  et  corpora. 

nunc  flagitant  devbta  corda  et  ora.  Tua  per 

ita  dùloisona  »  Nobis  concédas  veniam  per 

..  ^ula.  O  benigna!  0  Reginal  O  Maria!  Quas 

■*  inviplala  permansisti. 


K 
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\9B  COMMUN  DBS  SAINTS. 

Y.  Post  partum  Virgo  inviolata  perminsisti  ;| 
A,  Dei  Genitrix ,  intercède  pro  nobis. 

Oraison» 

Deus  ,  qui  salutis  aeternse'  beat ae  Mariœ  virgi-{ 
nitate  fecundâ ,  humano  generi  prœmia  prseï 
titisti  :  tribue  ;  quaesumus ,  ut  ipsam  pro  nobij 
intercedere  scntiamus ,  per  quam  meruimi 
Auctorem  vitse  suscipere  Dominum  nostrum  Je 
6UI11  Christum. 

Antienne  à  la  sainte  Vierge. 

ScBtuum  praesidium  confugimus,  sanctaDc 
Genitrix  :  nostras  deprecationes  ne  despièia 
in  necessitatibus  ;  sed  à  periculis  cunctis  liber 
nos  semper ,  Yirgo  gloriosa  et  benedicta. 

Y.  Ora  pro  nobis  ,  sancta  Dci  Genitrix ,  r.  V| 
^digni  efficiamur  protnissionibusChristi. 

Oraison. 

BEATiE  et  gloriosae  semperque  Virginis  Maria 
quaesumus  ,  Domine ,  intercessio  gloriosa  m 
protegat ,  et  ad  vitam  perducat  œternam  ;  Pe 
Christum  Dominum  nostrum. 


COMMUN 
DES  SAINTS. 


VEPRES  DES  APOTRES. 

Ce  n'est  point  sans  dessein  que  V Eglise  i 
placé  V office  des  saints  Apôtres^  au  premîi 
lieu;  elle  devait  cette  distinction  à  ce  qu'à 
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firent  pour  V établir  inébranlablemçnt  ;  et  il 
lïMimiMW '^convenait  bailleurs  que  ceux  qui  tiennent  le 

plus  haut  rang  dans  V Eglise  triomphante  ^ 

fussent  les  premiers   invoqués  par  l'Eglise 
riœ  vlr^militante. 
aia  prœw    ^"^*^  Dominus,  page  182.  Laudate,  pueri, 

page  185.  >         s<t/ 

Psaume  115. 

Un  heureux  excès  de  reconnaissance  in- 
spira ce  Psaume  à  David  j  V Eglise  ^  pénétrée 
du  même  sentiment ,  s'unit  4iu  Prophète  royal , 
i  solennise  ici  les  bienfaits  dont  Dieu  Va 
fomblée  par  le  ministère  des  Apôtres, 

Crsdidi  ,  propter  quod  locutus  sum  :  ego 
utem  humiliatus  sum  nimis. 
Ego  dixi  in  excessu  meo  :  Omnis  homo  men- 

Idax.  .  >- 

Quid  retribuam  Domino  :  pro  omnibus  quae 
etribuit  mihi  ? 

Galicem  salutaris  accipiam  :  et  nomen  Domini 
nvocabo. 

Yota  mea  Domino  reddam  coram  omni  populo 
jus  :  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors  sanc- 
orum  ejus.  . 

0  Domine ,  quia  ego  servus  tuus  :  ego  servus 
uus,  et  filius  ancillœ  tuœ. 

Dirupisti  vincula  mea  :  tibi  si^crificabo  hos* 
iam  laudis,  et  nomen  Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 

opuli  ejus  :  in  atriis  domûs  Domini ,  in  medio 
tuî ,  Jérusalem. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Psaume  195. 
L Église  emprunte  dans  VOfficc  des  Apôtres 

^7 


V  Eglise  \ 
iu  premi 
ce  qu'i 
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le  langa^.  êtes  fortunt's  Israt'litea  ,  îorsqi 
'  tedU  de  Cyrus  termina  leur  captivite\  pouA 
^Icbrer  la  gloire  et  les  travaux  de  ces  gram 
hommes  dont  V Éternel  se  servit  pour  repai 
dans  l'univers  la  grâce  de  la  Rédemption, 

U  convertendo  Dominas  ca|[>tivitatem  Sion 
lacti  sumu»  sicut  consolati. 

Tune  n?pletum«6t  gandioos  nostrum  t  et  linj 
^iia  Aostra  cxuilatiane. 

Titnc  dicent  ititer  |;eate8  t  oiagnificavit  Do-| 
mnus  (îicere  eu  m  eku 

Jfiignîficiivit  Domiaut  laoere  nobiscum  :  lacti 
stimus  iiTtautes.  t 

Converte,  Domine,  captivitatcm  nostram 
fticut  torrens  in  austro. 

Qui  seminant  ia  lacrymis  :  in  esultalion^ 
metcnt. 

Euatcs  ibant  et  flebant  :  nittentes  semioa  tuaj 

Venientes  aiitem  venicnt  cum  eiultatlouc 
portantes  manipulos  aues. 

Gloria  Patri,  etc. 

PSAUMB  138.    • 

Kktte  admiraJ)le  Prière  de  David  convient  i 
tous  ceux  qui  ,  fermement  persuadés  de  U\ 
science  infinie  et  de  V immensité  de  Dieu, 
peuvent  le  prendre  à  témoin  de  leurs  actioni\ 
ies  plus  secrètes  :  mais  la  haine  que  le  Piim\ 
prophète  y  manifeste  contre  le  péchés  et  h\ 
charité  qu'il  y  laisse  voir  pour  les  pécheurs, 
est  pour  nous  une  leçon  de  modération  dm\ 
les  saillies  du  zèle  d'ailleurs  le  plus  légitime,  i 

DoMi?<E ,  probasti  me,  et  cognovisti  me  :tii| 
«ognovisti  scssionein  mcam ,  et  rcsurrectioneo 


vâPMt  SIf  AftaUtf.  tft 

IttteHexUU  cogitotionei  meai  de  longé  :  seni* 
iam  meam»  el  luniculam  meum  inveatigatti  i 

Et  oniief  viaa  méat  prttvidisti  :  quia  noo  est 
sermo  in  lingua  mea. 

Eece  I  riomine  .  tu  cognoviati  omnia  novisai- 
ma  et  antiqua  :  tu  formasti  me ,  et  poauiati  auper 
me  manum  tuam. 

Hirajilis  facia  ett  acientia  tua  ex  me  :  coa- 
fortata  eat ,  et  non  potero  a4  eam. 

Qu6  ibo  à  apiritu  tuo  ?  et  qu6  à  facie  tua  la- 

«m? 

Si  aacendero  in  ecdum ,  tu  illic  es  i  ai  desi>^ 
eendero  in  infernum ,  adea  : 

Si  aumpsero  pennas  meaa  diluculo  :  et  làbi" 
tavero  in  extremis  maris , 

Etenim  illuc  roanus  tua  deducet  me  :  et  tene- 
bit  me  dextera  tua.  « 

fit  dixi  :  Foraitan  tenebrie  coDCulcabunt  me  : 
et  nox  illuminatio  mea  în  deliciis  meis. 

Quia  tenebrs  non  obscurabuntur  à  te ,  et  nox 
ut  diea  illuminabitur  :  sicut  tencbr«  ejus ,  Uà 
|et  lumen  ^us. 

Quia  tu  posaedlsti  renés  meos  :  suscepbtl  nm 
|de  utero  matris  meœ. 

Confitebor  tibi ,  quia  terribiliter  magnificatus 
[es^  miralbilia  opéra  tua^  et  anima  mea  cogno* 
nimts. 

Non  est  occultatum  os  meum  à  te  ,  quod  le* 
jciati  in  occulto  s  et  aubatantia  mea  in  inferiori- 
[hns  terrae. 

Imperfectum  meum  viderunt  oculi  tui  :  et  in 
|libro  tue  omnes  scribcntur  :  dtes  formabiin^r, 

nemoineîa. 

Mihi  autem  nimis  honorificati  sunt  amicittul, 
>eus  ::aiîmis  confortatua  eat  principalus  eomini} 
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Binumerabo  eos ,  et  saper  arenam  multipli-l 
cabuntur  :  exurrexi ,  et  adhuc  sum  tecukn. 

Si  occideris ,  Dcus ,  peccâtores  :  viri  sangui-| 
num ,  declinate  à  me  ; 

Quia  dicitis  in  cogitatione  :  Accipient  in  va- 
nitâte  çivitates  tuas. 

Nonne  qai  oderunt  te ,  Domine ,  oderam  :  et 
super  inimicos  tuos  tabescebam  ? 

Perfecto  odio  oderam  iilos  :  et  inîmici  factil 
^unt  mihi. 

Proba  me ,  Deus ,  et  sçito  cor  meum  i  inter- 
toga  me,  et  cognosce  semitas  meas. 

£t  vide  si  via  iniquitatis  in  me  est  :  et  deducj 
me  in  via  aeterna. 

Gloria  Patri ,  etc^ 

Hymne  poua  toute  l'Année. 

L'Église  exalte ,  dans  cette  Hymne ,  le  pou\ 
voir  des  clefs  accorde'  aux  Jpôtres ,  leur  -su^ 
prême  dignité'  de  Juges  du  genre  humain  ; 
elle  implore  en  faveur  de  ses  enfants  le  secour 
et  le  ere'dit  de  ces  puissants  intercesseurs  : 
bon  Chrétien  ri  a  qu'à  suivre  et  exprimer  ce 
sentiments  à  la  lettre* 

ExuLTET  cœlum  laudibus ,  resultet  terra  gau] 
diis  :  Apostolorum  gloriam  sacra  canunt  solem] 
nia. 

Vos  secli  j usti  J udices ,  et  vera  mundî  luminaj 
votis  prœcamur  cordium;  audite  preces  su] 
plicum. 

Qui  cœlum  verbo  clauditis ,  serasque  eji 
solvitis ,  nos  à  peccatis  omnibus  solvite  jussuj 
.quaesuinus.  ^ 

Quorum  prsecepto  subditur  salus  et  languit 


multipli-| 
sutai..   / 
ri  sangui-j 

ent  in  ya-| 

deram:  et 
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nt ,  le  pou\ 
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»reces  su] 
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lomnium ,  sanate  œgros  moribus ,  nos  reddentes 
[yirtutibus. 

Ut  Gum  Jûdex  advenerit ,  Ghristus  in  fine 
IsecuU,  nos  sempiterni  gaudii  faciat  esse  corn- 
{potes. 

Deo  Patri  sit  gloria ,  ejusque  soli  Filio ,  cum 
>piritu  Paracleto ,  et  nunc  et  in  perpetuum. 

Amen.    >  >,       . 

Hymne  pour  li  temps  de  paques. 

Z'e'tai  douloureux  où  la  mort  de  Jésus-Christ 
réduisit  les  Apôtres  nous  avertit  que  nous  ne 
murions  trop  déplorer  Véloignement  de  cet 
idorable  Sauveur ,  lorsque  nous  avons  eu  le 
talheur  de  le  perdre. 

Tristes  erant  Apostoli  de  nece  sui  Dominî  » 

lem  morte  crudelissimâ  servi  damnârént 
fmpu.  ( 

Sermone  blando  Angélus  praedixit  mulieribus, 

Galilaea  Dominas  videndus  est  quantociiis. 

111»  dum  pergunt  concitae  Apostolis  hoc 
licere  »  videntes  eum  vivere ,  Ghristi  tenent 
^estigia. 

Qiio  agnito,  Discipuli  in  Galilaeam  properè 
)ergunt  videre  faciem  desideratam  Domini. 

Quaesumus  ,  Auctor  omnium,  in  hoc  paschali 
;aadio ,  ab  omni  mortis  impetu  tuum  défende 
>opulum. 

Gloria  tibi ,  Domine ,  qui  surrexisti  à  mor* 
tuis  ;  cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu,  in  sempiterna 
icula.  Amen. 

VÊPRES  DES  MARTYRS. 


et  languM  i^^  saints  Martyrs  sont  les  plus  beaux 


i 
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fruits  de  V Evangile  «  leurs  solennités  sont  un\ 
secret  reprodie  à  notre  langueur;  et ,  si  nôus\ 
voulons  y  réfiéehir ,  nous  avouerons  que  si  om 
en  Juge  par  notre  conduite ,  on  ne  nous  trouA 
vera  rien  de  cette  force  héroïque  qu'ils  opposèA 
rent  aux  efforts  des  persécuteurs  des  Chrétiens\ 
Dhit  Dominas  ,  p,  182.  Confitebor  ,  r83. 
Beatus  vir  ,  184.  Laudate,  pueri,  185.  Credidij 
propter,  197, 

Hymkb. 

Les  Ministres  saefes ,  m  célébrant  itanA 
cette  Bymne  les  trophées  des  saints  Martyrs  \ 
s'efforcent  dt apaiser  le  courroux  du  Seigneur  \ 
en  lui  offrant  en  expiation  le  Sang  de  ees\ 
illustres  victimes  ;  et ,  pour  participer  à  cette\ 
heureuse  compensation ,  les  Chrétiens  doit 
réciter  ce  chant  de  louanges  dans  la  m£mt\ 
préparation  d'esprit  et  de  cœur* 

Dkus  ,  tuorum  militum  sors  et  coroDa  pr®- 
nium ,  laudes  canetif es  Martyris  absolve  nexu| 
crîminis. 

Hic  nempe  mundi  gaudia^  et  blandimental 
noxia  »  caduca  rite  deputans ,  pervenit  ad  coB-| 
Icttia. 

Pçenas  eucurrit  fortiter ,  et  sustulit  virililer  J 
pro  te  effundens  sauguinem  ;  aeterna  dona  pos^ 
sidet» 

Ob  boc  precatu  supplicî ,  te  poscimus  piis»! 
sime ,  in  hoc  triumpho  Martyris ,  dimitte  noxaa| 
servulis. 

Laus  et  perennis  gloria  Deo  Patri ,  et  Filio,| 
sancto  sîmul  Paracleto ,  in  scmpiterna  secula.  | 
âmeii^ 


VEPUS  DIS  COUfBSSSU&S. 
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VEPRES  DES  CXINFESSEURS. 

Dans  €tt  Office  i'Effiise  rend  un  Jasfe  hom- 
\qge  aux  saints  Confesseurs  et  Pontifes  qtit 
telairirent  par  leurs  lumières ,  ei  V édifièrent 
ir  leurs  vertus  :  ce  n*est  pas  assez  pour  un 
ïre'tien  de  publier  avec  elle  leurs  éloges  ;  il 
nt  encore  emprunter  de  là  considération  de- 
\urs  mérites  un  puissant  motif  de  les  imiter. 
iDiiit  Dominus  ,  p.  182.  Ganfîtebor  ,  18^. 
itusYir,  184.  Laudate,  puei>i,  I8S. 

Psaume  131 . 

On  ne  doit  être  occupé ^  dans  la  récitation 
ce  Psaume ,  que  des  besoins  et  de  Vétat  «Te 
^.gliset  presque  toujours  oubliée  dans  les 

Hères  des  Chrétiens ,  qui  ,  non,  contents  de. 

[affliger  par  la  dépravation  de  leurs  mœurs , 
'  poussent  jamais  devant  Dieu  pour  elle  ces 

mpirs  ardents  auxquels  elle  est  si  sensible  , 

qui  sont  si  propres  à  attirer  les  plus  abon"- 

mtes  bénédictions  sur  ceux  qui  la  gouver- 

lent» 

Mémento,  Domine.  David  :  et  omnis  mans«jls-> 
idinis  ejU3. 

Sicut  juravit  Domioo  :  votiim  vovit  Deo* 
lacob. 

Si  introîero  in  tabernaculum  domûs  meae  :  si 
[scendero  in  lectum  strati  mei  ; 

Si  dedero  somnum  ocuiis  meis  :et  palpebris 

îis  dormitalfonem  ; 

Et  requiem  temporîbus  meis ,  doncc  invenîaitt 

mm  Domino  :  tabérhacttlam  Deo  Jacob. 

Ecce  audivimas  eam  in  Bphrata  :  invenimas^ 
[am  in  campis  syiv«. 


Sd4  ySpris  oss  confesseurs. 

Introïbimus  in  tabernaculum  ejus  :  adorabi^j 
mus  in  loco  ubi  steterunt  pedes  eJus.    , 

Surgé,  Domine,  in  requiem  tuam  :  tu  et  arca| 
sanctificationis  tuae. 

Sacerdotes  tui  induantur  justitiam  :  et  sanctij 
tui  exultent. 

Propter  David  servum  tuum  :  non  avertasl 
faciem  christi  tui.  • 

Juravit  Dominus  David  veritatem ,  et  noni 
frustrabitur  eam  :  De  fructu  ventris  tui  ponaii)| 
super  sedem  tuam. 

Si  custodierint  filii  tui  testamentum  meum  :| 
et  testimonia  mea  haec  quse  docebo  eos.  ' 

Et  filii  eorum  usque  in  seculum  :  sedebuntj 
super  sedem  tuam.  , 

Quoniam  elegit  Dominus  Sion  :  elegit  eam  in| 
habitationem  sibi. 

Haec  requies  mea  in  seculum  seculi  i  hic  ha-{ 
bitabo ,  quoniam  elegi  eam. 

Yiduam  ejus  benedicensbenedicam  :  pauperes| 
ejus  saturabo  panibus  ; 

Sacerdotes  ejus  induam  salutari  :  et  sanctij 
ejus  exultatione  exultabunt. 

Uluc  producam  cornu  David  :  paravi  lucer- 
nam  christo  meo. 

Inimicos  ejus  induam  confusione  :  super  ip- 
sum  autem  efflorebit  sanctificatio  mea. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Hymmb. 

L* Eglise  faitt  dans  cette  Hymne ,  le  dehom' 
brement  des  vertw.  principales  des  saints  Con-  \ 
fesseurs ,  et  nous  invite  de  nouveau  à  révùer  | 
leur  mémoire^  et  à  suivre  leurs  exemples. 

IsTE  Coulessor  Domini  sacratus , 


a  meum  : 
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Festa  plebs  cujus  célébrât  per  orbem , 
Hodie  laetus  meruit  sécréta 
Scandera  cœli/ 

Qui  pius ,  prudens ,  humilîs,  pudicus, 
Sobrius  y  castus  fuit  et  quietus , 
Yita  dum  praesens  vegetavit  ejus  , 

Gorporis  artus. 

Ad  sacrum  cujus  tumulum  fréquenter, 
Membra  languentum  modo  sanitati , 
I  Quolibet  morbo  fuerlnt  gravata , 
Restituuntur. 

Unde  niinc  noster  chorus  in  honorem» 
llpsius  hymnum  canit  hune  libenter , 
I  Ut  piis  ejus  meritis  juvemur 
Omne  per  »vum. 

Sit  salus  illi ,  decus  atquc  virtus, 
I  Qui  supra  cœli  rcsidens  cacumen  , 
iTotius  mundi  machinam  gubernat, 
Trinus  et  unus.    Âmen. 


VÊPRES  DES  VIÈiVGES 

ET  DES  SAINTES  FEMMES. 

Cet  Office ,  consacre  aux  saintes  Vierges , 
[retrace  aux  yeux  des  Chre'tiens  les  combats  de 
\ces  illustres  héroïnes ,  et  V Eglise ^  en  les  ho^ 
vnorant  par  des  éloges  solennels ,  rend  en  même 
\iemps  de  justes  actions  de  grâces  à  V Agneau 
\sans  tache  dont  elles  forment  la  cour ,  et 
\qv^ elles  doivent  suivre  partout  dans  le  céleste 
\séjour. 

Les  Vêpres  de  la  Vierge,  ci-après. 
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Hymuis  des  VlRIieRS 

et  des  saintes  Femmes. 

Un  Chrétien  doit ,  en  recitant  les  hymnes 
consacrées  aux  saintes  ^ier^es  et  aux  bien^ 
heureuses  Femmes  ,  rapporter  à  Dieu  leurs 
communs  triomphes  ,  et  lui  demande^  ta  gtâce 
dy  participer  par  une  pureté  inviolable  dans 
la  croyance  et  dans  les  mœurs. 

Hymne  pour  lrs  Vierces. 

Jssu,  corona  Tirginum ,  quem  Mater  illa  con- 
cipit ,  quas  sola  virgo  parturit ,  haec  vota  dé- 
mens suseipe. 

Qui  pascis  ititer  liîia ,  septos  cboreis  Virgî- 
niim ,  sponsus  décoras  gloriâ ,  sponsisque  rà- 
dens  prœmia. 

Quocumquepergfs,  Ylrginessequuntar,  aD^e 
laudibus  post  te  canentes  cursitant,  hymnosque 
dulces  personaiit. 

Te  deprecamur  supplice^  ,  nostris  adauge 
sensibus  ^  uescire  prorsùs-  omnia  corruptîonis 
vulnera. 

Laus,  honor,  virtus,  glorîa,  Beo  Patri,  et 
Filio  ,  sancto  siroul  Paracleto ,  in  seculorum 
secula.  Amen. 

Htmrs  des  saintes  Femmes. 

FoRTRM  virili  pectore  laudemus  omnes  lenû- 
nam ,  quss  sanctttatis  gloriâ  ubique  fulget  in^ 
clyta. 

Haee  Chrisli  amore  saucia ,  dam  mundi  amo* 
rem  noxium  horrescit,  ad  cœiestia  iter  peregit 
«rduum. 

CamemdoiftaBS  Jejiiniis,  dalcique^ïnéntelD 


rbiilo 
RexCI 

îcit, 
mus  SOI 

Deo 
^piritu 
Lmen. 
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TEPltlS  BIS  SmAVCBIS,  «TC.  39T 

rbiilo  «rationis  niitriens ,  coeli  potiUtr  gaudut» 
Rex  Christe,  virtus  fortium ,  qui  magna  soliif 
îcis  f  hvifm  prcf atu ,  (juttsumus ,  audi  béni- 

jnus  8tif>plic.e84 
Deo  Patri  sit  gloriai  ejusque  solî  Filia,,  citm 

»j4ritu  Paracletai  et  nuac,  et  in  perpetuum. 

Lmen.         *    , 

VÊPRES  DES  DIMANCHES 

£t  FÊTES  0E  L'4NNÉ&. 


WÈïmANT  L'AVENT. 

Vêpres  du  Dimanche ,  page  1 82*         • 

Hymme. 

VÉglise  célèbre  pendant  VAvent  les  misé* 
icordts  de  Jésus-Christ  dans  son  avènement 
\tlùn  la  chair  t  et  rappelle  en  même  temps  attx 
fdèles  le  souvenir  de  son  dentier  et  terrible 
wénement  ;  elle  copie  successivement  dans  ses 
)fflces  les  anciens  gémissements  des  Patriar^ 
mes  et  les  menaces  des  Prophètes ,  afin  d'eX" 
\iter  notre  reconnaissance  ^  ou  détonner  notre 
fausse  sécurité, 

GovDiTOK  aime  siderum  »  aeterna  lux  creden- 
ium  »  Chrîste  ,  Redemptor  omnium  ,  exaudt 
^reces  supplicum. 

Qui  c«ndolens  interîtu  mortis  perire  seeu- 
Ium,  saWasti  mundum  languidum,  donana  reîs 
remedium. 

VergeMe  mundi  vespere  »  uti  sponsut  de 
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thalamo,  egressus  honestissimâ  Virginia  matrisi 
clausulâ.       ' 

Gujus  forti  potenti»  genu  curvantut  omnia,! 
cœlestia ,  terrestria ,  nutu  fatentur  subdita. 

Te  deprecamur  agie,  venture  Judex  seculij 
conserva  nos  in  tempore ,  hostis  à  telo  perfidi. 

Laus ,  honor ,  virtus ,  gloria ,  Deo  Patri ,  et 
Filio ,  sancto  simul  Paracleto ,  in  sempiternaj 
secula.  Amen. 

LA  NATIVITÉ  DE  N.-S.  J.-C. 

i 
Dixit  Dominus ,  p,  182.  Gonfîtebor  ,183.  Béai- 

tus,  184.  De  profundis,  168.  Mémento,  Domine, | 

203. 

Hymne. 

Les  fidèles  doivent  s* unir  ici  aux  transporm 
de  joie  de  V  Eglise,  et  entrer  dans  les  sentiA 
menis  de  tendresse  qu'elle  exprime  dans  celteï 
Hymne,  gui  est  un  témoignage  solennel  de  sa\ 
gratitude  pourJesus-Ckrist,  son  divin  Epoux, 

Christs  ,  Redemptor  omnium ,  ex  Pâtre  Patris 
Unice,  solus  ante  principium  natus  ineffabiliter.  [ 

Tu 'lumen,  tu  splendor  Patris,  tu  spes  pe- 
rennis  omnium,  intende  quas  fundunt  preces| 
tu!  per  orbem  famuli. 

Mémento,  salutis  Auctor,  quod  nostri  quon- 
dam  corporis  ,  ex  illibata  Virgine  nascendoj 
formam  sumpseris. 

Sicprœsens  testatur  dies,  currens  per  annil 
circulum ,  quôd  salus  à  sede  Patris ,  mundi  sa-{ 
lus  adveneris. 

Hune  cœlum .,  terra ,  hune  mare ,  kunc  omnel 
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quod  in  eis  est ,  auctorem  adventùs  tui  laùdans 
exultât  cantico. 

Nos  quoquequi  sancto  tuo  redempti  Sanguine 
sumus ,  ob  diem  natalis  tui ,  hymnum  novum 
concinimus. 

Gloria  tibi ,  Domine ,  qui  natus  es  de  Vir- 
gine,  cum  Pâtre»  et  sancto  Spiritu,  in  sempi- 
terna  secula.  Amen. 


LA  CIRCONCISION  DE  N.-S. 

Les  premiers  Jours  de  la  vie  du  Sauveur  du 
\  monde  sont  marques  par  des  larmes  et  par 
X effusion  de  "son  Sang  ;  il  en  répand  les  pre- 
mières gouttes  dans  ce  mystère ,  et  semble  se 
{hâter  d'entrer  dans  la  carrière  douloureuse  de 
\notre  rédemption  par  ce  irait  précoce  d*un 
\amour  sans  limites. 

Les  Vêpres  de  la  Vierge ,  ci-après. 
Hymne ,  Christe ,  Kedemptor ,  p.  208. 

L'EPIPHANIE  DE  N.-S. 

Vêpres  du  Dimanche ,  page  182. 

Hymke. 

Les  rois  gui  paraissent  aujourd'hui  à  la 
[crèche  de  Bethlehem  sont  tes  prémices  de  ces 
ladorateurs.  en  esprit  et  en  vérité  que  le  TrèS" 
{Haut  devait  se  choisir  parmi  les    Gentils. - 

Unissons  nos  hommages  à  leurs  adorations  ; 
\etten  nous  rappelant  le  souvenir  des  obstacles 
\gu*ils  surmontèrent  pour  trouver  J,-C, ,  péné" 

irons-nous  du  désir  d'arriver  à  lui,  et  de  vain* 
icre  les   plus  grandes  difficultés ,  lorsqu'il 
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s'agit  de  venger  ou  de  confesier  son  i9om\ 
adorable. 

Ifovrts  Herodes  impie,  Ghristum  Teriire  quidl 
timcf  ?  non  €ripit  raorialia ,  qui  régna  dat  cet] 
lestia. 

Ibant  Magi ,  quam  viderant ,  stellam  sequen* 
tei  prœvian  ;  lumen  requirunt  lamine , 
iatentur  muncre. 

Lavacra  puri  gnrgitis  cœlesf  îs  Agnus  attigit 
p  ^cata  quœ  non  detulit,  nos  abltiendo  sub*| 
Atuiît. 

Novum  genus  potentîs  !  aqnœ  rubesciint  liy- 
drke,  vînumque  jussa  lundere,  mutavU  uiidd 
originem. 

Gloria  tibi,  Domine»  qui  apparuiafti  ko^èj 
cum  Pâtre,  et  sancto  Spirita,  in  sempiternil 
secula.  Amen. 


LA  PURIFICATION. 

SK  LA  très-saihte  tierce. 

La  pureté' de  la  divine  Marie  est  un  prodige] 
cette  Fierge  sainte  se  soumet  cependant  aiA 
jçurd'hui  à  des  expiations  légales ,  auxfuelletl 
elle  était  infiniment  supérieure.  Quelle  leçon 
^ourles  personnes  de  son  sexe  !  quelle  idée  ml 
doivent-elles  pas  concevoir  à*une  vertu  f  uVI&l 
a  estimée  et  chérie  Jusqu'à  opter  les  plus  pro] 
fondes  humiliations  pour  en  relayer  jLa  vaUd^ 
et  le  mérite? 

Vêpres  de  la  Sainte  Vierge,  ci- après. 

III »    ■  m  II        I  ,  I      .1  I    — .^T^»»— — ^« 

POUR  V^  CAflÊME. 
Le  carême  n'est  pas  seulement  un  temps 
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pénitence ,  il  est  encore  destiné  à  célébrer  te 
jeune  mémorable  de  Jésus-Christ  duns  le  dé" 
sert  ;  mais  un  chrétien  qui  a  su  pendant  ce 
saint  temps  ^  en  observant  le  jeûne  ^  extirper 
ses  passions  et  ses  vices ,  a  rempli  exactement 
les  vues  de  V Église.  Hél  de  çuel  prix  pem^ent 
être  devant  Dieu  des  abstinences pliaris4uques, 
si  la  componction  du  cœur,  si  la  tolaù  des* 
traction  de  nos  habitudes,  criminelles  ne  Icf 
accompagnent  ? 
Yépres  du  Dimaiiclie ,  page  182. 

Htmus. 
Tout  prêche  la  pénitence  dans  ces  s^Uttfs 
jours,  et  cette  Hymne  exprime  sensiblement 
les  dispositions  éfui  convienneutà  un  chrétien 
qui  veut  mettre  à  profit  les  grâces  attachées  à 
ce  temps  de  salut;  le  jeune,  la  prière ,  les  lar- 
mes ,  rnais  plus  encore  Vexiirpation  de  nos 
vices,  doivent  marquer  tous  nos  pas  dans -cette 
énible,  mais  sainte  carrière. 

AvDi ,  bénigne  GoadUor  ,  nostras  preces  cnm 
etibus,  in  hoc  sacro  jejunio  fusas  quadrage* 
ario. 

Scratator  aime  cordinm ,  infirma  tu  sets  vi- 
ium ,  ad  te  reversis  exhibe  remissionis  gralîasi. 

Multttui  quidem  peccavimus ,  scd  confitenti- 

s  ;  ad  laudem  tui  norainis ,  confer  medelam 
[anguidis.  * 

Sic  corpus  extra  conieri  dona  per  abslinen- 
liam ,  }ejiinet  ut  mens  sobria  à  labe  prorsùi  cri- 
linura. 

Frscsta  ,  beata  Trinitas  »  concède ,  simplex 
^nilas,  ut  fructuosa  sint  tuis  J^^jnniofuni  mu* 
^era.  Amen. 
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DIMANCHE  DE  LA  PASSION. 

* 

Vêpres  du  Dimanche ,  page  182. 

Hymne. 

Cette  Hymne  nous  retrace  le  souvenir  des 
travaux  et  des  souffrances  du  Fils  de  Dieu  ; 
elle  sollicite  notre  confiance  en  la  Croix  sur 
laquelle  il  expira.  Pe'ne'trons-nous  de  ce  double 
sentiment ,  et  mettons  tout  en  œuvre  pour  atti- 
rer sur  nous  le  Sang  précieux  que  Je'sus- 
Christ  repandit  pour  tous  les  hommes  sur  ce 
signe  adorable  de  notre  Rédemption,  < 

Yexilla  Régis  prodeunt ,  fulget  Cracis  myste- 
rium ,  quo  carne  carnis  Conditor  suspensus  est 
patibulo. 

Quo  vulneratus  insuper  mucrone  diro  lan 
ces ,  ut  nos  lavaret  crimine ,  manavit  unda  €l| 
sanguine. 

Impleta  sunt  quae  concinit  David  fideli  carB''"^'*'  ^« 
minCi  dicens  :  In  nationibus  re^  avit  à  lignir"''^^'  poui 
Deus.  W^^''  ^otre 

Arbor  décora  et  fulgida ,  ornata  Régis  pur-lj^"'*^"^  ce 
purft,  electa  iigno  stipite,  tam  sancta  meaAmr^'^^^^^  de 
tangere. 

Beata ,  cujus  brachiis  secli  pependit  p 
tium  ,  statera  facta  corporis ,  prœdamque  ti 
tartari. 

O  Grux ,    ave ,   spes  unica  !    hoc  Passionij 
tempore ,   auge  niis  justitiam  ,    reisque  doi 
veniam. 

Te,  summa  De  us  'rriLêtas,  collaudet  omi 
spiritus  :  quoi^  per  Crucis  iijsterium  salvai 
rege  per  secula.  Amen. 
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LE  SAINT  JOUR  DE  PÂQUES. 

Tout  nous  inspire  et  nous  appelle  à  une 
sainte  joie  dans  cet  auguste  jour  ;  mais  elle 
serait  profane ,  cette  joie ,  si  nous  oubliions 
que  nous  ne  saurions  parti  ci f.(ir  à  la  Re'sur- 
rection  de  Jésus-Christ ,  .<  ;  ,  -^f .  n* avons  par^ 
tagé  ses  humiliations  ,  c'est-a-dire  si  nous 
n'avons  expié  nos  pécher  dans  nos  larmes , 
comme  il  les  a  . >;-/€>  lui-même  dans  son 
\Sang  :  et  c'est  là  le  vrai  esprit  de  l'Église  dans 
cette  grande  fête. 

Les  Psaumes  du  Dimanche ,  page  182. 

CHANT  JOYEUX. 

Ce  Cantique ,  que  V Eglise  chante  dans  la 

\solennilé  de  Pâques ,  renferme  le  détail  des 

\  faits  qui  précédèrent ,  accompagnèrent  et  sui» 

{virent  la  Résurrection  de  Jésus-Christ,  Il  est 

\ussi  pour  les  fidèles  une  invitation  à  cher" 

^her  notre  Rédempteur  à   son  tombeau  ,•  et 

\hcureux  celui  qui ,  comme  Madeleine ,  aura  le 

fonheur  de  Vy  trouver. 

Alléluia  ,  alléluia  ,  alléluia. 
OliLiï  tl  filiae!  B*»^  cœlestis,  Rcx  gloris , 
lOrtc  sovi  i-  Il  hodit ,  alléluia. 

Alléluia ,  alléluia ,  alléluia. 

Et  manè  prima  Sabbati,  ad  ostium  monu- 
lenti  accesserunt  Discipuli,  alléluia. 
Et  Maria  Magdalene ,  et  Jacobi ,  et  Salome  » 
^eiierunt  corpus  ungere ,  alléluia. 
In  albis  sedens  Angélus ,  praedixit  mulieribus  : 
Galilœa  est  Dominas ,  alléluia. 
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Et  Joannes  Aposfolus  cucurrit  Petro  cî^î^iLu:  ^tg 


xnoDumento  venit  priiis ,  alléluia. 

Discipulis  astantibus ,  in  medio  stetit  Chris 
tut ,  dicens  :  Pax  vobis  omnibus ,  alléluia. 

Ut  intellexit  Didymus ,  quia^  surrexerat  Jésus, 
reuansit  ferè  dubîv  ,  alléluia. 

>ide.  Thoma,  viue  la  tus,  vide  pedes,  vi 
inanus;  iioli  esse  incredulus .  alleVuia. 

Quando  Thomas  vidit  Christu  m   pedes ,  oul^^^^'^g 
nus ,  latus  suum ,  diiit  :  Tu  es  Deus  Meus ,  aU^ft^ij^t^  f 

^^'  I  0  veri 

Beati  qui  non  viderunt  »  et  firmiter  <^fcdide|^^ 

Tuut  ;  vitam  œteroam  habebunt ,  alléluia.        '*         ' 
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In  hoc  festo  sanctissimo  sit  laus  et  jubilatio{ 
lienedicamus  Domino ,  alléluia. 

£x  quibus  nos  humillimas ,  devotas  atque  d(| 
bitas  Deo  dicamus  gratias ,  alléluia. 

PoUt  il  JOUB  DE  LA  QVASIMOPO. 

Les  Yêpres  du  Dimauche ,  page  182, 

Hymui. 

Cest  dans  ce  Jour  que  les  nousfcaux  bapti 
ses  quittaient  la  robe  blanche  dans  VEgliS\ 
primitive  ;  les  e'vêques  les  exhortaient  dan 
cette  cérémonie  à  consen'er  précieusement 
grâce  de  leur  baptême  et  de  leur  rédemption 
Examinons  intérieurement  si  nous  avons  con 
serve  cette  innocence  si  désirable  ;  et ,  si  noi 
avons  eu  le  malheur  de  la  'perdre ,  puisoi 
dans  cette  célébrité  un  motifs  un  aiguillon  qi 
nous  animent  à  travailler  à  la  recouvrer  pi 
la  pénitence, 
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tins  DX  t^ÂinniÈ,  21S 

lidl  post  franâitum  maris  rubri ,  Cbrifto  cana- 
lus  Prîncipî. 

Cii|iis  CorpQs  sanctissiintitt ,  in  ara  crueis 
^rridum ,  cruore  ejus  roseo  gnstando  Tivimai 
)eo. 

Protecti  Paschs  vespere  ,  h  dévastante  An- 
;elo ,  erepti  de  durissîmo  Pharaonis  imperio. 

Jam  Pascha  nostrum  Christus  est ,  qui  immo» 
|atiis  Agnus  est ,  sinceritatîs  az;jfma ,  Caro  ejut 
>blata  est.  » 

0  vere  digna  Hostia  1  per  quatn  fracfa  snnt 
[artara ,  redempta  plebs  captivs'a  »  reddita  vite 
^rsmia. 

Gonsargit  Cbûstus  tumulo ,  victor  redit  de 

iratbro ,  tyrannum  trudens  vinculo ,  et  par»-» 

isum  reserans* 

Qussumus ,  Auctor  emnîam ,  in  boc  pascball 

ittdio ,  ab  omni  mortis  impetu  tuum  défende 
^opulum, 

Gloria  tibi ,  Domine  »  qui  surrexisti  à  mor* 

lis,  cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu ,  in  sempiterna 

Ecula.  Amen. 


■♦— 


Pour  lr  jour  se  l'Ascrusioiji 
sa  N.-S.  J.-C. 

Ce  grand  Jour  peut  être  appelé'  le  Jour  des 
ùirs  :  un  chrétien  peut-il  penser  à  V^scen* 
\ion  dé  Jésus-Christ  au  ciel ,  sans  désirer 
\rdemment  de  Vy  suivre?  Les  Apôtres ^  témoins 

ce  merveilleux  événemtni^  éprouvèrent  ceê 
\tntiments  précieux  s  leur  cœur  demeura  uni  à 

Médempiein'  triomphant ,  et  ils  méritèrent 
)(ir  là  d'être  bientôt  appelés  au  partage  de  sa 
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gloire  :.  imitons  leur  foi  et  leur  amour  ^  et  espe* 
rons  la  même  recompense. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  des  Vêpres  du 
Dimanche ,  page  182, 

Psaume  ite^ 

Laudate  Dominum ,  omnes  gentes  :  laudate 
eum  omnes  populi. 

Quoniam  confirmata  est  super  nos  misericor- 
dia  ejus  :  et  veritas  Domini  manet  in  aeternum.] 

Gloria  Patri ,  etc. 

Hymne.  ^ 

Les  sentiments  qu'exprime  cette  Hymne  sontï 
touchants  y  ils  sont  tendres  ;  ce  sont  encore  desl 
désirs  vifs  et  animes  de  suivre  J,-C.  dans  kl 
ciel  oà  il  monte  aujourd'hui.  Qu'est-ce  qu'unî 
chrétien  ici-bas  ,  s'il  n'est  remué  par  cette] 
ardeur  f  par  ce  désir  salutaire  ?  Faites  tout  ce\ 
^ui  dépendra  de  vous  pour  entrer  dans  cei| 
pieuses  dispositions  ^  qui  sont  cettes  de  l'É^ 
glise. 

Jbsi>  nostra  redemptio ,  amor  et  desiderium  ,1 
Deus  Creator  omnium ,  homo  in  fine  temporum. 

Quae  te  vicit  clementia ,  ut  ferres  nostra  cri- 
mina ,  crudelem  mortem  patiens ,  ut  nos  à  morte| 
tôlières? 

Inferni  claustra  penetrans ,  tuos  captivosl 
redimens^  victor  triumpho  nobili ,  ad  dextram| 
Patris  residens. 

Ipsa  te  cogat  pietas  ,  ut  mala  nostra  superesj 
parcendo ,  et  voti  compotes  nos  tuo  vultu  saties. 

Tu  esto  uostrum  gaudium  ,  qui  es  futurusl 
prœmium  :  sit  nostra  in  te  gloria ,  per  cuncta| 
somper  secula.  Amen. 
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POUR  LA  PENTECOTE. 

Cette  Fête  marque  V époque  solennelle  de  la 
promulgation  de  la  nouvelle  alliance.  Les 
ipôtres  reçoivent  le  Saint-Esprit  :  il  leur  e'taii 
jromis,  ils  pouvaient  l'attendre  confidemment  ; 
\ls  se  disposent  cependant  a  cette  grâce  signa- 
]iepar  le  silence ,  par  l' oraison .  Oserions-nous^^ 

prétendre  au  milieu  des  dissipations  d'uncur 
lie  tumultueuse  ?     • 

Vêpres  du  Dimanche ,  page  1S2. 

Hymne. 


if 


imne  sont] 

mcoredesU  Appelez  ici  sur  vous  V esprit  de  Dteu^.e 
!.  dans  iM'abondance  de  dons  et  de  lumières  qui  éma- 
\'Ce  qu^ujm^^i^t  de  son  sein  adorable  ;  mais  n'oubliez 
par  cetttm^^^^^  ^"^  <^*^^t  par  la  prière  et  dans  la  re- 
ts tout  cemff^^te  que  les  Apôtres  se  disposèrent  à  cette 
dans  ceiWff'^^^on  de  grâces  que  son  avènement  fit  coulei 


ins  leurs  cœurs. 

Veri  ,  Creator  Spiritus ,  meutes  tuorum  visita , 
pie  supernâ'^gratiâ ,  qu£  tu  creasti  pectora. 
Qui  Paracletus  diceris ,  donum  Dei  Âltii^imi , 
ns  vivus ,  ignis ,  caritas ,  et  spirilalis  unctio. 
Tu  septiformis  munere ,  dextrœ  Dei  tu  digi- 
s ,  tu  rite  promissum  Patris ,  sermone  ditans 
ttura. 

\  dextrami  Accende  lumen  sensibus ,  infunde  amoremi 
rdibus  ,  infirma  nostri  corporis  virtute  fitr- 

a  superes  Jans  pcppeti.      . 

Itu  saties.l  Hostem  repellas  longiiis  »  pacemque  donesi 

s  f uturusVotiniis  »  ductore  sic  te  praevio ,  vitemus  omnt* 
r  cuncla|oxium. 

Per  te  sciamus  da  Patrem ,  noscamus  atque 
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FiliinD ,  te  utriusque  Spiritum  credamus  omnî 
tempore. 

Gloria  Patri  Domino  ,  Natoque  qui  à  mortuis 
surrexit,  ac  Paracleto,  in  seculorum  secula. 

Amené  . 


■«•M* 


-t. a 


Lt  lOUR  DE  LA  T.-Ste  THIMITé. 

Le  ffref>id  mystère  que  V Eglise  sotennist\ 
aujourdli.  '  exige  nos  hommages  ,  et  nous  déA 
fend  les  raisonnements  ;  adorons  avec  leptusl 
profond  respect  les  trois  Personnes  dipinesl 
lui  forment  l'ineffable  Trinité  ^  et  rendonsA 
leur  des  immortelles  actions  de  grâces  pour  U\ 
Menfail  de  notre  Rédemption  gui  fut  leur  com-l 
mun  ouvrage, 

Têpres  du  Dimanche ,  page  182. 

Hymke. 

Confessez  ici  la  très^adoràble  Trinité* ^  m 
multipliez  vos  actes  de  foi  sur  ce  mystère  \ 
remerciez  encore  les  trois  Personnes  divimi\ 
de  votre  création ,  de  votre  rédemption  et  iA 
votre  sanctification  :  vous  leur  devez  ces  troiil 
grands  bienfaits, 

O  Lux  beata  Trinitas ,  et  principalis  UnitasJ 
jam  soirecedit  igneus ,  infunde  lumen  cordibosi 

Te  mane  laudum  carminé ,  te  dcprecamuf| 
vespere  :  te  nostra  suppiex  sloria  per  cun( 
laadetsecula. 

Dec  Patri  sit  gloria ,  f jusque  soli  Filîo ,  eut 
Spiritu  Paracleto ,  et  nunc ,  et  in  perpetttQni| 

Amtn. 
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Ls  omni 

mortuis 
secula. 


^otâJinUe 
nous  déA 
c  leptusl 
f  divinesl 
rendons-] 
*s  pour  U\ 
leur  cùm\ 


!rinUe%  el 

mystère  ;[ 

»s  divine» 

\tion  et  à\ 

\z  ces  troU\ 

lis  Uniùs.l 
cordibttsj 

îpfccamuf| 

•r  cun( 

fiUo ,  cm 
ierpetttiini| 


La  Fête  du  T.*S.  Sacrbmejnt. 

Vh'glise  n*a  d*autre  objet  dans  cet  Office 
que  de  faire  éclater  sa  reconnaissance  envers 
Jésus-Christ  ;  tout  y  ressent  la  pompe  de  la 
plus  haute  solennité  ;  cet  esprit  est  répandu 
dans  les  chants  mêmes,  et  cet  appareil  magni- 
fique doit  porter  dans  Vâme  du  chrétien  U 
souvenir  des  sentiments  que  cet  adorable  Sa- 
\crement  exige  de  lui» 

Dixit  Dominus,  page  183.  Confitebor,  183. 
|Çredidi,l97* 

PSAUMS  127. 

Le  Psalmiste  dépeint  ici^  sous  une  belle 
illégorie ,  le  bonheur  de  l'Eglise ,  et  celui  de 
ses  enfants  élevés  sous  ses  yeux  à  la  table  sa- 
crée du  Corps  et  du  Sang  de  Jésus-Christ  ;  il 
leur  prédit  les  immenses  bénédictions  dont  le 
Sacrement  de  nos  autels  leur  apprête  la  source, 
H  les  fidèles  doivent  réciter  ce  Psaume  dans 
:ette  consolante  persuasion» 

Beàti  omncs  quî  timent  Domiuum  :  qui  am- 
)ulaut  in  viis  ejus. 

L^^bores  manuuni  tuarum  quia  inanducabis .: 
^eatus  es ,  et  benè  tibi  erit 

Uxor  tua  sic  ut  vitis  abandans  :  in  latcribus 
iomûs  tuse. 

Filii  tui  sicut  novell%  olivarùm  :  in  circuitu 
lensae  tuse. 

Ecce  sic  bcnedicitur  bomo  :  qui  timet  Domi- 
tum. 

Benedicat  tibi  Dominus  ex  Sion  :  et  \idea$ 

loaa  Jérusalem  omnibus  diebus  vitoc  tuœ. 

# 
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Et  videas  filios  ^liorum  tuorum  :  pacem  supcrl^^ 
Israël.  Gloria  Patri ,  etc.  F    '^®" 

Ps,  Lauda ,  Jérusalem  ,  Dominum ,  comm\ 

Hymne. 

^Cetie  Hymne  contient  Vhistoire  de  Vinstitu\ 
^ion  du  sacrement  de  la  très-sainte  EuchaÀ 
ristie,  et  finit  par  une  invitation  à  adorer  ctï 
auguste  monument  de  V éternelle  mise'ricordi 
sur  nous.  Les  ckre'tiens  doivent  de  nouveau 
se  pénétrer  ici  des  sentiments  d*une  reconnais\ 
sance  infiniment  respectueuse  ^  et  fléchir  amoi 
reusement  les  genoux  devant  ce  sacrement 
divin  amour. 

Pauge  ,  lingua ,  gloriosi  Corporis  mysterium] 
Sanguinisque  pretiosi ,  quem  in  mundi  pretii 
fructus  ventris  generosi  Rex  effudit  Gentium.  1 

Nobis  datus,  nobis  natus  ex  intacta  Tirginel 
et  in  mundo  conversatus  sparso  verbi  seminej 
sui  moras  incolatûs  miro  clausit  ordine. 

In  supremœ  nocte  cœna;  recumbens  cum  fr 
tribus ,  observatâ  lege  plenè  cibis  in  legalibusj 
•cibum  turbae  duodense  se  dat  suis  manibus. 

Verbum  caro ,  panem  verum ,  Verbo  carne 
«fôcit ,  iitque  Sanguis  Ghristi  merum  ;  et 
-sensu  déficit ,  ad  firmandum  cor  sincerum  solj 
:fides  suffîcit. 

Tantum  ergo  Sacramc#itum  veneremur  cer 
nui,   et  antiquum   documentum  novo   ced 
ritui  :  prœstet  fides  supplementum  sensuum  è 
lectui. 

Genitori,  Genitoqiie  laus  et  jùbilatio, 
lu9i  honor^  virtus  quoque  lit  et  benedictiol 


FÎtns  DE  l'amrbs. 


2U 


Jprocedenti  ab   utroque  compar  sit  laudatia. 
iccm  supctr  j^gn. 


a ,  conwul 


La  Nativité  de  S.  Jbar-Baptiste. 

La  ctlébrite  consacrée  à  la  naissance  du 
taint  Précurseur  de  Jésus- Christ  a  été  pré" 
Ute  par  l'Esprit  saint  lui-  même  t  une  âme 

lèle    ne    saurait    se    refuser   avjourd!hul 

^  une  joie  marquée  ;  mais  elle  doit  surtout 

lemander  à  Dieu  Vesprit  de  pénitence  et  Vhu» 

liliié  profonde  que  nous  révérons  dans  saint 

fcan-Baptiste* 

Les  quatre  premiers  Psaumes  des  Vêpres  du 
)imanche,  pa^e  182. 

Laudate  Dominum,  omnes  gentes ,  page  216. 

Hymne. 

Puisqu*il  a  été  prédit  que  plusieurs  se  r€^ 
huimient  dans  la  naissance  du  S.  Précur^ 
pear,  vérifions  cette  divine  prophétie  ,  et  pé-- 

léirons-nous  d'une  Juste  allégresse  à  la  vue 
^ts  prodiges  de  miséricorde  annonces  par 
\aini  Jean'Baptiste ,  et  consommés  par  notre 

le'démpteur. 

Ut  queant  Iaxis  resonare  fibris  mira  gesto* 
famuli  tuorum ,  solve  poUuti  labii  reatum , 
mcte  Joannes. 

Nimtius  celso  veniens  olympo ,  te  patri  ma- 
mm  fore  nasciturum ,  nomen  et  vitas  seriem 
[erendse  ordine  promit  r 

nie  promissi  dubius  supcrni .  perdidit  prom- 
et» modulos  loquelse  sed  reformasti  genitus  pt* 
iptœ  organa  vocis. 

19 
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.  Véntris  6bstruso  recubas  cUUii,  sense^fiS  Bé-I 
$;ein  thalamo  manentem  :  hinc  parens  nati  liieJ 
ritis  utcrque  abdita  pandit. 

Gloria  Pat  ri ,  Genilœque  proli ,  et  tibi  cotn'j 
|tar  utridsque  semper,  Spiritus  aime,  Deui{ 
u&us,  omni  lempore  secli.  Amen. 


Lïïs  Apôtres  S.  Pierrb  et  S.  Paul. 

ûést  à  ces  deux  grands  Apôtres  que  VE\ 
pîùe  doit  là  propagation  de  la  foi  et  ses  ptul 
Hthes  conquêtes;  et  en  solennisant  aujourX 
dliui  leurs  triomphes  sur  la  terre ,  elle  rem 
grâces  À  Dieu  de  les  avoir  glorifies  dans  l\ 
cieU 

Un  saint  empressement ,  dès  vœux  vifs  à 
tendres  pour  la  paix  de  cette  même  Eglisel 
pour  V exaltation  de  ses  sacres  dogmes  ,  do\ 
vent  être  dans  le  cùèur  de^  chrétiens  le  frti\ 
principal  de  cette  grtùide  Fêté» 

Vêpt'e:^  des  Âpôtrei^ ,  pàgt  196. 


u;  ii. 


L'AsSOMPtIOS  DE  LA  SAISTE  VîERGK. 

Tout  nous  im^ite  à  céle'brer  cet  heurev\ 
jour  avec  éclat  :  la  divine  Marie  monte  ai 
cieux  ;  elle  va  y  régner  sur  les  Anges  et  si 
les  Saints  ;  e//e  va  y  remplir  Vauguste,  foni^ 
tion  de  protectrice  de  l  Eglise  et  d'avoa 
^fcf  pécheurs.  Qui  pourrait  se  défendre 
mouvements  de  la  plus  vive  et  de  la  plus  lt§\ 
4ime  satisfaction  ?  ^ 

Les  Vêpres  de  la  Yierge,  ei-^aprèSé 


^ttÈS  Ht  L'iIflfXEé 


in 


La  tttE  DB  s.  MiCHKL   ARCHANGE , 

et  celle  des  SS.  Anges  gardiens. 

SaiHi  Michel  est  le  prolecteur  de  VEglise^ 

iS  saints  Anges  gardiens  sont  les  protecteurs 

chaque  chrétien  en  particulier  ;  en  faut-il 

fay^antage  pour  exciter  en  nnus  une  dévotion 

une  reconnaissance  géne'rcuse  ?  ou  si  nous 

*rmons  les  yeux  sur  cette  obligation  indis^ 

pensable ,  ouvrons-les  du  moins  sur  nos  bc" 

)ins  et  sur  nos  périls. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  des  Vêpres  du 
toanche ,  page  1 8  S . 

Psaume  137* 

Ce  Psaume  est  le  chef-d'œuvre  de  la  reli^ 
\ion  d*un  Roi  pénitent.  David  y  déclare  hau" 
iment  quHl  fait  sa  gloire  d'exalter  le  nom  du 
\eigncur  en  la  présence   de   ses   Anges  ;   il 

:horte  en  même  temps  les  Monarques  de  lu 

re  à  suivre  son  exemple,  et  cette  prière  in^ 
\omparable  peut  servir  d^  modèle  aux  grands 
\l  aux  petits,  et  réveiller  dans  leurs  cœurs 
•j  sentiments  de  dévotion  qu'ils  doivent  à 
\es  esprits  célestes  que  V Eternel  leur  a  donnés 
]dur  gardiens» 

CoNFiTEBok  tibl ,  bomîne ,  in  toto  corde  meô  ; 
[uoniam  audisti  verba  orîs  mei. 

tn  cohs|lectu  Ângelôrum  i)sallam  tibi  :  ado* 

ibo  ad  templum  sanctum  tuum ,  et  cdnfîtëbot 
iomini  tuo. 

dupeir  misericordia  tua  et  véritdte  tua  :  ^o* 
^iain  màgtiiikçasti  ^uper  oinne  nomen  Sanclatil 

mm. 


il 
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il 


In  quacumque  die  invocavero  te ,  exaudi  me^ 
nultiplicabis  in  anima  mea  Tirtutem. 

Gonfiteantur  'tibi ,  Domine ,  omnes  legc 
Cerrœ  :  quia  audierunt  onnia  yerba  oria  tui. 

Et  cantent  in  viis  Domini  :  quoniam  magi 
est  gloria  Domini. 

Quoniam  excelsus  Dominus ,  et  humilia  n 
picit  :  et  alla  à  longe  cognoscit. 

Si  ambulavero  in  medio  tribulationis ,  vivifia 
Cabis  me  :  et  super  iram  inimicorum  meorui 
extendisti  manum  tuam,  et  salvum  me  fecilj 
dextera  tua.  ^ 

Dominus  retribuet  pro  me  ;  Domine ,  miseri'l 
cordia  tua  in  secula  :  opéra  manuum  tuari 
ne  df  spicias. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Hymne. 

L*Èglise  invoque  dans  cette  Hymne  tout 
la  céleste  hiérarchie,  et  en  particulier  h 
saints  Archanges  Michel,  Gabriel  et  Raphaelï 
le  premier  de  ces  esprits  bienheureux  est  com\ 
mis  au  soin  de  conduire  les  âmes  au  tribune 
de  Dieu;  il  est  le  protecteur  spécial  de  V Eglise! 
il  est  le  vainqueur  de  Satan.  Recommandtil 
vous  aujourd'hui  à  ce  généreux  défenseur  dt\ 
fidèles  f  et  implorez  en  même  temps  le  secour 
de  tous  les  chœurs  des  Anges  :  leur^assistanc\ 
est  efficace ,  elle  est  infaillible» 

Christk,  sanctorum  decus  Angelorum^  rectofl 
humani  generis  et  auctor  ,  nobis  seternum  tri-{ 
bue  benignus  scandere  cœlum. 

Ângelum  pacis  Michaëi,  ad  istam    cœlitus| 
mitti  rogitamus  aulam ,  nobis  ut,  crebro  v( 
piente  crescant  prospéra  cuncta. 


rfris  Bi  L'AMif . 


3t5 


Angelut  forlis  Gabriel ,  ut  hostem  pelltt  tn« 
îqaam ,  Tolitd  ab  alto ,  sttpiùs  templ  .a  tc-* 
îiens  ad  istud  viserc  nostrum. 

AngeluB  nobii  medicum  salutis,  mitte  de 

lis  Raphaël,  ut  omnes  sanet  œgros,  parîterque 
^ostros  dirigat  actus.  ' 

Hinc  Dei  Dostri  Genitrix  Maria ,  totUs  et  nobii 
Iborus  ÂDgelorum  semper  assistai,  simul  et 

sata  concio  tota. 

Prxstet  hoc  nobis  Deitas  beata  Patris ,  ao 
fati ,  pariterque  sancti  Spiritùs ,  cujus  reboat 

omni  gki^ria  mundo.  Amen. 

LA  rÂTI  SB  TOUS  LES  SAIMTS. 

Le  bonheur  des  Saints  dans  le  ciel ,  la  con-^ 
\ommation  de  leur  félicité  flattent  notre  espé" 
xnce ,  et  doivent  ranimer  notre  amour  pour 
mre'ternél  Rémunérateur  :  mais  surtout  nous' 
tirons ,  à  V aspect  des  palmes  de  ces  saints 
tus,  ouvrir  nos  cœurs  aux  impressions  d*une 

ihition  louable^  et  implorer  l'intercession 
ceux  qui  nous  ont  précédés  dans  notre 
\ileste  patrie. 

Les  quatre  premiers  Psaumes  des  Vêpres  du 
)imanehe, /7a^e  182.  Gredidi  propter,  jva^e  197v 

Hymne ,  Ghriste ,  Redemptor ,  page  208. 


POUR  LA   DEDICAGB  DE 


l'Église. 


Si  nos  Eglises  sont  le  séjour  des  miséricor" 
îes  du  Seigneur,  elles  ne  sont  pas  moins  le 
Hége  terrible  de  sa  justice;  et  V Eglise ,  en 
célébrant  leur  dédicace ,  prétend,  1®  nous  en^ 
peigner  quel  respect  est  dû  à  ces  sanctuaires 


hH 


• 
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ât  lu  majesté  divine  ;  S»  qutlle  est  Vénormitt 
du  crime  de  ceux  qui  les  profanent  t  cette  reVi 
flexion  doit  suffire  pour  inspirer  à  un  chrétiei\ 
la  crainte  de  s* attirer  ^  par  ses  sacrilèges  ti\ 
ses  irrévérences ,  les  peines  effrayantes  du* 
tinées  à  ces  exécrables  attentats* 

Les  ((uatre  premiers  Psaume»  des  Vépr«f  dul 
Dimanche ,  p.  182.  Lauda  Jérusalem ,  ei-apris^ 

Htmiii. 

Urbs  Jérusalem  beata ,  dicta  pacis  visio ,  qu«| 
construitur  in  cœlis  vivis  ex  lapidibus  ,,  et| 
Angelis  coronota ,  ut  sponsata  comité.  ^ 

Nova  veniensè  coelo  nuptiali  (halamo,  prffi- 
parata  ut  sponsata  copulelur  Domino  ;  plates] 
et  mûri  ejus  ex  auro  purissimo. 

Portse  uitent  margaritis ,  adytis  patentilMisJ 
et  virtute  meritorum  illuc  introdueitur  omniil 
^tti  ob  Christi  nomen  hîc  in  mundo  premiturJ 

Tunsionibus,  pressuris ,  expoliti  lapides ,  suiil 
coaptantur  locis  per  manus  artihcis ,  disponun* 
tur  permansuri  sacris  aedificiis. 

Gloria  et  honor  Deo  usquequaque  AltissimoJ 
unà  Patri,  Filioque,  inclyto  Paracleto»  coi 
laas  est  et  potestas,  |>er  œterna  secula.  Ames. 
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L'9fIKm  M  LA  CONCIPTIOA.  9tT 

y  OFFICE  -^ 

DE    LA    TRÈS-PURE    ET     IMMACULES 

CONCEPTIOIf 

DE  LA 

GLORIEUSE  V1ERG)&  HKH^l^* 


Depuis  1 ,000  ans ,  la  Fête  de  la  Conception 

\de  la  très-sainte   f^ierge  est    connue   dan^ 

V église  ;  et ,  dès  le  douzième  siècle  ,  VEglis^^ 

\de  Lyon  se  fit  un  mérite  de  la  célébrer  /il 

[serait  inutile  de  relei>er  ici  la  valeur  des  juu^ 

ses  qni  donnèrent  lieu  à  V  établis  sèment  de 

4:€ite  solennité i  il  doit  suffire  à  un  chrétien  dû 

savoir  que  Marie  étant  la  Mère  de  Dieu ,  on 

ne  saurait  sans  égarement  lui  contester  le^ 

I  plus  éminentcs  prérogatives, 

A  MATINES, 

Eu!  mea  labia  nunc  annunliate  laudes  et 
prœconia  Virgints  beatœ. 

V.  Domina,  in  adjiitorium  mcum  intende; 
K.  Me  de  manu  hostium  potentcr  défende.  Glo* 
ria  Patri ,  etc. 

Ceux  qui  voudront  unir  à  cet  Office  les  trois 
Psaumes  du  premier  Nocturne  du  petit  Office 
de  la  JKierge ,  considéreront  : 

Dans  le  premier  de  ces  Psaumes^  que  la  di-^ 
vine  Marie  a  été  un  de  ces  enfants  admirables 
dont  parle  ici  le  Prophète ,  puisque  dès  sd 
Conception  elle  a  été  uri  monument  des  miser 
riçQrdesduTrèS'ffcfnfi 
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Dans  le  second ,  on  pourra  s'occuper  de  et 
privilège  d'impeccabilite'  fui  fut  dans  cette 
yierge  auguste  une  suite  de  sa  Conception 
immaculée: 

Et  dans  le  troisième ,  il  stra  à  propos  de\ 
se  souvenir  que  Marie  a  été  décorée ,  sans 
comparaison ,  de  cette  innocence  à  laquelle 
David  promet  ici  les  deux» 

Domine ,  Dominus  noster ,  etc. 

Gœlî  enarrant  gloriam  Dei ,  etc. 
^  Domini  est  terra  et  plenitudo ,  etc.  ( 

On  trouvera  ces  trois  Psaumes  au  premier 
ffocturne  des  Matines  de  la  très  -  sainte 
p^'ierge ,  ^a^e  2Z1 , 

'  ^  Hymne. 

Salve  »  mundi  Domina ,  cœlorum  Regina  : 
salve ,  Virgo  Virginum ,  steila  matutina  :  salve , 
plena  gratiâ  ,  cSara  lux  divina  :  mundi  in  auxi- 
iium  ,  Domina  ,  festina. 

Âb  seterno  Dominus  te  praeordinavit  Matrem 
Unigeniti  Verbi ,  quo  creavit  terram ,  pontum , 
sthera  ;  te  putchram  ornavit  sibi  sponsam ,  in 
qua  Adam  non  peccaVit.  Amen. 

T.  Elegit  eam  Deus ,  et  praeelegit  eam.  r.  In 
tabernaculo  suo  habita re  fecit  eam. 

Y.  Domina,  exaudi  orationem  mcam;  R.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus, 

SAifCTA  Maria ,  Regina  cœlorum ,  Mater  Do- 
mini nostri  Jesu  Chrisli ,  mundi  Domina ,  quse 
nuUum  derelinquis ,  et  nullum  despicis  :  respice 
me ,  Domina ,  clementer  oculo  pietatis  ;  et  im- 
petra  mibi  apud  tuum  dilectum  Filium  cuncfo- 
Tum  veniam  peccatorum  :  ut  qui  nunc  taam 


sanctan 

affecta 

braviun 

nante  I 

Pâtre  e 

nitate  p 

V.  Do 

clamor 

V.  Bel 

V.  Fi< 

quiescai 


V.  Doi 

Salve 
columna 
omni  co 
in  utero 

Tu  Ma 
nova  ste 
Ion  terri 
Igium  sis 

V.  ]);)s 
ieffudit  i 

V.  Do 
clamor  e 

Oremi 


V.  Doi 
Salve 


iper  de  ce 
ians  cette 
hnception 

propos  de 
ree,  sans 


OB  LA  TRBS-SAI5TB  TIBRGB. 


!^20 


sanctam  et  immaculatam  Conceptionem  devotô' 
affecta  reeolo ,  seternae  in  f uturura  beatitudini» 
bravium  capiam ,  ipso  quem  Yirgo  peperisti  do» 
nante  Domino  nostro  Jesu  Christo  ;  qui  cuni 
Pâtre  et  sancto  Spîîritu  yivit  et  régnât  in  Tri- 
nitate  perfecta  Deus  in  secula  seculorum.  Amen. 
ï  laquelle^    y.  Domina,  exaudi  orationem  meam;  a.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 
y.  Benedicamus  Domino  ;  r.  Deo  gratias. 
y.  Fidelium  animae  per  misericordiam  Dei  re- 
quiescant  in  pace.  a.  Amen. 
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A  PRIME. 

y.  Domina ,  in  adjutorium ,  etc. 

Hymne. 

Salve,  Virgo  sapiens,  domus  Deo  dicata, 
Icolumna  septemplici ,  mensaque  exornata,  ab 
omni  contagio  mundi  praeseryata ,  ante  sancta 
|in  utero  Parentis  quàm  nata. 

Tu  Mater  viventium  ,  et  porta  es  Sanctorum  » 
Inova  stelk  Jacob  ,  Domina  Angelorum ,  Zabu<> 
Ion  terribilis ,  acies  castrorum ,  portus  et  refu* 
jgium  sis  Christianorum.  Amen. 

Y.  l'p^e  créa  vit  illam  in  Spiritu  sancto;  r.  Et 
|effudit  illam  super  omnia  opéra  sua. 

V.  Domina ,  exaudi  orationem  meam j  r.  Et 
Iclamor  meus  ad  te  veniat.  '"^ 

Oremus ,  Sancta  Maria ,  etc. ,  page  228. 

^  TIERCE. 
V.  Domina ,  in  adjutorium ,  etc. 

Hymne. 
Salyb,  arca  fœderis,  thronus  Salomonîs; 
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SLVW$  pule^r  aet^ierîs ,  rubus  vUionîg  »  ^sfgt 
Irqitden»  gf  rtniivis ,  vellus  GedeoqU  ,  porta 
clAusa  Numiois ,  fîivusque  Samsonis. 

"Osceh^  tam  nobilem  Nat^iq  prscavere  nik 
original  labe  luatris  Evae ,  almam  quan^elçgç* 
rat  Gepitricern  verè ,  nulli  prorsi^s  sineos  CM|p^ 
subjacere.  Amen. 

T.  Ego  ia  altissimis  habito;  i.  Et  throiius 
meus  in  columoa  nubis. 

V.  Domina ,  exaudi  orationem  meam  ;  ».  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus  ,  Sancta  Maria ,  etc. ,  page  228. 

^  SEXTE, 

y.  Domina ,  in  adjutorium ,  etc. 

Hymne. 

Salve  ,  Vîrgo  puerpera ,  templum  Trinîtatîs, 
Ângelorum  gaudium  ,  ceila  puritatis  ,  solamen 
mœrentium ,  hortus  voluptatis  ,  palma  patien- 
lîae ,  cedrus  castitatis. 

Terra  es  benedicta  et  sacerdotalis ,  sancta  et 
immunis  culpse  originalis ,  civitas  Âltissimi , 
porta  orientalis  ,  in  te  est  omnis  gratia  ,  Virgo 
singularis.  Amen. 

Y.  Sicut  iilium  inter  spinas  ;  r.  Sic  arnica  mea 
jQter  Allas  Ad%. 

,  V.  Domina  ,  exaudi  orationem  meam  ;  b  .  Et 
-clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus f  Sancta  Maria,  etc. ,  page  S28. 


A  NOJVE. 

T.  Domina,  in  adjutorium,  etc.v  1    ^'  ^^' 

BYMHE.  Hplaçatus 

SalyXi  Urbs  refugii,  turrisque  munita  David!  tat  iraip 
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propugnaculis ,  armisque  iasignita,  in  Cou- 
ceptione  caritate  ignita ,  draconis  potestas  est  à 
tecontrita. 

O  Mulier  fortis  et  invicta  Judith!  pulebi^ 
Abisaï  Virgo,  verum  fovens  David  ;  Rachel  etb^ 
ralorem  iSgypti  gestavit ,  Salvatorem  mundi 
Maria  porta  vit.  Amen. 

y.  Tota  pulchra  es  ,  arnica  mea  ;  r.  Et  macula 
originalis  nf.nquam  fuit  in  te. 

T.  Domina ,  eiaudi  orationem  meam  ;  r.  Et 
clamer  meus  ad  te  veniat. 

Oremus ,  Sancta  Maria ^  etc. ,  page  238. 

A  VÊPRES. 
V.  Domina ,  in  adjutorium,  e.tc. 

Salve  ,  horologium  quo,  relrograditur  sol  in 
decem  lineis  :  Yerbum  incarnatur  ;  homo  ut  ab 
inferis  ad  siimma  attoliatur ,  immensus  ab  An* 
gelis  pauid  minoratur. 

Solis  hujus  radiis  Maria  coruscat  ;  consurgens 
aurora  in  conceptu  micat,  lilium*inter  spina^» 
quœ  serpentis  conterai  caput,  pulchra  ut  luna» 
errantes  collustrat.  Amen. 

T.  Ego  feci  in  cœiis ,  ut  oriretur  lumen  in- 
deficiens;  r.  Et  quasi  nebul^^m  teii  omnem 
terram. 

y.  Domina,  exaudi  orationem  meam;  r»  Et 
damor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus ,  Sancta  Maria ,  etc. ,  page  228. 


A  COMPUES. 
y.  Gonvertat  -  nos ,  Domina ,  tuis  precibus 
placatus  Jésus  Christus  Filius  tuus  ;  r.  Et  «ver'* 
dta  Davîdi  tat  Iram  suam  à  nobi». 
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l'office  de  la  conciption. 


'; 


Y.  Domina»  in  adjutorium veto. 

Htmrs. 

Salyb  ,  Yirgo  fJorens ,  Mater  illibata ,  Regina 
dementiae,  stellis  coronata ,  super  omces  An* 
gelos  pura  et  immaculata ,  atque  ad  Régis  dex* 
teram  sîans  veste  deaurata. 

Per  te ,  Mater  gratise ,  dulcis  spes  reorum , 
fulgens  Stella  maris,  portus  naufragorum,  pa- 
tens  cœli  janua ,  salus  iofirmorum ,  videamus 
Regem  in  aula  Sanctorum.  Amen.  , 

V.  Oleum  effusum ,  Maria ,  nomen  tuirait 
1.  Servi  tui  dilexerunt  te  nimis. 

T.  Domina,  exaudi  orationem  meam;  R.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus,  Sancta  Moria,  etc., /y.  228. 


.■^ 


RECOMMANDATION. 

Supplices  ofiferimus  tibi ,  Yirgo  pia,  has  Ho- 
ras  canonicas  ;  fac  nos  ut  ii;  via  ducas  cursu 
prospero ,  et  in  agonia  tu  nobis  assiste ,  è  dulcis 
Maria!  Amen. 

B.  Deo  gratias. 

Ant,  Hœc  est  Yirgo  in  qua  nec  nodus  origi- 
nalis ,  nec  cortex  actualis  culpœ  fuit. 

V.  In  conceptioue  tua  ,  Yirgo  immaculata 
fuisti.  R.  Ora  pro  nobîs  Patrem ,  cujus  Filium 
peperisti. 

Oremus.  '* 

Deus,  qui  per  immaculafam  Yirgînis  Gon- 
ceptionem.  dignum  Filio  tuo  habitaculum  prse- 
parasti ,  qusesumus  ,  ut  sicut  ex  morte  ejusdem 
Filii  tui  prsevisa ,  eam  ab  omni  labe  prœservastiJ 
7tà  nos  quoque  mundos ,  ejus  intercessione,  ad 
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fe  pervenire  concédas  ;  Per  Dominum  nostrum 
Jesum  Ghristum  Filium  tuum  ,  qui  tecum  vivit 
et  régnât  in  unitate  Spiritûs  sancti  Deus  ;  Per 
omnia  secula  seculorum.  Amen. 

Oraisons.. 

Memorare  ,  ô  piissima  Virgo  Maria  !  non  esse 
auditum  à  seculo  quemquam  ad  tua  currentem 
praesidia,  tua  implorantem  auxilia,  tua  peten- 
tem  suffragia ,  esse  derelictum.  Ego  tali  anima- 
tus  confîdentiâ ,  ad  te ,  Virgo  Virginum  Mater  « 
j  curro ,  ad  te  venio ,  coram  te  geaiens  peccator 
assisto.  Noli,  Mater  Yerbi,  verba  mea  despicere» 
{eed  audi  propitia ,  et  exaudi.  Amen. 

O  Domina  mea,  sancta  Maria!  me  in  tuam 

Ibenedictam  fidem  ac  singularem  custodiam ,  et 

in  sinum  misericordise  tuae ,  hodie ,  et  quotidie  » 

et  in  hora  exitûs  mei ,  animam  meam  et  corpus 

Imeum  tibi  commendo  :  omnem  spem  et  conso- 

llationem  meam  ,  omnes  angustias  et  miserias 

[meas ,  vitam  et  finem  vitx  meœ  tibi  cooimitto , 

it  per  tuam  sanctissimam  intercessionem  eî  per 

tua  mérita ,  omnia  mea  dirigantur  et  disponan- 

tur  opéra  secundiim  tuam  tuique  Filii  volunta- 

lem. 

"-- '  -J""    I    ■        ■      ■      ■■  ■   _     ■    '     ■■■■■■    »  -.2.  :.  •iL'm.nm 
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Cest  une  pratique  de  dévotion  assez  ordinaire 
MX  personnes  qui  ont  un  peu  de  loisir,  et  quit^euf 
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lent  donner  quelijuB  temps  à  ta  prière  iwcale  «  dé 
réciter  t Office  de  la  sainte  Vierge;  mais  il  est  dan* 
gereux  quon  ne  le  Jasse  que  par  habitude  t  sans 
s'écouter  et  sans  fruit .  Pour  ét^iter  ce  f^rand  incon- 
vénient ,  avant  que  de  commencer  C Office  (et  toute 
autre  prière  vocale  J,  songez  à  l'excellente  action 
que  vous  allez  Jaire,  Présentcz-i^ous  auecliumilitè 
devant  Dieu  ;  adorez  le  ,  réconciliez-vous  autc  lui 
par  un  acte  de  contrition.  ParleZ'lui  avec  respect  ^ 
auec  attention  et  auec  déuniion*  Pour  entrer 
dans  ces  dtspositions ,  songez  à  la  majesté  Ci  4 
Vinjînie  bonté  du  Dieu  fjui  vous  écoute^  et  au 
hesoin  pressant  que  vous  aut^z  qu'il  vous  exauce. 
Imaginez-vous  être  au  milieu  des  chœurs  des\ 
jinges ,  dont  vous  faites  ici  C Office  ;  joignez 
vos  prières  à  leurs  célestes  cantiques  j  chantez  awCii 
un  cœur  pénétré  de  joie  et  de  reconnaissance  les, 
louanges  de  Dieu  et  celles  de  la  sainte  Vierge ,  qut\ 
t  Église  joint  presque  toujours  ensemble*  lmitei\ 
cette  pratique,  Vous  ne  sauriez  glorifier  Dieu  d*um\ 
manière  qui  lui  soit  plus  agréable ,  qiCen  rendam 
vos  hommages  à  lu  plus  parfaite  de  toutes  ses  créa* 
tares, 

A  MATINES. 

DoMiifE ,  labia  mea  aperies  .*  et  os  meum  an*| 
nuntiabit  laudem  tiisiim. 

Deus ,  în  adjutorium  meum  inteiide. 

Domine ,  ad  adjuvandum  rajc  festina. 

Gloria  Patri ,  et  Filio ,  et  SpîHttti  santto  t 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,| 
et  in  sccula  seculorum.  Amen. 

Alléluia,  ou  Laus  tibi,  Domine,  Reisetema 
glorias. 
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Ave ,  Maria ,  gratiâ  plena  :  Domiilus  tecum.  * 
Ave,  Maria ,  gratiâ  plena  :  Dominas  tccum.  ^ 

PSAUMfi  94. 

V Église /ait  chanter  ce  Psaume  au  commence*' 
ment  des  Matines ,  pour  exciter  ses  Ministres  à  ré' 
citer  avec  attcntior.  tesdiuins  Offices  ^  et  pour  aueî'" 
tir  les  pécheurs  de  ne  pas  tomber  dans  la  dureté  de 
cœur  des  Juifs ,  de  peur  de  se  fermer  Centrée  dani 
la  terre  promise ,  c'est-i-dire ,  le  ciel» 

Venite,  eiuUemus  Domino,  jubilemus  Deor 
salutari  nostro  :  prœocciipemus  faciem  ejus  in 
îonfessione,  et  in  psalmis  iubilemus  ei.  *  Ave, 
[aria,  gratiâ  plena  :  Dominas  tecum. 
Quonîam  Deus  magnus  Dominus ,  et  Rex  ma> 
;hus  super  omnes  deos  :  quoniam  non  repelUrt 
)ominus  plebfm  suam  :  quia  in  manu  ejussuht 
imnes  fines  terrse,  et  altudines  mbntium  ipse 
^onspicit.  *  Dominus  tecum. 

Quoniam  ipsius  est  mare ,  et  ipse  fecit  illud  » 
[t  aridam  fundaverunt  manus  «'jus.  Venite  , 
[doremus ,  et  procidamus  ante  deum  :  ploremus 
joram  Domino  qui  fecit  nos ,  quia  ipse  est  Do* 
linus  Deus  noster  :  nos  autem  popuFus  ejiis ,  et 
|ves  pascuœ  ejus.  *  Ave ,  Maria ,  gi'atiâ  plena  s 
dominus  tecum. 

Hodie  si  vocem  ejus  audieritis ,  nolite  obdu- 
irt  torda  vestra ,  sicut  in  etacerbatione  sccuq- 
im  diem  tentationis  in  deserto ,  ubi  tentave^ 
int  me  patres  vestri  :  probaverunt  »  et  viderutil 
^ératoeà.*  bominus  tecum. 
Qttàdraginta  annis  proximus  fui  generatiéûi 


1 


I 


li 


m: 


M 


h 


lu 


I 


J286         l'office  de  la  saiiitb  vierge. 

huic,  et  dixi  :  Seinper  hi  errant  corde;  îp^it jfnges 
verô  non  cognoverunt  vias  meas,  quibus  ^VLrà\'M  sauver 
in  ira  mea ,  si  introïbunt  in  requiem  aieam.  I  j^^^^ 
Ave,  Maria,  gratiâ  plena  :  Dominus  tecum.l^^i  ^^^^ 
Gloria  Patri.  *  Ave ,  Maria ,  gratiâ  plena  :  Domi-I    q^^^^ 

«'*»*«<^"«»-  Icœlos. 

BTMMB.  ^  I      Ex    C 

QuBM  terra,  pont  us,  aethera,  colunt,  ado-|'*î^^®°* 
rant^  praedicant,  trinam  regentem  machinam  ,"'°'^'^'^ 
claustrum  Marias  bajulat. 

Gui  luna ,  sol ,  et  cmnia  ,  deserviunt  pcr  le 
pora ,  prof  usa  cœli  gratiâ,  gestant  puellae  vii 
cera. 

Beata  Mater  munere ,  cujus  supernus  Artifex 
mundum  pugilio  continens ,  ventris  sub  an 
clausus  est. 

^  Beata  Cœli  nuntio ,  fœcunda  sancto  Spiritu 
desideratas  geutibus  ,  cujus  per  alvum  fus 

est. 

Gloria  tibi  ^  Domine  >  qui  natus  es  de  Vîrgine 
cum  Pâtre  et  sancto  Spiritu,  in  sempiterna  se 
cula.  Amen. 
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>  AU  P*-  NOCTURNE.      ~ 

Ces  Psaumes  se  disent  le  Dimanche , 
Lundi  et  le  Jeudi, 
Ant.  Benedicta  tu.  ^ 

PSAUME  8. 

L'Eglise  récite  ce  Psaume  dans  l'Office 
la  sainte  F'ierge ,  parce  que  c'est  par  elle  qu'\ 
a  visité  les  hommes  ;  elle  ne  peut  assez  adm^ 
Ter  ce  mystère  par  lequel  le  Fils  de  Dieu  s'tA^ 
rendu  f  dans  le  sein  de  Marie  ^  inférieur  ai 
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Anges  ^  et  s'est  fait  Fils  de  l'homme  ^  pour 
sauver  les  enfants  des  hommes. 

Domine  Dominus  noster  :  quàm  admirabile 
lest  noir  en  tuum  in  universa  terra  ! 

Quonlam  elevata  est  magnificentia  tua  t  super 
Icœlos. 

£x  ore  infantium  et  lactentium  'perfecisti 
jlaudem  propter  inimlcos  tuos  :  ut  destruas  ini- 
Imicum  et  ultorem. 

Quoniam  videbo  cœlos   tuos,  opéra  digito»^ 
Iram  tuorum  :  lunam  et  stellas  q^uae  tu  f  undasti* 
Quid  est  homo,  quôd  memores  ejus?  aut 
Ifilius  hominis ,  quoniam  visitas  eum  ? 

Minuisti  eum  paulè  minus  ab  Angelis ,  gloriâ 
it  honore  coronasti  eum  :  et  constituisti  eum 
super  opéra  manuum  tuarunï. 

Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus  :  oves  et 
)oyes  universas ,  insuper  et  pecora  campi  ; 
Volucres  cœli  et  pisces  maris  :  qui  perambu» 
int  semitas  maris. 

J)omine  Dominus  noster;  quàm  admirabile 
Bst  nomen  tuum  in  universa  terra  ! 
Gloria  Patri ,  etc. . 

Ani,  Benedicta  tu  in  mulieribus ,  et  benedic- 
lus  fructus  ventris  tui. 
Ant*  Sicut  myrrha. 

PSAUME  18. 

La  sainte  Vierge  est  le  soleil  dont  il  est  ici 
)aHe\  oà  Dieu  venant  demeurer  avec  les  hom- 
tes  a  dresse  sa  tente ,  et  le  lit  nuptial  ou  il 

contracté  avec  notre  nature  un  mariage 
mint  et  ineffable.  Chaque  âme  qui ,  comme  la 
minte  Vierge ,  sera  fidèle  dans  l'observation 
le  la  Loi  de  Dieu ,  pourra  être  avec  elle  la 
iemeure  et  Vcpouse  de  ce  divin  Epoux. 
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GoELi  enarrant  glorîam  Dei  :  et  opéra  ma- 
nuum  ejus  annuntiat  firmamentum. 

Dies  diei  éructât  verbum  :  et  nox  nocti  indi- 
cat  scientiam. 

Non  sunt  loquelae ,  neque  sermones  :  quorui 
non  audiantur  voces  eorum. 

In  omnem  terram  e^ivit  sonus  eorum  :  et  ii 
fines  orbis  terrae  verba  eorum. 

In  sole  posuit  tabernaculum  suum  :  et  ips 
tanquam  sponsus  procedens  de  thalamo  suo. 

ExuUavit  ut  gigas  ad  currendam  yiam  : 
summo  coelo  egressio  ejus  : 

Et  occursuR  ejus  usque  ad  summum  ejus  :  ne^ 
est  qui  se  abscondat  à  calore  ejus. 

Lex  Donini  immaculata  ,  convertens  animas! 
testimonium  Dom.'ni  fidèle ,  sapi'jntiam  pra!{ 
stans  parvulis. 

Justitiae  Domini  rect» ,  lâetificantes  corda 
prœceptum  Domini  lucidum ,  illuminansoculos 

Timor  Domini  sanctus  ,  f»ermanens  in  secu{ 
lum  seculi  :  judicia  Domini  vera ,  justilicata  inj 
semetipsa. 

Desiderabilia  super  aurum  et  lapidem  pretio* 
sum  multiim  :  et  dulciora  super  mel  et  favumJ 

Ëtenim  servus  tuns  custodit  ea  :  in  custo-l 

diendisillis  retributio  multa* 

JDelicta  quis  intetligit  ?  ab  occullis  meis  mun*! 
da  me,  et  ab  alienis  parce  servo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint  dominati ,  tune  immacu* 
latus  ero  :  et  emundabor  à  delicto  maximo. 

Et  erunt  ut  complaceant  eloquia  oris  mei  :et| 
meditatio  cordis  mei  in  conspectu  tuo  semperj 

Domine  »  adjutor  meus  :  et  redemptor  meusJ 
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Gloria  PjUri ,  etc. 
jpera  maj    ^^^  Sicut  royrrha  electa  odore^a  dedisU  sua- 

\itatis ,  sancta  Dei  Genitrix. 
nocti  indil    ^^  ^^^  ,^^^^^ 

PSAUME  23. 

Ce  Psaume  nous  apprend  quelle  est  la  pu^ 

reie  nécessaire  pour  approcher  de  Dieu ,  et  en 

lime  temps  il  nous  console  en  nous  avertis ^ 

;ant  d'ouvrir  nos  cœurs  à  ce  Roi  de  gloire  qui 

)tui  y  faire  son  entrée.  Il  n'entrerait  pas  dans 

îos  cœurs  par  sa  grâce ,  s'il  n'était  entré  dans 

le  monde  par  son  Incarnation  ;  et  la  sainte 

lerge  est  la  porte  sacrée  par  laquelle  Dieu 

daigné  descendre  Jusqu'à  nous, 

DoMiMi  est  terra  et  plenitudo  ejus  :  orbîs  ter- 
rariim  ,  et  universi  qui  habitant  in  eo. 

Quia  ipse  super  maria  funduvit  eum  :  et  super 
lumina  prsparavit  eum. 

Quis  ascendet  in  montem  Domini  P  aut  quis 
Stabit  in  loco  sancto  ejus? 

Innocens  manibus  et  mundo  corde  :  qui  non 
iccepit  in  vano  auimam  suam ,  nec  juravit  ia 
loio  proximo  sue. 

Hic  acçipiet  benedictionem  à  Domino  :  et 

lisericordiam  k  Deo  salutari  suo. 

Haec  est  generatio  quaerentium  eum  :  qnacren- 
iium  faciem  Dei  J  )Cob. 

Âttollite  portas,  principes,  vestras,  et  éleva» 
uni ,  portse  seternales  :  et  introïbit  Rex  gloris. 

Quis  est  iste  Rex  gloriae  f  Dominus  fortis  et 
)Otcns,  Dominus  potens  in  prselio. 

Attollite  portas ,  principes ,  vestras ,  et  éleva- 

liai ,  portae  xternales  :  et  introïbit  Rex  glorias. 
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Quis  est  iste  Rex  glorinP  Dominas  TÎrtutuni 
ipse  est  Bez  gloriae. 

Gloria  Patri,  etc. 

j4nt,  Ante  thonim  hujus  Yirgiois  fr(;quentftte{ 
nobis  dulcia  cantica  dramatis. 

▼.  Diû'usa  est  gratia  in  labiis  tuls;  r.  ',Prop*| 
tereà  benedixit  te  Deus  in  sternum. 

Pater  noster ,  etc. ,  tout  bas* 

T.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem;  n.  Sed| 
Ubera  nos  à  malo. 

Absolution, 

.£i«C!ios  et  meritis  beatae  Marias  semper  Vir- 
ginis  et  omnium  Sanotorum ,  perducat  nos  Do-Lospêr^ , 
minus  ad  régna  cœlorum.  r.  Amen. 

y.  Jubé,  Domne,  benedicere. 

Bénédiction.  Nos  cum  proie  pia  benedicat| 
Yirgo  Maria.  R.  Amen. 

AU  Ile  NOCTURNE. 

Ces  Psaumes  se  disent  le  Mardi  et  le  yen 
dredi. 
Ant,  Specie  tuâ. 

PSAUMB  44. 

Ce  Psaume  est  le  Cantique  sacré  des  nocm 
de  Jésus-Christ  avec  son  Eglise.  Le  sein  à 
Marie  est  le  lit  très-pur  par  oit  Dieu  s'est  uni 
à  l'humanité*.  Il  ne  s'est  incarné  dans  ses 
chastes  entrailles  que  pour  être  V Epoux  à 
toutes  les  âmes  fidèles.  Il  faut  donc  rrgarà 
la  sainte  Vierge ,  non-seulement  comme  l 
MèrCf  mais  encore  comme  la  première  ^pousc^  Et  conci 
de  ce  divin  Epoux.  Elle  est  cette  Heine  éclaMp%e  est  Do 
tante  de  gloire  dont  il  est  parlé  dans  ce  PsauË  Et  Allas  1 
infi  >  et  toutes  les  âmes  saintes  sont  ces  /îZ/eArecabunti 
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Eoi  et  ces  vierges  pures  qui  la  suivent ,  el 
]ui  sont  amenées  après  elle  devant  le  Roi  son 
^poux  et  le  leur. 

Eructayit  cor  meum  vcrbum  bonum  :  dieo 
;o  opéra  mea  Régi. 

liogua  mea  calamus  scrib»  :  Telociter  scrK 
sntis. 

Speciosus  forma  prœ  filHs  hominum  :  diffusr 
st  gratia  in  labiis  tuis ,  proptereà  benedixit  te 
)eus  in  sternum. 

Âccingere  gladio  tuo  super  fémur  tuum  :  po- 
entissime. 

Specie  tuft  et  pulcbritudine  tuâ  :  intende , 
prospéré  procède ,  et  régna. 

Propter  veritatem  et  mansuetudinem ,  et  Jus- 
itiam.:  et  deducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

Sagittse  tuas  acutae ,  populi  sub  te  cadent  :  in 
^orda  inimicorum  Régis. 

Sedes  tua,  Deus,  in  seculum  seculi  :  virg» 
lirectionis ,  virga  regni  tui. 

Dilexisti  justitiam  et  odisti  iniquîtatem  :  prtf)-^ 
sreà  unxit  te  Deus,  Deus  tuus  oleo  laetiliâe  pra 
tonsortibus  tuis. 

Myrrha ,  et  gutta ,  et  casia  à  vestimentis  tuis , 

domibus  eburneis  :  ex  quibus  delectaverunt 
|e  filiœ  regum  in  bonore  tuo. 

Âstitit  Regina  à  dextris  tuis  in  vestitu  deau- 
jrato  ;  circumdata  varietate. 

Audi ,  filia ,  et  vide  ,  et  inclina  aurem  tuam  r 
st  obliviscere  populum  tuum ,  et  domum  patris 
ttti. 

Et  concupiscet  Rex  decorém  tuum  :  quoniam 

|pse  est  Doniinus  Deus  tuus,  et  adorabunt  eum. 

Et  filiae  Tyri  in  muneribus  :  vultum  tuum  de- 

^recabuntur  omnes  divites  plebis. 
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Onmis  gloria  cjus  ^Vhb  Régis  ab  iotus  :  ii 
ûiobriis  aureis  cifcumamicU  varietatè. 

Adducenlur  Régi  virgines  posC  eaa  :  proxij 
^us  affcrentur  tibi. 

Afiferentur  in  lœtitia  et  exuHatione  :  addi 
centur  in  teinplum  Régis. 

Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tibi  filii  :  coDstitu< 
eos  principes  super  omnera  terram. 
^  Memores  erunt  nominis  tui  :  in  omni  gênera- 
tione  et  gênera tionem. 

Proptereà  populi  confitcbuntur  tibi  in  aîte^^ 
num  :  et  in  seculum  seculi. 

Gloria  Patri ,  etc. 

j^nt,  Specie  tuâ  et  pulehritudine  tuâ,  întendej 
prospierè  procède ,  et  régna. 

^fi/.  Âdjuvabit  eam. 

Psaume  46. 

Qui  ne  voit  que  la  sainte  P'ierge  est  la  ciih 
de  Dieu ,  arrosée  du  torrent  de  ses  grâces \ 
qu'elle  est  le  tabernacle  saint  du  Très-haut] 
que  Dieu  ,  qui  a  éfc'  neuf  mois  dans  son  ,sein\ 
par  son  Incarnation ,  et  toujours  dans  sonl 
cœur  par  sa  grâce ,  Va  rendue  ine'àranlablà 
dans  sa  vertu  ;  et  qu'enfin  il  Va  secourue  dès\ 
le  matin  en  la  prévenant  de  sa  miséricorde? 

Deus  noster  refugium  et  virtus  :  adjutor  û| 
tribulationibus  quse  invenerunt  nos  nimis. 

Proptereà  non  timebimus  dum  turbabiturj 
terra  :  et  trànsferentur  montes  in  cor  maris. 

Sonuerunt  et  turbatœ  sunt  aquœ  eorum  :| 
conturbati  sunt  montes  in  fortitudine  ejus. 

Fluminis  impetus  laetifîcat  civitatem  Dei  :| 
sanctificavit  tabernaculun^  suum  Altissimus. 
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Deus  in  medio  eJus  non  commovebîtur  :  ad- 
uvabit  eam  Deus  manè  diluculo. 

Conturbatœ  sunt  génies,  et  inclinata  sunt 
>egna  :  dédit  vocem  suam  ,  mota  est  terra. 
'  Dominusvirtutumnobiscuin  :  susceptor  nos- 
;er  Deus  Jacob. 

Yenite,  et  videte  opéra  Domini ,  qus  posuit 
rodigia  super  terrain  :  auferens  bella  usque 
d  iinem  terra;. 

Arcum  conteret,  et  confringet  arma  :  et  scuta 
omburet  igni. 

Vacate ,  et  videte  quoniam  ego  sum  Deus  : 
xaltabor  in  gentibus,  et  exaltabor  in  terra. 

Dominas  virtutum  nobiscum  :  susceptor  nos- 
;er  Deus  Jacob. 

Gloria  Patri  ,  etc. 

Jnt,  Adjuvabil  eam  Deus  vultu  suo  :  Deus 

medio  ejus  non  commovebitur. 

jint»  Sicut  Istantium. 

PSAUME  86. 

Jérusalem ,  dont  ce  Psaume  relève  la  gloire , 

U  la  figure  de   l'Eglise  t   c'est-à-dire  y  des 

les  fidèles.  C'est  par  la  sainte  F'ierge  qui. 

)ieu  s'est  communique' à  elles ,  pour  les  faire 

.  demeure  sainte  ;  c*est  aussi  principalement 

sainte  f^ierge  que  l'Eglise  admire  comme 

cite'  glorieuse  ,  fondée  par  le  Très-haut ,  la 
lus  aimée  du  Seigneur ,  et  l'asile  des  etran- 
irs  et  des  pécheurs,  qui  par  elle  peuvent  aller 
\Dieu. 
IFuNDAMBiftA  ejus  in  moutibus  sanctis  :  diligît 

)minus  portas  Sien ,  super  omnia  t^bernacula 
kcob. 

Gloriosa  dicta  sunt  de  te  :  civitas  Dei. 
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Memor  ero   Rahab   et  Babylonis  :   scieQ<| 
tium  me* 

£cce  alienigeDS,  et  Tyrus,  et  populus  ifithlo 
pum  :  hi  f uerunt  illic. 

Numquid  Sion  dicet  :  Homo  et  homo  natii 
«st  in  ea  :  et  ipse  fundavit  eam  Altissimus? 

Dominus  narrabit  in  scdpturis  populorun 
tel  principum  :  horun  qui  fuerunt  in  ea. 

Sicut  laetantium  omnium  :  habitatio  in  te 

Xîlorîa  Patri ,  etc. 

^int.  Sicut  laetantium  omnium  nostrûm  babil 
tatio  est  in  te ,  sancta  Dei  Genitrix. 

y.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis;  r.  Prof 
tereà  benedixit  te  Deus  in  œternum. 

Pater  noster ,  tout  bas. 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem  ;  r. 
libéra  nos  à  malo. 

Absolution ,  etCr ,  page  240. 

AU  me  NOCTURNE. 

Ces  Psaumes  se  disent  le  Mercredi  et 
Samedi. 
Ant.  Gaude ,  Maria  Virgo. 


//  faut  entrer  avec  V Eglise  dans  un  saii 
transport  de  joie  à  la  vue  du  Seigneur ,  ^i 
vient  e'tablir  son  règne  dans  les  âmes ,  et 
dresser  la  terre ^  c'est-à-dire^  les  voies 
hommes  qui  e'taient  toutes  déréglées,  Adom 
fionc  le  Seigneut  dans  son  temple  sainte 
regardons    avec    respect    la    sainte    F'iet 
*ûommje  le  premier  sanctuaire  où  DieUy  venc 
^ur  la  terre ,  a  voulu  résider. 

Cantate  Domino  canticum  novum  :  cant 
Domino  ;  omnis  terra. 
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Cantate  Domino ,  et  benedicite  nomini  ejus  : 
innuntiate  de  die  in  dietn  salutare  ejus. 

Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus  :  in 
)mnibus  popuUs  mirabilia  ejus. 

Quoniam    magnus  Dominas  ,  et    laudabilis 
limis  :  terribilis  est  super  omnes  deos  : 

Quoniam  omnes  dii  gentium  dœmonia  :  Do- 
nnas autem  cœlos  fecit. 

Confessio  et  pulchritudo  in  conspectu  ejus  : 

mctimonia  et  magnificentia  in  sanctificatione 
^jus. 

Afferte  Domino ,  patriae  gentium  ,  afferte  Do- 

lino  gloriam  et  honorem  :  aff'M     'T'omino  glo- 
riam nomini  ejus. 

Tollite  hostias ,  et  introïte  in  atria  ejus  :. 
lidorate  Dominum  in  atrio  sancto  ejus. 

Gommoveatur  à  facie  ejus  universa  terra  : 
licite  in  gentibus ,  quia  Dominus  regnavit. 

Ëtenim  correxit  orbem  terrse  ,  qui  non  com- 

lovebitur  :  judicabit  populos  in  œquitate. 

Lfetentur  cœli,  et  exultet  terra,  commoveatur 

lare  et  plenitudo  ejus  :  gaudebunt  campi ,  et 
^mnia  quae  in  eis  sunt. 

Tune  exultabunt  omnia  ligna  sylvarum  à  facie 

)omini  quia  venit  :  quoniam  venit  judicare 
lerram. 

Judicabit  orbem  terrae  in  scquitate  :  et  popu- 

)s  in  veritate  sua. 

Gloria  patri ,  etc. 

Jnt»  Gaude ,  Maria  Vlrgo  :  cunctas  hœreses 

}la  interemisti  in  universo  mundo. 
Ànt*  Dignare  me. 

Psaume  06. 

Le  Prophète  exhorte  la  terre  à  se  réjouir  à 
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la  vue  de  ce  Juge  terrible  qui  viendrOf  au  mi- 
lieu des  éclairs  confondre  les  idolâtres  et  sau- 
ver les  fidèles.  Z  y.glise  veut  nous  inspirer 
les  mimes  sentiments ,  en  nous  faisant  sou» 
venir  que  ceux-là  doivent  se  r^^ouir  du  stcQi 
avènement  de  J.'C»  dans  sa  gloire ,  qui  aurot 
profile  de  son  premier  avènement  dans  sa 
chair,  La  sainte  P^ierge  nousl'u  donné comni 
iSauveur.  PrionS'la  d'être  notre  avocate  auprq 
de  lui,  afin  de  paraître  sans  /craintc  devi 
lui ,  quand  il  sera  notre  Juge. 

DoHiMUs  regnavit ,  exultet  terra  :  laetentur  in-| 
«ulae  muUœ. 

Nubes  et  caligo  in  circuitu  ejus  :  justifia 
'  judicium  correctio  sedis  ejus. 

Ignis  ante  ipsum  praecedet  :  et  inflammafoit  ii 
circuitu  jnimicos  ejus. 

lUuxerunt  fulgura  ejus  orbt  terres  :  ^idit , 
eommota  est  terra. 

Monte<%  sicut  cera  fluxerunt  à  facie  Domicij 
à  facie  Dosaiiii  omnis  terra^ 
'"  Anuuntiaverunt  cœli  justitiam  ejus  :  et  vide 
runt  omnes  populi  gloriam  ejufr. 

Gonfundantur  omnes  qui  adorant  sculptiliaj 
et  qui  glorianiur  in  simulacris  illi». 

Àior.':(te  eum,  omnes  Ângeli  ejus  :  audiviti 
ItttataèstSion. 

Et  exultaverunt  filiae  Judae  :  .propter  judicij 

tua ,  Domine. 

Ouoniam  tu  Dominus  AUissimus  super  omj 
nem  terram  :  nimis  exaltatus  es  super  omi 

deos. 
Qui  diligitis  Dominum ,  odile  malum  :  custo 

dit  Dominus  animai  Sanctorum  quorum ,  ^ 

manu  peccatorU  liberabit  eoa. 
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Lkk  orta  est  Justo  r  et  rectis  corde  lœtitit. 

Lstamini  Justi  in  Domino ,  et  eonfitemini  me- 
moritt  sanctificationis  ejus. 

Olof  ia  Patri ,  etc. 

jint,  Digiiare  me  lau dare  te ,  Virgo  sacrata  : 
1^  puihi  virtutem  eontra  hostes  tiios. 

Jnt,  Post  partum. 

En  VAventf  Jnt,  An^tlus  Domînîr 

Dieu  s* est  souvenu  enfin  de  sa  miséricorde  \ 
le/  toute  la  terre  connaît  maintenant' le  Sauveur 
\quHl  nous  a  donné  par  la  sainte  Vierge,  Il  faiH 
\eintr^rdans  un  saint  transport  à  la  vue  d'un  si 
frand  mystère,  et  admirer  avec  V Eglise  les 
\gràces  que  Dieu  a  faites  à  celle  quHl  a  choisie 
\entre  toute;»  les  créatures  pour  être  la  JMière  de 
\son  Fils. 

Cantate  Domino  canticum  novum  i  quia 
lirabilia  fecit. 

Salvabit  sibi  dextera  ejus  :  et  brachium  saiic- 
tttm  eju^. 

Notum  fecit  Dominus  salutare  suam  :  in  con- 
ipectu  gentium  revelavit  justitiam  suam. 

Recordatus  est  misericordiae  suse  :  et  veritatls 
pu»  domui  Israël. 

Yiderunt  omnes  termina  terras  :  salutare  Dei 
lostri. 

Jubtlaîe  Deo ,  omnis  terra  :  cantate ,  et  exul- 

ite ,  et  psallite. 

Psallite  Domino  in  cythara ,  in  cythara  et 
iroce  psalmi  :  in  tubis  ductilibus  et  voce  tubas 
pornese^. 

Jubilate  in  conspectu  Régis  Domini  :  niovea«> 
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tur  mare ,  et  plenitudo  ejus  »  orblft  terrarum , 
et  qui  habitant  in  eo. 

Flumina  plaud'  tmanu  ,  simul  montes  exul- 
tabunt  à  consper  Pomini  ;  quoniam  venit  Ju- 
dicare  terram. 

Judieabit  orbem  terrarum  in  justitia  :  et  po- 
pulos in  œquitate. 

Gloria  Patri ,  etc. 

AnU  Post  partum,  Virgo ,  inviolafa  perman-l 
sisti  :  Dei  Genitrix ,  intercède  pro  nobis. 

*  En  ÏAvent ,  Antienne, 

Angélus  Domini  nuntiavît  Maris ,  et  concepit| 
de  Spiritu  sancto. 

Y.  Diffusa  ést[^ratia  in  labiis  tuis  ;  r.  Proptereà| 
benedixit  te  Deus  in  sternum. 

Pater  noster ,  etc. ,  tout  bas. 

y.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem:  r.  Scdl 
libéra  nos  à  malo. 

Absolution ,  etc. ,  page  240. 

On  dit  ces  trois  Leçpns ,  depuis  Noël  Jus] 
çu^à  VAvent  ;  et  durant  l'Avent ,  celles  qui  sov^ 
après  le  Te  Deum. 

C'est  la  Sagesse  éternelle  increee  gui  pari 
da:  ces  Leçons;  et  V Eglise  applique  dans 
autre  sens  à  la  sainte  Vierge  ce  qui ,  dans  lA 
Sens  littéral,  r(a  été  dit  que  du  Fils  de  Diev\ 
Considérons  avec  joie  que ,  comme  le    Pet 
éternel  demeure  dans  son  Fils ,  le  Fils  a  de] 
meure  par  son  Incarnation  dans  le  sein 
Ma\iey  et  que  y  comme  il  a  été  élevé  par  soh 
Père  au-dessus  de  toutes  choses,  il  a  aussi 
élevé  sa  Mère  au-dessus  de  toutes  les  créai 
tures* 
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Leçon  I.  Ecoles,  24. 

Im  omnibus  requiem  quaesivi,  et  in  Laereditate 
Domini  morabor.  Tune  prœcepit ,  et  dixit  mihi 
Creator  omnium,  et  qui  creavit  me,  requievit 
in  tabernaculo  meo ,  et  dixit  mibi  :  In  Jacob  in- 
babita,  et  in  Israël  baereditate,  et  in  electis  meis 
mitte  radiées.  Tu  autem^  Domine,  miserere 
nobis.  R.  Deo  gratias. 

B.  Sancta  et  immaculata  virginitas,  quibus 
te  laudibus  efferatai  nescio  :   *    Quia   quenr 
cœli  capere  non  poterant ,  tuo  gremio  contulisli. 
..V.  Benedicta  tu  in  mulieribus,  et  benedictus 
t  concepi  Bfrmjius  ventris  tui.  **  Quia  quem  eceli  capere  non 
"poteranj:,  tuo  gremio  contulisti. 
V.  Jubé ,  Domne ,  benedicertï. 
Bénédiction,  Ipaa,  Virgo  virginum  intercédât 
ro  nobis  ai  Dominum. 
a.  Amen. 

Lkçon  II. 

Et  sic  in  Sion  nrmata  sum,  et  in  civitate 

nctificata  similiter  requievi ,  et  in  Jérusalem 
s  qui  <^on^^0testas  mea.  Et  radicavi  in  populo  bonorificato, 
tin  parte  Dei  mei  b(P.reditas  iUius ,  et  in  pleni"^, 
udine  Sancjtorum  detentio  mea.  Tu  autem» 
omine ,  miserere  nobis. 

B.  Deo  gratias. 

B.  Beata  es  ,  Virgo  Maria  ,  quae  Dominum 
ortasti  Greatorem  mundi  %Genuistiqui  te  fecit, 
it  in  œternum  permanes  Virgo.  v.  Ave  ,  Maria , 

atiâ  plenav  Dominustecum.  *  Genuisti  qui  te 

cit ,  et  in  œtcrnum  permanes  Virgo. 
l  a  aussm  Quand  on  doit  dite  le  Te  Deum. 
le^  crà§  Gloria  Patri .  etc. 

*  Genuisti  qui  te  fecit ,  etc.  > 


m:  R. 


Sed 


mël  juS'\ 


■I 
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%Mt        l'office  m  hk  saimtb  tibrce, 

▼.  Jubé ,  Damne,  bcnedicere. 
Bénédiction.  Per  Virginem  IMatrem  concédât 
ntlbïi  Dominas  sàluteoi  et  pacem.  r.  Amen* 

LsçpM  III. 

ii^hxk  cedrus  eialtata  sum  in  LibonOf  et 
quasi  palma  ^xaltata  scun  in  Gadei»  et  quaii 
plantatio  rosa  in  Jericbo  :  quasi  oii^^  speeieia 
in  campis ,  et  quasi  platanus  exaltata  sum  Joiti 
aqnas  in  plateis  :  sicut  cisnamomum  et  balsa- 
ipum  aromatizans  odorem  dedi  :  qaasi  nytrhi 
^cta  dedi  suavltatem  oderk.  Tu  antem  ^  Do* 
àWiieK>inîsfrere  nobis» 

R*  Dea  gf  atÎM. 

On  ne  dit  point  le  Répons  suwmit^  ^vutM 
on  doit  dire  le  Te  ïkgam, 

m.  FeU^  naoMt^ie  es^  sscra  Vitgo  Mima  ^  et 
omni  laude  dignissima  t  *  Qmm  ei  Jto  ortas 
sol  Justitiae ,  Christus  Deus  nosier.  ▼.  Ota 
populo  ,  interveni  pro  clero ,  intercède  pro  d 
Toto  femineo  sexu  :  sentiànt  omnes  tuum  juva 
ÀMSI ,  qukhiitaquè  celébnant  tuam  çanctam  co 
aiettio^oifem.^  Quia  ex  te  ortusest  sol  justiti», 
Gbristtts  Betts  noster.  Gloria  Patri,  etc.  *€b 
tus  Deus  nosier.   • 

0n  ne  Mt  point  le  Te  Deum  durant  Vivent 
ni  depuis  la  Septuagésime  fusquesà  Pâques 
excepte' aux  fêtes  de  la  F'ierge. 

Hymme. 

L* Eglise  a  destine' ce  Cantique  aux  exprt 
sions  de  sa  reconnaissance  envers  le  Tth 
Haut ,  dans  les  conjonctures  flatteuses  pour 
repos  et  pour  le  bonheur  de  ses  enfants  ; 
elle  prétend  uniquement  ici  nous  engager 
rendis  à  Dieu  de  solennelles  actions  de  grâcesl 
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d'avoir  ehoisi'les  chastes  entrailles  de  la  trèS' 
concédât  I  ^Ai/i/e  f^ierge,  pour  y  consommer  le  mystèrt 
imea*       I  adorable  de  son  Incarnation^ 


«ibano  «  dl 
»  et  qvLwki 
'é.  specMnl 
sum  Juital 
i  et  baiia-l 
ftsi  wytrlitl 
atem^  tw 


tntf 

$  Mima>et| 
^  ortan 
T.  Ôka 

îde  pro  de 
uum  Juva^ 
ctam  COI 
loljuâlitid 
*Ch! 

it  VyéverUl 
^  Pâques  i 


exprt 
le  Très 
tes  pour 
\nts  ', 
[engager 
\degràcts\ 


\  \ 


TEDeum  laudamus  i  te  Dominum  confitemtir. 

Te  sternum  Patrem  :  omnis  terra  Teneratttf  ^ 

Tibi  oniBes  Angelî  :  tibi  Goeli  et  ùnivenae 

Potestates.'  '■> 

Tibi  Gherubim  et  Serai^im  :  inceKàabili  voce 

proclamant: 
Sanctus,  Sanetns,  Sanctus,  Domintis  Detii^ 

Saibaothi 
Pleni  sunt  cœli  et  terra  :  ma|estatîft  glorfâer 

ton» 
Te  gioHoias  :  Apodtolorum  cboms , 
Te  Prophetavttm  :  hudàbiris  namems , 
Te  Martyrum  Candidatus  ;  laudat  exercitu^    • 
Te  per  orbem  teitrairum  t  ââncta  confîtetur 
cclesia,  -       ^ 

Patrem  :  immensas  majestatis.  \ 

Veneraadtun  tuum  verua  t  et  unî^tim  Filium* 
Sanctum  ^iioque  c  ^racletum  S)^iritum. 
Ta  Rex  glôriie  9  GhrisYe. 
Tu  Patirifl  :  sei^pUernuâ  es  Filltis;  > 
Tu  ad  liberandum    suscepturus  boininem  e 
in  borruisti  Virginis  uterum; 
Ta  devicto  ibortiis  aculeo  :  aperuisti  credeti-» 

ibus  régna  cœlorum. 
Tu  ad  dexteram  Dei  sedes  :  in  gloria  Patris. 

Judex  crederis  :  esse  vent u rus. 

Te  ergo  qusesumus,  famuiis  tuis  Subveilis 

s  pretioso  Sanguine  redemistl , 
^ternâ  fac  cum  Sanctis  tuis  :  glorrfà  ihoiltB^ 
aitié 


Vin 


il 
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Salvum  lac  populum  tuum ,  Domine  :  et  belginem 
nçdic  haereditati  tu».  Ibum  : 

Et  rege  eos  :  et  extolle  illos  usque  in  œternum.  Efaria 

Per  singulos  dics  :  benedicimus  te.  *  £cce 

Et  laudamiM  nomen  tuum  in  seculum  :  et  ii  àltissi 
9eculum  seculi.  jem  dJ 

Dignai*e ,  Domine ,  die  isto  :  sine  peccato  no  tacob  i 
custodire. 

Miserere  nostrî ,  Domine  :  miserere  nostrî. 

Fiat  misericordia  tua  ,  Domine ,  super  nos  ;     Qv-^ 
quemadmodiim  speravimus  in  te.  ^jus ,  et  | 

In  te,  Domine I  speravi  :  noncunfundar  in  it  Ange 
aeternum.  [ratiam  < 

On  dit  les  Leçons  suivantes  durant  V^éuen   '  P*ries 
et  le  jour  de  V ^innonciation.  L'absolution  ef^  ®"* 
la  Bénédiction   se  disent  comme  ci-dessus  jP  dabit 
page  240.  lus  :  et  r 

Leçon  I.  Xmc.  1.  |gni  ejuî 

■iserere  i 
Ces  Leçons  renferment  Vhistoire  de  VIncarm  ^^  jj^^ 

nation  du  Ferhe,  Le  saint  Archange  Gabritm  ^^  ^yç 
est  envoyé  à  la  très-sainte  F'ierge;  il  lui  <3('>'lsniritus 
nonce  de  la  part  de  l'Eternel  qu'elle  va  ^^('^/^ûlltissimi  o 
Mère  de  Dieu  :  la  profondeur  de  ce  mystère  Ein^  ^^^jj^q 
l'humilité'  de  Marie  doivent  fixer  ici  nos  atln^ijj^^ 
Untions.  Isponden 

Missus  est  Ângelus  Gabriel  à  Deo  in  civitatenlpervenic 
Galilese ,  oui  nomen  Nazareth ,  ad  Yirginem  desit  tibi  :  qi 
ponsatam  viro ,  oui  nomen  erat  Joseph  ;  d(|bitur  Fil 
domo  David ,  et  nomen  Yirginis ,  Maria.  Et  in 
gressus  Ângelus  ad  eam ,  dixit  :  Ave ,  grati 
plena ,  Dominus  tecum  :  benedicta  tu  in  mulie«uixiT  au 
ribu<«.  Tu  autem ,  Domine ,  miserere  nobis.  rS  istud , 
Deo  gratias.  Ipondens 

£.  Missus  est  Gabriel  Angelus  ad  Mariam  Yi^verveniel 


L 


t> 
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ne  :  et  bejginem  desponsatam  Joseph ,  nuntians  ei  Ver- 
lum  :  et  expavescit  Virgo  de  lumine.  Ne  timeas» 

scternum.  ISIaria ,  invenisti  enim  gratiam  apud  Domînum* 
Ecce  coDcipies  et  paries  filium ,  et  vocabitur 

lum  :  et  iilàltissimi  Filius.  v.  Dabit  ei  Dominus  Deus  se- 
cm  David  Patris  ejus,  et  regnabit  in  domo 

[)eccato  DoAacob  in  œternum.  *  Ecce  concipies. 


re  nostrî. 
super  nos 


Lbcok  II. 


QfSJE  ciim  audisset ,  turbata  est  in  sermone 

jus ,  et  cogitabat  qualis  esset  ista  salutatio.  Et 

nfundar  i^^  Angélus  ei  :  Ne  timeas,*  Maria ,  invenisti  enim 

ratiam  apud  Deum.  Ecce  concipies  in  utero , 

tni  VJvenÊ^  paries  Filium  ,  et  vocabis  nomen  ejus  Jesum. 

^solution  Jr^  ®"^  magnus ,  et  Filius  Altissimi  vocabitur. 

ci-dessus  W"  dabit  ei  Dominus  Deus  sedem  David  Patris 

us  :  et  regnabit  in  domo  Jacob  in  sternum,  et 

gni  ejus  non  erit  finis.  Tu  autem ,  Domine , 

iserere  nobis. 

de  Vlncar^  ^^  Deo  gralias. 

ge  Ga&rielj,  ^.ve,  Maria,  graiiâ  plena,  Dominus  tecum  » 
;  il  lui  An-lspiritus  sanctus  superveniet  in  te,  et  virtus 
va  ^ct'e/rùntissimi  obumbrabit  tibi  :  quod  enim  ex  te  nas* 
e  m^^/ére  Atur  sanctum,  vocabitur  FiliiDei.  v.  Quomodo 
{'et  nos  A^-^t  îstud ,  quoniam  virum  non  cognosco  ?  Et 
spondens  Angélus ,  dixit  ei  :  *  Spiritus  sanctus 
civitatenlperveniet  in  te ,  et  virtus  Altissimi  obumbra- 
ginem  desit  tibi  :  quod  enim  ex  te  nascetur  sanctum ,  vo* 
oseph  ;  d(|bitur  Filius  Dei. 

III. 


iria.  Et  in-^ 


|ve,  gratis 
in  mulic 
nobis.  y\ 

lariam  Yii 


Leçon 


)ixiT  autem  Maria  ad  Angelum  :  Quomodo 

istud,  quoniam  virum  non  cognosco?  Et 

^pondens  Angélus ,  dixit  ei  :  Spiritus  sanctus 

)erveniet  in  te  ,  et  virtus  Altissimi^obumbra- 


i 


fh^  L*OFFICB  DB  &A  tAUlTS  71BI6I, 

bit  tiM.  Ide6que«t  qfuod  iiasoelttr'ei  te^èanehiin,  1 
Toeabitar  Filiui  Dei.  Et  ecce  Elisabeth  MgMli 
tua ,  tt  ipia  coDcepit  filium  in  «èhièetute  taa.  H 
bic  meoMs  est  mxIns  illi,  quae  vocatur  sterills  J 
quia  non  erii  îaipMsibile  apud  Deum  ornne  ve!^| 
biUQ.  DiiiC  éiiteiii  Maria  :  Ecce  ancilla  Ddmitti , 
liât  mihi  seeundte  verbtini  tirani*  Tu  aalmj 
Domine ,  miserere  nobis.  a.  Deo  gratias. 

a.  Suscipe  verbum ,  Virgo  Maria  ,  quod  tibi  k\ 
BomiDd  per  Angelum  traiismismiin  «il  :  ttti 
^ea  et  ^Mries  Deum  parlter  et  bomineih  :  *  Ot| 
benedicfo  diotfris  interomnes  muHéres.  t»iFéti< 
q«idem  Filium,  et  Virginitatis  non  patit*Hftd4 
tdmentum  t  éfficieris  gravida,  et  etis  mat< 
semper  intaeta.  *  Ut  bfsedieta  dieiiris.  ^b 
Patri ,  ef6.  *  Ut  benedicta ,  «te. 
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Ifirabi 
minus 
A^Bsfim 
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loogitudS 
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De  la 
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Dbus  ,  in  adjutoriunl  meum  intende.  Domine  J  Ant,  Ma 
ad  adjavandum  me  featitwié 
Oloria  Patri ,  etc. 

Dt  ia  Purification  à  VAvent ,  !«'  0$ùe. 
Ant.  Assumpta  eiît. 

En  VJvent ,  2*  Office. 
Ant.  Missus  est  Gabrîel. 

De  JVoël  à  la  Purification ,  3»  Office. 
Ant.  O  admirabile  commercium  ! 


Psaume  92. 

Il  faut  reWrer  dans  ce  Psaume'  ia  saintt 
yierge ,  comme  cette  maison  sainte  (Ai  a  hk\ 
voulu  demeurer  le  Dieu  dont  le  Projeté  rdè» 
icila  grandeur  et  la  gloire. 


jint.  M 
irginem  < 
Ant.  Av 

Dejy 
Ant.  O I 
>6rishuma 
|ifle  nasci 
ioè  semin< 
Ant,  Qu 


t>ieu  n*a 
^sVInca 


▲  LAUOU.  Vi  )&| 

DoMiNus  regnavit ,  decorem  indatuf  est  t  is- 
lutas  est  Dominus  fortitudioem ,  et  praDcinxil 

Btenim  ArmaTit  orbem  terrse  :  qui  non  corn- 
lovebitur. 

Pirata  sedes  tua  et  tune  :  k  seculo  tu  es. 

Elevaverunt  flumina ,  Domii^e  :  elevayerunt 
lamina  voc^m  suam. 

Elevaverunt  flumina  fluctus  suos  :  à  vocibttt 
i^rum  multarum. 

Kîrabiles  eiationes  maris  :  mirabilis  in  alfif 

tminus, 

Testhnonla  tua  credibilia  facta  sunt  nimis: 
lomim  tuam  decet  sanctitudo,  Domine»  in 
loDgitodinem  dierum. 

Gloria  Patri ,  etc. 
De  la  Purification  à  VAvénl ,  1er  O/fice. 

Ant,  Assumpta  est  Maria  in  cœlum  :  gaudent 
Liigeli ,  landantes  benedicunt  Dominum. 

Ant,  Maria  Yirgo. 

EnVAvent,^^  Office. 
Ant.  Missus  est  Gabriel  Ângelus  ad  Mariam 

firgînem  desponsatam  Joseph. 

Ant,  Ave. 
De  Noël  à  la  Purification ,  3^  Office. 

Ant,  O  admirabile  commercium  !  Creator  ge- 

berishumani  animatum  corpus  sumens,  de  Vir- 

nne  nasci  dignatus  est  :  et  procedens  homo 
pnèsemine,  largiius  est  nobis  suam  deitatem. 

Ant,  Quando  natus  es. 

PSAUMB  99. 

Dieu  n'a  ùt  connu  universellement  que  de-- 
isV Incarnation  de  Jésus-Christ  dans  le  sein 


i 


256         l'office  de  la  sainte  tierce  , 

de  la  sainte  Vierge,  Remercions  Dieu  avecjoit 


de  cette  grâce  infinie  qu'il  nous  a  faite  de  deve 
nir  son  peuple  et  son  troupeau, 

JuBiLATEDeo,  omnis  terra  :  servite 
in  lœtitia. 

Introïte  in  conspectu  ejus  :  in  exultalione. 

Scitote  quoniam  Dominas  ipse  est  Deus  :  ipse 
lecit  nos ,  et  nosi  ipsi  nos. 
'^'Populus  ejus  et  oves  pascuœ  ejus,  introïte 
portas  ejus  in  confesslone  :  atria  ejus  in  hymnis, 
confitemini  illi. 

Laudate  nomen  ejus^  quoniam  suavis  est  Do- 
minus  :  in  œternum  misericordia  ejus  ,  et  us 
in  generationem  et  generationem  veritas  ejus. 

Gloria  Patri ,  etc. 

De  la  Purification  à  r^i>ent,  1er  Office. 

Ant,  Maria  Yirgo  assumpta  est  ad  œthereutn 
thalamum  :  in  quo  Rex  regum  stellalo  sedet 
solio. 

Ant*  Inodorem. 

En  VAvent ,  2«  Office, 
^  Ant,  kve  ,  Maria ,  gratiâ  plena ,  Dominus  te* 
cum  :  benedicta  tu  in  mulieribus. 

Ant,  Netimeas. 
De  JYocl  à  la  Purification ,  3e  Office. 

Ant,  Quando  nalus  es  ineffabiliter  ex  Virgine, 
tune  impletse  suîit  Scripturse  ;  sicut  pluvia  in 
vellus  descendisti ,  ut  salvum  faceres  genus  bu 
manum.  Te  laudamus ,  Deus  noster. 

Ant.  Rubum  quem  viderat. 

Psaume  62. 

Uàme  persécutée  par  ses  ennemis  a  recours 
à  Dieu  dès  le  matin  :  dans  ce  Psaume  et  dans 


le  suisfan 
son  fils , 
'est-à'di 
k  taquet 
Domino  notre  sali 


Deus, 
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uam  et  g 
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[ui  jurant 
ium  iniqu 
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{ avec  joie 
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suivant,  elle  le  remercie  de  V avènement  de 
son  fils ,  qu'elle  appelle  le  fruit  de  la  terre , 
^est-à'dire ,  de  la  sainte  Vierge ,  dans  le  sein 
k  laquelle  il  a  bien  voulu  s'incarner  pour 
e  Domino  notre  salut. 


alione. 
)eus  :  îpse 

,  introïtel 

n  hymiais,! 

fis  est  Do- 
,  et  usque| 
:itas  ejus. 

p  Office, 
œtbereuml 
Halo  sedeti 


Dminus  te« 


office. 
X  Virgine, 
pluvia  in| 
genus  bu- 


Deus  ,  Deus  meus  :  ad  te  de  luce  vigilo. 
Sitivit  in  te  anima  mea  :  quàm  muitipliciter 
:ibi  caro  mea. 

In  terra  déserta  ,  et  invia  ,  et  inaquosa  :  sic 
in  sancto  apparui  tibi,  ut  viderem  virtutem 
uam  et  gloriam  tuam. 

Quoniam  melior  est  misericordia  tua  super 
itas  :  labia  mea  laudabunt  te. 
Sic  benedicam  ^e  in  vita  mea  :  et  in  nomine 
uo  levabo  manùs  meas. 

Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur  anima 
ea  :  et  labiis  exultationis  laudabit  os  meum. 
Si  memor  fui  tuî  super  stratum  meum ,  in  ma* 
itinis  meditabor  in  te  :  quia  fuisti  adjutor 
leus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum  exultabo , 
idhsesit  anima  meapost  te  :  me  suscepit  dextera 
!ua. 

Ipsi  vero  in  vanum  quœsierunt  animam  meam, 

troïbunt  in  inferiora  terrœ  :  tradentur  in  ma- 

us  gladii ,  partes  vulpium  erunt. 

Rex  vero  lœtabitur  in  Deo,  laudabuntur  omnes 

[ui  jurant  in  eo  :  quia  obstructum  est  os  loquen* 

ium  iniqua. 

Psaume  66. 


Deus  misereatur  nostrî ,  et  benedicat  nobis  : 
a  recouT^^""^^^^^  vultum  suum  super  nos ,  et  miserea- 


: 
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IJ^I  l'office  de  la  SAIMtC    YIERGB  , 

.•.  lift  CQgnoftcamus  10  terra  viam  tuam  :  in  omr^^^^  ' 
IM^Hi^  gjf^oUbus  aaiuUre  tumn.  m^^»  ^fif 

GonfiteantuF  tibi  populi ,  Deus  :  confiteantaJ^  ^^  ^ 
(ibi  po^uU  omncjrr  mans  le 

Lœtentur  et  exultent  gentes  :  quoniam  judic«*^  omn 
populos  in  aequitate ,  et  gentes  in  terra  dirigis 

GonAteantur  tibi  populi ,  Deus  ;  confiteantu 
libi  populi  omnes  :  terra  dédit  fructum  suum. 

Benedicat  nos  Deus  ,  Deus  noster  ;  benedica 
ttos  Deus  ;  et  mefuant  eum  omnes  fines  terr$ 

Gloria  Patr^. ,  etc. 

De  la  Purification  à  VAvent ,  l®*"  Office. 
Ant.  In  odorem  unguentorum  tuorum  cuni 
mus  :  adolescentulse  dUexerunt  te  nimis. 
Ant.  Benedicta  fîlia. 

En  l'Agent .  2e  Office. 

^nt.  ^^  tiipea»-  *  i^^riii  ,  inveoistî  grattai 

9pi|4  Domii^mn  :  ecçe  cofiçipifUGî  ç^  paries  filiiuol  Benedici 

Jlnt*  Dabit  ei  Dominus.  I|tg    irisu 

De  JVoël  à  la  Purification ,  3«  Office,      1  Benedici 

Ant.  Rubum  ^\xem  viderat  Moïses  incombuslicite,  gel 

tum  ,  conservatam  agnovimus  tuam  laudabileJ  Benedici 

Yirginitatem  :  Dei  Genitrix  intercède  pro  nobislicite ,  no( 

^#2^.,Germinavit  radix  Jesse.  1  Benedici 

-n  *     -w^  pte,  fulgu 

Cantique  des  trois  enfaiît^.  Dan.  3.     I  Benedica 

On  peut  regarder ,  après  le  buisson  deMoïsep^^^t  eun 
les  jeunes  hçmmes  dans  la  fournaise ,  cownJ  Benedici 
cette  figure  excellente  de  la  virginité' de  iVaWJicite ,  uni 
qui  est  demeurée  entière  et  inviolable  au  milim  Benedici I 
de  son  admirable  fécondité'.  Si  toutes  les  crém^^^^  et  fli 
tares  sont  invitées  dans  ce  Cantique  à  louM  Benedicit 
Dieu  ,  (apprenons  que  ce  n'est  que  par  le  fruÊ^]^  »  Dor 
d*une  Vierge  t  c'est-à-dire  ^  que  par  Jesmp^i^^^ 


imitatl 
^Qimitée 
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audate  e 

Beiiedi 
licite ,  c( 
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iuit»Doi 
Dini  f  Do 

Benedic 
teliœ  ccel 

Benedic 
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n  •^  i"«» 


A.  UkUSIS* 


!tê^ 


'  Office, 
ymm  c\xvx[\ 
imis. 


n  :  in  omJ^**'  '  ^^*  ^^^^  '"*  devons  offrir  nos  louan- 
\es,  a  fin  qu*€Ues  lui  sp^ieni  agréables  iCiprionS' 
snfiteantair  ^"'^  l'exemple  de  toutes  les  créatures 
^ians  le  monde ,  qui  le  bénissent  en  exécutant 
iam  judicjff*^  ordres ,  ce  qu'il  y  a  en  nous  le  glorifie ,  à 
pra  dirieiï"'*''^''^'*  ^*^  la  sainte  f^ierge,  par  une  eon-- 
onfiteantulr^''^'^*''^'*''^'*'^  ^^^  jai/i/«  v^olonte\ 
ilinsuum/I  BENKOiciTK,  omnia  opéra  Domini,  Domino: 
•  benedic»^^^^^^  ^^  superexaltate  eum  in  secula. 
fines  terra].  *«»«*^^<^*®  »  Angeli  Domini ,  Domino  :  bene-* 
icite ,  codi ,  Domino. 

Benediciie  ,  aquae  omnes  quae  super  cœlos 
t>  Domino  :  benedicite^  omnes  vir tûtes  Dq- 
mi ,  Domino. 

Benedicite,  sol  et  luna ,  Domino  :  benedicite 
]lœ  coelî ,  Domino. 

Benedicite  ,  omnis  imber  et  ros ,  Domino  :  be^ 
istt  gratiaAedicite ,  omnes  spiritusPei,  Domino, 
^l^içs  6liiuoi|  Benedicite ,  ignis  et  œstus,  Domino  :  bençdi- 

ite,  frigus  et  sestu^.  Domino, 
Office,      I  Benedicite  ,  rores  et  pruina ,  Domino  :  l^eiie- 
incombttsficite  I  gelu  et  frigus  ,  Domino, 
laudabilenl  Benedicite ,  glacies  et  nives ,  Domino  :  bene- 
pro  nobiwîcitc ,  noctes  et  dies ,  Domino. 

Benedicite  ,  lux  et  tenebrs  Bomino  :  benedi- 
ite ,  fulgura  et  nubes ,  Domino. 
an»  3.     I  Benedicat  terra  Dominum  :  laudet  et  super- 
de Moisijp^^^^  eum  in  secula. 

^^'^^^^^^^^'^  »  roontes  et  colles ,  Domino  :  bene- 
éde  yifarj#cile,  universa  germinantia  in  l'-.erra  ,  Domino. 
^  ^^^j7j-J  Benedicite  ,  fontes  ,  Domino  :  benedicite  , 
le^  les  cr&m^^^^  ^^  flumina  ,  Domino, 
ue  à  lotm  Benedicite ,  cete  et  omnia  quae  moventur  in 
ar le  friMp^^^ *  Domino  :  benedicite,  omnes  volucres 


I» 
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Benedicite ,  omnesbestiaî  et.  pecora ,  Domino :|  ti/juevr 
benedicite  ,  filii  hominum ,  Domino.  1  ^^7^^  iqi 

Benedicat  Israël  Dominum  :  laudet  et  super-l^^  ^^.^'^ 
€saltet  eum  in  secula.  trinterce 

Benedicite ,  sacerdotes  Domini ,  Domino  :  Ui  honorée 
nedicite ,  servi  Domini ,  Domii?  ji.  ,         j^^^^  ^^  ^^ 

Benedicite,  spiritus  et  animie  justorum,  DoJ^^^  ^^^ 
mino  :  benedicite ,  saneti  et  humiles  corde ,  Bol^^^e/z^  a 

™^"°-  tjeste. 

Benedicite,  Anania  ,  Azaria ,  Misaël ,  Domino:| 

laudate  et  superexaltate  eum  in  secula. 

Benedicamus  Patrem  et  Filium  eum  sanct 
Spiritu  :  laudemus  et  superexaltemus  eum  i 
secula. 

Benedictus  es ,  Domine ,  in  iirmamenl>j  coeli;| 


Lauda: 
eicelsis. 

Laudat 
um ,  cm 

Laudeti 


et  laudabilis ,  et  gloriosus ,   et  superexaltatuwes  stellae 


in  secula. 

De  la  Purification  à  VJ^fent^  1*^  Office. 

AnU  Benédicta ,  fJia ,  tu  à  Domino ,  quia  pei 
te  fructum  vitœ  communicavimus. 

Ant,  Pulchra  es. 

En  VAvent ,  2e  Office* 

Ant.  Dabit  ei  Dominus  sedem  David  Patrij 
€jus ,  et  regnabit  in  seternum., 

Ant,  Ecce  ancilla  Domini. 

De  JYocl  à  la  Purification ,  3e  Office. 

Ant.  Germinavit  radix  Jesse ,  orta  est  stell 
ex  Jacob,  Virgo  peperit  Salvatorem.  Te  laud 
mus ,  Deus  noster. 

Jnt.  Ecce  Maria. 


Psaume  148. 

//  faut  réciter  ce  Psaume  et  les  deux  ^« 
vants ,  avec  Us  mêmes  sentiments  que  le  ù 
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DovainoMii/jiue précèdent  ;  car  l'Église  continuant  d^ ex- 
citer toutes  les  créatures  a  louer  la  grandeur 

et  super-[^M  Créateur  ^  il  faut  demander  a  Dieu^  par 
V intercession  de  la  sainte  Fierge,  quHl  a  plus 

aûno  :  be-j^o/ioree  que  toutes  les  créatures  ,  et  qui  a  été 
sur  la  terre  le  sanctuaire  de  son  Fils ,  que  tou- 

>ruin ,  Do-|/f  j  nos  actions  étant  faites  par  son  esprit , 

corde ,  Bo'l^^/e/z^  autant  de  louantes  de  sa  divine  Ma- 
jesté. 

,  Domino:! 

I-  I   Laudatb  Dominum  de  cœlis  :  laudsite  eum  ïn 

I      1  * 
um  sanctoP^^®*^*^- 

us  eum  ii|  Laudate  eupi ,  omnes  Àngeli  ejus  :  laudate 
um ,  omnes  virtutes  ejus. 
Laud?  te  t:um ,  sol  et  luna  :  laudate  eum ,  orn- 
es stellœ  et  lumen. 

Laudate  eum ,  cœli  cœlorum  :  et  aquœ  omnes 
use  super  cœlos  sunt  laudent  nomen  Domini. 

Quia  ipse  dixit ,  et  facta  sunt .  ipse  mandavit, 
it  créa  ta  sunt. 

Statuit  ea  in  seternum  et  in  seculum  seculi  : 

raceptum  posuit  et  non  praiteribit. 

.  ^  »  1  '■  Laudate  Dominum  de  terra  :  dracones  et  om- 
avid  Patt|çg  ^^yggj 

Ignis,  grando,  nix ,  glacies  ,  spiritus  pro- 
ellarum  :  quae  faciunt  verbum  ejus; 
Montes  et  omnes  colles  :  ligna  fructifera  et 

.  Te  lauaa|  gçgtjgg  gj-  universa  pecora  :  serpentes  et  vohi- 
res  pennatae  ; 

Reges  terrse  et  omnes  populi  :  principes  et 
nés  judices  terrae  ; 

Juvenes  et  virgines ,  senes  eum  junioribus  , 
rdcnt  nomem  Domini  :  quia  exaltatum  est  no* 
ejus  solius^ 
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Gonfeisîo  ejus  super  coeluin  et  terram 


et 


daUavit  corna  popali  sui. 

Qyinous  omnibus  sanctis  ejas  :  fiiiîs  Israël,) 
popiito  apfrapinquanti  sibi. 

Cantate  Domino  eantieum  navum  :  laa&  em 
in  ecelesi^ii  Sanctorum»  l  Jnt  Ëi 

Laetetnr  Israël  in  eo  qui  fecit  cum  :  et  iliiià^fijma  | 
Sien  exulk*>;4  in  Regc  suo«  1      t)^  ^ 

Laudent  nomeni  m^  in  ctoro  :  in  tymjppi  ^^^ 

etpsalterio  psallant  d.  -    Inwm  Joa 

Quia  beneplacitum  e^t  T>omiûO  in  pPpulQ  sugagi^yg  ug 

etexaltabit  mansuetos  la  saiutem# 
ExuUabtint  Saî]tcti  In  glork  :  Iteta&uniur  ii 

CubîUbus  suis. 

Ëtaliationes  Dei  in  gutture  eorum  :  et  gladi 
aiicipites  in  manibus  eorum  ; 

Ad  laciendam  vindictam  in  nationibus  :  in 
Crepatioiies  in  populis  i 

Ad  alligandos  reges  eorum  in  compedibus 
et  nobiles  eorum  in  manicis  ferreis  ; 

tJt  faciant  in  eis  judicium  conscriptam  :  gl 
ria  haec  est  omnibus  Sanctis  ejus* 

Psaume  150. 

Laudate  Domînum  in  Sanctis  ejus  :  laUdà 
eum  in  firmamento  virtutis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtutibus  ejus  :  laudate  euÉ)^   ^  ^ 
secundum  multitudinem  magnitudinis  ejus.     ^  bénir  d\ 

Laudate  eum  in  sono  tubœ  :  laudate  eum  i  ^  portes  i 
psalterio  et  cithara. 

Laudate  eum  in  tympano  et  chûro  :  laiida 
eum  in  chordis  et  organo. 

Laudate  eum  in  cymbalis  benesonantibtts 


erram  :  etl 


ittdate  eam  in  cymbalis  jubilationk  :  omiiMs 


^. 


liîs  Israël  J 


:  laas  em 


n  tympani» 


ipiritus  lai/d^t  Dorainuia. 
Gloria  ï'alri ,  etc. 

De  la  Purification  à  VAueni,  Ur  Office. 
Ani.  Vxùckrk  e&  et  décora ,  iilia  Jérusalem  ; 
embil!:»^  ut  castrorum  acies  ordinata.  «> 
En  VAvent.t^  Office, 

Ànt  Ecue  ar>ci!l  -jk  ïieminr,'  fiwt  mSki  gecundani 
im  :  et  ftiii|^!efïjmïi  tunni. 

De  Noël  ù  la  purification ,  3«  Offiie. 
dni.  Ëcce  Maria  genuît  nobh  Salvatoreni 
jcm  Joatmes  Tîdens  excfamavitf ,  dieens  :  WiXJt 
)ppulQ  suQÇguus  Dei,  eccc  qui  tollit  peccata  mund!. 

Durant  VAnnéCy  ï"*  et^  Offices. 

IPetit  Coap.  Cant.  6. 

VioERUNT  eam  filiae  Sion,  et  beatissimam  ]^- 
icaverunt,  et  reginaB  laudaverunt  eam.  a.  Deo 
ratias. 

En  VAvent ,  2e  Office. 

Chapitre.  Iscue,  11... 
E&REDiETUR  virga  de  cadîce  Jesse. ,  et  flos  de 
ptam  :  gloladice  ejus  ascendet,  et  requîescet  super  eum 
ipiritas  Domini. 
B,  Deo  gratias.  > 

HrMME. 

us  :  laUdà|  j;  fi^ut  ici,  avecVÉfflUs,  féliciter  la  divine^ 
arie  de  sa  très-auguste  qualité  de  Mère  iift. 

audate  6uA)^  ^  i^  Mère  de  S€in  Createitr  ;  mais  surtouik 
is  ejus.   Ma  ifc'nir  d'avoir  ouvert  aux  infortunés  mortelsr 

aie  eum  il^;;  portes  du  ciel ,  que  la  désobéissance  d'Eve 
ur  avait  fermées  ;  pénétrez-vous  d'une  sainte 

ro  :  laudal|oie  ^  /^  ^i^  ^^  c^/  événement  miséricordieux 

_  décisifs  et  reprochei^-vous  èm  mime  temps 
onantibar 


taiiuniur  ii 

a  :  et  gladi 

mibus  :  in 

mpedibus 


s 
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cet  amas  d'infidélités  qui  vous  rendent  indi- 
gne du  bienfait  de  votre  rédemption. 

O  GLORiosA  Domina  !  excelsa  super  sidéra  ;  qui 
te  creavit  providè ,  lactasti  sacro  ubere« 

Quod  Eva  tristis  abstulit ,  tu  reddis  almo  ger- 
mine;  intrent  ut  astra  flebiles,  cœli  fenestra 
facta  es. 

Tu  Uegis  alti  jariua  ,  et  porta  lucis  fulgida  ; 
vitam  ilatam  per  Yirginem ,  gentes  redemptœ , 
plaudile. 

Gloria  tibi ,  Domine ,  qui  natus  es  de  Yi^gine, 
cum  Pâtre  ^t  sancto  $piritu  ^  in  sempiterna  se- 
cula.  Amen. 

V.  Benedicta  tu  in  mulieribus  ;  r.  Et  benedic- 
tus  fructus  ventris  tui. 

Delà  Purification  à  l'Avent^  1er  Office. 

Ànt.  Beata  Dei  Genitrix.  ^ 

De  Pâques  à  la  Trinité. 

Ant.  Regina  cœli. 

En  VA  vent ,  2e  Office. 

Ant.  Spiritus  sanctus. 

DeJYoël  à  la  Purification ,  3®  Office. 

Ant.  Mirabile  mysterium. 

Cantique  de  Zagharie.  Luc  ,  1  • 

^ien  n'égale  la  beauté  de  ce  Cantiime  :  Za» 
charte  y  signale  sa  reconnaissance  en  des  ter- 
mes proportionnés  à  la  vivacité  de  sa  foi;  d'à' 
bord  il  remercie  Dieu  de  la  naissance  de  saint 
Jean^Baptiste  ;  mais  ,  par  une  charité  qui  de- 
vance le  christianisme  et  V éclaire  »  il  paraît 
moins  touché  de  la  naissance  d'un  fils  désiré, 
que  des  grâces  qu*il  doit  présager  aux  mortels. 
Empruntons  de  ce  grand  homme  ses  sentiments 
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et  ses  expressions ,  pour  rendre  grâce  à  Dieu 
[d'avoir  donne'  Marie  à  la  terre ,  et  de  Valoir 
{choisie  pour  être  cette  sacrée  aurore  gui  devait 
[assurer  au  genre  humain  le  lever  prochain  du 
Soleil  de  Justice* 

Benbdictus  Dominas  Deus  Israël  :  quia  visi- 
tavit  et  fecit  redemptionem  plebis  siiae. 

Et  erexit  cornu  salutis  nobis  :  in  domo  David 
lueri  sui  ; 

Sicut  locutus  est  per  os  sanctorum  :  qui  à  se- 
lulo  sunt  Prophetarum  ejus. 

Salutem  ex  inimicis  nostris  :  et^de  manu  om- 
iium  qui  oderunt  nos. 

Ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus 
iOstris  :  et  memorari  testamenti  sni  sancti  : 

JusjuraiJidum  quod  juravit  ad  Abraham  patrem 
iOstrum  :  daturum  se  nobis  : 

Ut  hine  timoré  de  manu  inimicorum  nostro-- 
:um  libérât:  :  serviamus  illi , 

In  sanctitate  et  justitia  coram  ipso  :  omnibus 
liebus  rostris. 

Et  tu ,  puer ,  Propheta  Altissimi  vocaberis  : 
irseibis  enim  ante  faciem  Domini  parare  vias 
lus; 

Ad  dan  dam  scientiam  salutis  plebi  ejus  :  in 
[emissionem  peccatorum  eorum  ; 

Per  viscera  misericordiœ  Dei  nostri  :  in  qui- 
|us  visitavit  nos  Oriens  ex  alto  , 

lUuminare  bis  qui  in  tenebris  et  in  umbra 
lortis  sedent  :  ad  dirigendos  pedes  nostros  in 

iam  pacis. 

Gloria  Patri .  etc. 

Delà  Purification  à  Vivent,  1er  Office. 
Ant,  Beata  Dei  Genitrix ,  Maria ,  Virgo  perpe- 
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Kyrie 
son. 

V.  Doi 
clamor  n 


tua,  templumDoinini,  sacra  riuin  Bpiritàs  sancii: 
sola  sine  exemplo  placuisti  Domino  nostk'O  Jesu 
Ghristo  ;  ora  pro  populo ,  interveni  pro  clerc , 
interccde  pro  devoto  feminco  sexu. 

Kyrie ,  eleison.  Christe ,  eleison.  Kyrie ,  elei- 
son. 

De  Piques  à  la  Trinilc.  P^^\*  < 

Ant,  negina  cœli ,  laetare,  alléluia  ;  quia  quem   j^: .  |  •. 
meruisti  portare ,  alléluia  ;  resurrexit  stcut  di- 
xit,  alléluia  ;  ora  pro  tiofois  Dcum ,  alléluia. 

Kyrie ,  etc.  trois  fois, 

T.  Domine ,  exaudi  orationem  meam  ;  b.  Et 
clamor  meus  ad  te  veiiiat. 


Oraison, 
Dius ,  qui  de  beat»  Mari»  Yirginis  utero  yer< 


ercedere 
orem  vit^ 

durant  l' 
^ni,  po 

wççdere 

u(e. 
V.  taetar 


bum  tuum,  Angelo  nuntiante,  carnem  suscipere  ;t  gloriam 
Yolttîsti  :  praesta  supplicibus  tuis  »  ut  qui  verè 
eam  Genitricem  Dei  credimus,  ejus  apud  te 
ÎBtercessionibus  adjuvemur  ;  Per  eumdem  Do* 
minum  nostrum. 


PiOTiGI , 

olorum  tu 

Dlorum  pj 

ensione  co 

Ommss  Sa 

bique  adj 


En  VAvent,  2^  Office. 

jéni.  Spiritus  sanctus  in  te  descendet ,  Maria, 
netimeas  ;  habebis  in  utero  Filium  Dei ,  alléluia, 

kyrie ,  eleison.  Cbriste  ^  eleison.  Kyrie ,  eleir 
son. 

V.  Domine ,  exaudi ,  etc. 

Orèmus ,  Deus ,  qui ,  ci  dessus. 
De  Noël  à  la  Purification ,  3e  Office. 

Ant,  Mirablile  Mysterium  declaratur  bodie:  '.^s  nostr 
innovantur  naturae  :  Deus  bomo  factus  est;i^  îî*!^  *      1 
quod  fuit  permansit ,  et  quod  non  erat  assump- 
sit,iion1:ommixttonem  passus  nequedivisioneiO' 


mus ,  pat 
ostris  con 
unctam  n 
notâtes  no 
salutis  ti 


ede;  Per  I 
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Kyrie ,  eleison.  Chrisle,  eleison.  Kyrie,  elei- 


son. 


;luia. 


im  ;  R*  Et 


V.  Domine,  e\audi  oratiooem  meam;  r.  Et 
jclamor  meus  ad  te  yeniat. 

Oraison, 
Dius ,  qui  salutis  aeternse  beat»  Mariae  Virgi- 
•    mi«»it****^  fecundâ  humano  generi  praemia  prîcsti- 
rZ^7t    ^*'  \*"*'"®  '  qtia«m«ius ,  ut  ipsam  pro  nobis  in- 
t  81CUC  ui-  ercedere  sentiamus  ,  per  quam  meruimus  Auc- 
orem  vitœ  suscipere ,  t)ominum  nostrum. 
^urantlannéejusqu'à  l'Averti,  t^etZ» 0/ficts, 
Ant.  pour  Us  Saints.  Sancti  Dei  omncs ,  in- 
ereçdere  dignemini  pro  nostra  omniumque  sa- 
uté, 
utero  Ver-    v.  Lœtamîni  în  Domino ,  et  exuUate,  Justi;  ». 
R  suscipereit  gloriamini ,  omncs  recti  corde, 
it  qui  veièl  Oraison. 

ks  apud  tel 

tndem  Do-|  P^otigi,  Domine,  populum  tuam  ,  et  Apos- 
lorum  tuorum  Pétri  et  Pauli ,  et  aliorum  Apoa- 
lorum  patrocinio  coniidentem ,  perpétua  de- 
nsione  conserva. 

5*  » ^'^".*1  Omnks  Sancti  tui,  quaâsumus,  Domine,  nos 
'»*^  .'Ibique  adjuvent;  ut  dum  eoruai  mérita  reco" 
tyrie ,  c^^mus ,  patrocinia  sentiamus  ;  et  pacem  tuam 
ostris  concède  temporibus ,  et  ab  Ecclesia  tua 
unctam  repelte  nequitiam  :  iter ,  actus  et  vo- 
ntates  nostras ,  et  omnium  famulorum  tuorum 
salutis  tute  prosperitate  dispone  :  benelacto- 
,  ^jglibus  nostris  sempiterna  bona  rétribue ,  et  om- 
t  •  ifl^^  fidelibus  defunctis  requiem  seternam  eon- 
*  ^de  ;  Per  Dominum  nostrum  Jesum  Ghristum. 
Y.  Domine ,  exaudi  orationem  meam  ;  r.  £t 
tttoor  meus  ad  te  veniat. 
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268  •     l'office  db  la  saintb  vierge  , 

^J^v.  Bcncdicamus  Domjno  ;  r.  Deo  gratias. 

y.  Fidelium  anima: ,  per  misericordiam  Dei, 
requiescant  in  pace.  r.  Âmen. 

En  VAvenf ,  2®  Office. 

Ant.pour  les  Saints.  Ecce  Dominus  veniet, 
et  ômncs  Sancti  ejus  cum  co  ,  et  erit  iii  die  illj 
lux  magna. 

*  Y.  Ecce  apparebit  Dominus  super  nubem  canj 
didam;  r.  Et  cum  eo.Sanctorum  millia. 

Oraison, 

CoN^ciBNTiAs  nostras,  quaesumus,  Dominej 
visitando  purifica ,  ut  veniens  Jésus  Ghristu 
Filius  tuus  Dominus  noster  cum  omnibus  Sand 
tis ,  paratam  sibi  in  nobis  inveniat  mansionejflj 
qui  tecura ,  etc. 

Domine  ,  exsudi ,  etc. 

Benedicamus ,  etc. 

Fideiium  anims],  etc. ,  et  une  des  Antiennt 
de  la  Vierge  selon  le  temps ,  comme  à  la 
des  Complies  du  Dimanche. 

Divinum  auxilium  maneat  semper  nobiscunj 
R.  Âmen. 


A  PRIME. 

Dfius,  in  adjutorium  meum  intende.  Domine 
ad  adjuvandum  me  festina.  Gloria  Patri  »  etc. 

Hymnb. 

Cette  prière  doit  être  pour  un  Chre'tien  m 
prière  journalière  ;  c^est-à  dire  ^  que  com 
chaque  jour  peut  être  le  dernier  de  sa  vifi , 
doit  implorer  chaque  jour  Vassistancè  de  > 
puissante  Avocate  des  pécheurs,  et  la  supplk 


A  PRIME.  267 

^dele  couvrir  de  sa  protection  à  V heure  de  la 

"i^^'^'n  •1'''^'''»  ^'  ^  veiller  sur  lui  dans  cet  instant 
diam  ^^^f^icrrible  ou  la  diminution  des  forces  de  la  na» 
tare  accroît  celles  de  Vennemi  des  hommes, 

.  .  Mémento  ,  salutis  Auctor ,  quod  nostri  quon- 
lUS  ^^.''^^f  Idam  corporis ,  ex  illibata  Virgine  nascendo , 
t  m  die  "l|fopniam  sumpseris. 

Maria ,  Mater  gratiœ  ,  Mater  misericordiae  , 

nubem  c^i^j^  mjg  ab  hoste  protège ,  et  horâ  mortis  sus- 

cipe. 

Gloria  tibi ,  Domine,  qui  natus  es  de  Virgine, 

DomiDie|cam  Fatre,  et  sancto  Spiritu,  in  sempiterna 

ecula. 

De  la  Purification  à  VAvent ,  \^^  Office. 
Ant*  Assumpta  est  Maria. 

EnVAvent,  1^  Office. 
Ant.  Missus  est  Gabriel. 
De  Noël  à  la  Purification  ^  3^  Office. 
Ant,  O  admirabile  commercium  ! 
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us  Christ 
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p  Antienne 
ime  à  la 


Psaume  53. 


r  nobiscuQl  Le  Prophète  implore  dans  ces  Psaumes  l'as- 
istance  divine  contre  les  ennemis  qui  le  per- 
écutent  ;  //  faut  demander  la  même  chose  avec 
'Eglise f  par  l'intercession  de  la  sainte  P^ierge, 
ui  a  écrasé  la  tête  du  serpent ,  Vennemi  in- 
'i>i^4^notrc  salut. 

pEUs  /  in  nomine  tuo  salvum  me  fac  :  et  in 

irtute  tua  judica  me. 
Beus ,  exaudi  orationem  meam  :  auribus  per-» 

jipeverba  oris  mei. 

Quoniam  alieni  insurrexerunt  adversum  me , 
fortes  quaesierunt  animam  meam  :  non  pro* 
isuerunt  Deum  ante  conspectum  suum. 

25 
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170         l'office  ob  la  saihte  vierge, 

Ecco  enim  Deus  adjuvat  ipe ,:  et  |>oinîiius 
S|isceptor  est  aniiosB  meae. 

Averte  mala  iuimicis  eis  :  el  in  verUate  tua 
disperde  illos. 

Yoluntariè  sacriiicabo  tibi  :  et  coniitebor  no- 
nomini  tuo ,  Domine ,  quoniam  bonum  est. 
'  Quoniam  ex  omni  tribulatione  eripuisti  me  : 
et  super  inïmicos  mecs  despexit  oculus  meus. 
^  Gloria  Patri ,  etc. 

Psaume  84.  » 

BiNEDixisTi ,  Domine,  terram  tuam  :  avertisiil 
captivitatcm  Jacob. 

B^misiiiti  itiiquitatem  plebis  tuas  ;  operui8ti| 
omnia  pcccata  eorum. 

Mitigasti  omnem  iram  tuam  :  avertisti  ab  ira| 
indignationis  tuœ. 

Conyer^tere  nos,  Deus  salutaris  noster  :  etl 
avette  iram  tuam  à  nobis. 

Ifumquid  in  sëternum  irasceris  nobis  :  auti 
extendes  iram  tuam  à  generatione  in  genera- 

tipnem  r 

Peqs ,  tu  conversus  viYiûca&is  nos  :  et  plel»! 
t|ia  l^tabitar  in  te. 

Ostende  nobis,  Domine,  misericordiamtuam:| 
etsalutare  tuum  da  nobis, 

Audiam  quid  loquantur  in  meDomû^pj^usii 
ouoniam  loquetur  pacem  in  plebem  suttsT' 

£t  super  Sanctos  suos  :  et  in  eos  qui  conver<| 
tuntur  ajd  cor. 

Yerumtamen  propè  timentes  eum  salutai^j 
ipsius  :  ut  inbabitet  glorii^  in  terra  l^ostra. 

J^isericordia  et  veritas  obvi^verunt  sibi  ;  ji 
titia  et  pa^  osculs^t»  sunt. 


Jl  PllMI. 


nt 


Veritas  de  terrra  orta  eÉt  :  ti  ^stiiia  de«oelo 
prospexit.  ..  ;.     . 

Etenim  Domjmis  dabit  benignitatem  :  et  terra 
nostradabii  fructum  siiura.  ^u/i  v  •  j 

Justitia  ante  et  .n  ambulabit  :  et  ponet  in  via 
gressus  suos. 

Gloria  Pat  ri ,  etc. 

Ps.  Laudate ,  Dominum,  p.  216.    ' 

De  la  Purification  à  VAvent ,  1er  Office, 

Ant.  Assumpta  est  Maria  in  cœlam  :gaudent 
Angelly  laudantes  benedicuot  Dominum. 

En  VJvent ,  2®  Office, 

Ant,  Missus  est  Gabriel  Angélus  ad  Mariam 
Virginem ,  desponsatain  Joseph. 

De  Noël  à  la  Purification  ,  3e  Office. 

Ant.  O  admirabileeommercium  !  Creator  |fe- 
neris  buniani  animatum  corpus  sumens  ,  de 
yirgine  nasci  dignatus  est  :  et  procedens 
bonorsinè  semiqe ,  larg||}us  e$^  i^obis  suam 
Deitatem. 

De  JSoël  a  V AvenU  l**"  ^t  3^  Offices. 
Chapitre.  Cani.  6. 

QtJiE  est  ista  quse  progreditur  quasi  aurora 
consurgens ,  pulchra  ut  luna ,  electa  ut  sol , 
terribilis  ut  castrorum  acies  ordinata.  r.  Deo 
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t       Un  VAifent,2«  Office, 

Chapitre.  Isaïe ,  7. 

EccB  Virgo  concipiet ,  et  pariet  fîlium ,  et 
vocabitur  nomen  ejus  Emmanuel  :  butyrum  et 
met  comedet,  ut  seiat  reprobare  malum  et  eli- 
gère  bonum.  r.  Deo  gralias. 
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272         l'office  de  là  sainte  tierce, 

V.  Dignare  me  laudare  te,  Virgo  sacrata;  b. 
Da  mihi  virtutem  contra  hostes  tuos. 
Kyrie,  etc.  v.  Domine»  exaudi ,  etc. 
De  la  Purification  à  VJvent ,  !«'  Office, 

Oraison. 

Dbus  ,  qui  virgînalem  aulam  beatse  Mariae 
Virginis ,  in  qui  habitares ,  eligere  dignatus  es  : 
da,  quaesumus,  utsuâ  nos  defensione  munitos,  * 
jucundos  facias  suae  interesse  commemorationi  ; 
Qui  vivis,  etc. 

Y.  Domine ,  exaudi ,  etc. 

Benedicamus,  etc. 

Fidelium  animœ ,  etc. 

En  VJvent ,  2^  Office. 
Oraison ,  Deus  »  qui  de  beatse ,  p,  S66. 
V.  Domine  ,  exaudi ,  etc. 
Benedicamus ,  etc. 
Fidelium  animœ ,  etc. 

De  Noël  à  la  Purification ,  3e  Office. 
Oraison ,  Deus ,  qui  salutis ,  page  267. 
Y.  Domine ,  exaudi ,  etc. 
Benedicamus,  etc. 
Fidelium  animas,  etc. 

A  TIERCE. 

Deus  ,  in  adjutcriutn  meum  intende.  Domine , 
ad  adjuvanduf    me  festina.  Gloria  Patri ,  etc. 
Hymne ,  Mémento ,  salutis ,  page  269. 
Delà  Purification  à  Vivent,  l^*"  Office. 
Ant.  Maria  Virgo. 

EnVJveni,  2^  Office. 
Ant.  Ave. 
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,  ^iim:       A  TiBRCE.  !{73 

De  Noël  à  la  Purification ,  8c  Office. 
Jnt,  Quando  natus  es. 

Psaume  119. 

Ce  Psaume  et  les  suivants ,  qui  composent 
les  petites  fleures  de  V  Office  de  la  sainte  Vier- 
ge ,  s^ appellent  graduels^  et  on  peut  considérer 
les  vérités  gu*ils  renferment ,  comme  autant 
de  dégrés  par  lesquels  une  âme  peut  s*éle'  t  à 
î)ieUf  à  l'exemple  de  la  sainte  Vierge^  qui  a 
marché  vers  lui  de, la  manière  la  plus  parfaite. 
On  voit  dans  ce  Psaume  le  dégoût  d'une  âme 
pour  ce  siècle,  où  l'on  est  exposé  aux  traits  de 
la  médisance  et  de  Vem^ie  ;  et,  en  le  récitant  » 
pensons  combien  la  sainte  Vierge  trouvait 
long  l'exil  de  cette  vie ,  elle  qui  bridait  d'un 
amour  si  ardent  pour  son  Dieu, 

Ao  Dominum  cum  tribularer,  clamavi  :  et 
exaudivit  me. 

Domine,  libéra  animam  meam  à  labiis  îniqius  : 
et  à  lingua  dolosa. 

Quid  detiir  tibi ,  aut  quid  apponatur  tibi  :  ad 
lingua  m  dolosam  ? 

Sagittœ  potentis  acutee  :  cum  carbonibus  de- 
solatoriis. 

Heu  mihi!  quia  incolatus  meus  prolongatus 
est  :  habita vi  cum  habitantibus  Cedar  ,  multiim 
iacola  fuit  anima  mea. 

Cum  his  qui  oderunt  pacem ,  eram  pacificus  ? 
ciim  loquebar  il  lis  ,   impugnabaut  me  gratis. 

Gloria  Palri,  etc. 

Psaume  i20. 

LsvAvi  oculos  raeos  in  montes  :  iinde  venict 
aM:ûUummihi.    « 


il' 


^'i^-'-i 


2TI        l'office  db  xa  s:i^i]!ite  vierge  , 

AuxHiuin  raeum  k  Dodiîm>  :  qui  ieeit  Hielum 
etterram.  i 

Non  det  in  comnationem  pedem  tuum  :  ne- 
que  dof  miet  qui  custodit  te. 

Ecce  non  dormitabit  neque  dormiét:  qui  eus* 
frnKtlsraë!. 

Bominus  custodit  te,  Domines  protectio  taie 
râper  manum  devleram  tuam. 

Per  dieidi  so)  non  uret  te  :  neque  luna  pér 
nocteiii.  * 

Dominus  custodit  te  ab  omni  malo:  custodial 
animam  tuam  Dominus. 

Dominus  custodiat  introïtum  tuum ,  et  exi* 
tum  tuum  :  ex  hoc  nuuc  et  usque  in  seculum. 

Gloria  Patri,  etc. 

Psaume ,  Lsetatus  sum ,  ci-après ,  à  Vêprt»  « 
page  283. 

De  la  Purification  à  VA  vent ,  \^^  Offixit. 

Ant.  Maria  Virgo  assumpta  est  ad  d&thereiini 
thalamum  ,  in  quo  Rex  regum  stellato  sedet 
solio. 

En  VAvent ,  2e  Offijct. 

jint,  Ave  ,  Maria,  gratiâ  plena,  Dominus  te- 
Cum  i  benedicta  tu  in  muiieribus.  - 

De  Noël  a  la  Purification ,  3e  Office* 

Ant.  Quando  natus  es  ineffabiliter  ex  Virgiae, 
tune  implettt  sunt  Scripturse;,  sicut  pluvia  in 
vellus  descendifti ,  ut  salvum  faceres  genus  hu- 
3nanum  :  te  iaudamus  Deus  noster. 

De  Noël  à  Va  vent  y  1«'  et  3«  Offices. 
Chapitre.  Eccl.  24. 
Et  sic  in  Sion  jirmaia  sum  y  et  in  civitate 
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sanctîfîesta  sifniliter  rec[aievi ,  et  in  Jérusalem 
potestas  mea. 
R.  Deo  gratias. 

En  VAvent ,  2e  Office, 

(Chapitre. /f^Ve,  n. 

ÊGREsiFf UR  virga  de  radiée  Jesse ,  et  JQos  de 
radiée  ejus  aseendet ,  et  requiescet  super  tvm. 
Spiritui  Domioi. 

R.  jDeo  gratias. 

V.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  tuis  ;  r.  Prop- 
tereà  beoedixit  te  Deus  in  œternum. 

Kyrie ,  eleison ,  etc. 

De  Noël  à  Va  vent ,  \^^  et  3«  Offices. 

Oraison  ,  Deus ,  qui  salutis ,  pag.  267. 

V.  Domine ,  exaudi ,  etc. 

IBenedi camus ,  etc. 

Fidelium  animae ,  etc.  ,^" 

En  VAvent ,  2»  et  3«  Offices. 
Oraison ,  Deus ,  qui  de  beatœ ,  pag,  266* 
Y,  Domine ,  exaudi ,  etc* 
Benedicamus ,  etc. 
Fidelium  animae ,  etc. 

A  SEXTE. 

Dehs  ,   in  adjutorium  meum  intende.  Do- 
mina   ^d  adjuvandum  me  festina.  Gloria  Patri, 

etc. 
Hymne ,  Mémento  ,  pag,  2(59. 

De  la  Purification  à  V^^çent,  1"  Office* 

Ant,  in  odorem. 

EnVAventf  2^  Office  ^ 

Ant.  Ne  limeas. 
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?6  L'oFriGB  DB  LA  SAINTE  YISRGB, 

De  JVoël  à  la  Purification,  Z""  Office^ 
Ant.  Kubum  quem  viderat. 

Psaume  1!22« 

Qui  a  jamais  arrêté  plus  fixement  ses  yeux 
sur  le  Seigneur,  que  cette  Mère  yierge  qui  nt 
s'est  donnée ,  dans  toute  la  grandeur  à  laquelle 
il  V avait  élevée ,  que  le  titre  de  son  humble 
servante ,  cf.  qui  le  regardait  sans  cesse ,  soit 
pour  apprendre  ce  qu'il  voulait  qu'elle  fU, 
soit  ^nr  lui  rendre  toute  la  gloire  qu'elle  zt- 
cevaii  des^  Sommes ,  à  cause  des  grandes  choses 
qu'il  aveu  faites  en  elle  ? 

Ad  te  levavî  oculos  meos  :  qui  habitas  in 
cœlis. 

Ecce  sicut  oculi  servorum  z  in  manibus  domi- 
norum  siiorum  ; 

Sicut  oculi  ancillas  in  manibus  dominae  suae  : 
ità  oculi  nostri  ad  Dominum  Deum  nostrum, 
donec  misereatur  noslrî. 

Miserere  nostrî ,  Domine ,  miserere  Xiostrî  : 
quia  mullîim  repleti  sumus  despectione; 

Quia  multùm  replela  est  anima  nostra  :  op- 
probrium  abundantibus  ,  et  J^spectio  superbis. 

Gloria  Patri ,  etc. 

Psaume  123. 

Nisi  quia  Dominus  erat  in  nobis ,  dicat  nunc 
Israël  :  nisi  quia  Dominus  erat  in  nobis. 

Cîim  exurgerent  homines  in  nos  :  forte  vivos 
déglutissent  nos. 

Ciim  irasceretur  furor  eorum  in  nos-:  forsitan 
aqua  absorbuisset  nos. 

Torrentera  pertransivit  anima  nostra  :  for- 
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cat  nunc 

s. 

rtè  vivos 

;  forsitan 
a  ;  for- 


sitan pertransisset  anima  nostra  aquam  intole- 
abilem. 

Benedictus  Dominus  :  qui  non  ïedit  nos  in 
eaptionem  dentibus  eorum. 

Anima  nostra  sicut  passer  erepta  est  :  de  la^^ 
|aeo  venantium. 

Laqueus  contritus  est  :  et  nos  liberati  su- 
iiss. 

Âdjutorium  nostrum  in  nomine  Domini  :  qui 
ècit  cœlum  et  terram. 
Gloria  Fatri ,  etc. 

Psaume  124. 

Qui  confîdunt  in  Domino ,  sicut  mous  Sion  : 
on  commovebitur  in  aeternum  qui  habitat  in 
erusaleœ. 

Montes  in  circuitu  ejwi ,  et  Dominus  in  cir- 
■litu  populi  sui  :  ex  hoc  nu  ne  et  usque  in  se- 
alum. 

Quia  non  relinquet  Dominus  virgam  peccato- 
un  super  sortem  justorum  :  ut  non  extendant 
sti  ad  iniquitatem  raanus  suas. 
Benefac ,  Domine ,  bonis  :  et  vectis  corde. 
Déclinantes  autem  in  oblîgationes  adducet 
oininus  cum  operantibus  iniqaitatem  :  paxsu-^ 
!r  Israël. 
Gloria  Patri ,  etc. 

De  la  Purification  à  VAveiit,  !<"•  Office. 

Ant.  In  odorera  iinguentorum  tuorum  curri- 
is  :  adolcscentulde  dilexerunt  te  nimis. 

En  VAventy  2«  Office. 

Ant.  Ne  tirieas ,    Maria ,  invenisti  gratiam 
ud  Dominum  :  ecce  concipics,  et  paries  filium. 
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27€         lWfics  db  ta  #AnfTE  vierge  ^ 

JDe  A^oè'l  à  la.  PuHfieation ,  8«  Ojgicê. 

Ant,  Rubum  quem  viderai  Moïses  incotnb 
tttin ,  conservatam  agnovimus  tuam  laildabiti 
virginitatem;  Dei  Genitrit,  intercède  pro  noM 
De  JVoël  à  VAvmt ,  I*""  et  a»  Offices, 
Petit  Chap.  EccL  24, 
Et  radicavî  in  populo  honorificato  ,  et  ilidjuvanc 
parte  Dei  mei  bsereditas  ilUus ,  et  in  'çXemXvuisi^ymne , 


Ibus  ,  m 


\ 


De  la  Pi 
dnt.  Pul< 


DeJYoi 
dnt.  £cc( 


Quicongi 
ite  d'une 
sent  de  l 


Sanctorum  detentio  mea.  r.  Deo  gratias. 
En  Vivent,  2«  Office, 
Petit  Chapitre.  Luc  ,  t . 

Dâbit  ei  Dominus  Deus  sedem  David  Patii^/i/.  Ecc 
ejas ,  et  regnabit  in  domo  Jacob  in  {eternum 
H  regni  ejus  non  erit  finis,  r.  Deo  gratias. 

V.  Benedicta  tu  in  mulieribus;  r.  et  benedii 
tus  fructus  venbris  tui. 

Kyrie ,  eleison ,  etc. 

De  la  Purification  à  VJvent ,  î®*"  Office 

Oraison, 

Concède  ,  mise ricors  Deus ,  f ra^'Htati  nosti  "'f  ''^  P*^ 
praesidium ,-  ut  qui  sanctse  Dei  Genitricis  mem  ^^^titeur. 
riam  agimus  ,  intercessionis  ejus  anxilio  à  no  ^  ^"-^  '*^ 
tris  iniquitatibus  resurgamus  ;  Per  eumde  W^f  ^^^c 
Christum  Dominum  nostrum.  r.  Amen. 

V.  Domine,  exaudi  ,etc. 

Benedicamus ,  etc. 

Fidelium  animœ  ,  etc 

En  Vivent ,  2^  Office, 

Oraison,  Deus  ,  qui  de  beat»  ,  p,  266. 

V. 


Domine,  exaudi,  etc.  fienedicamus ,  et  Magniiica 

Fidelium  animae ,  etc.  mus  laetai 

De  Noël  à  la  Purification  ,  3*  Office,     Couverte 

Oraison ,  Deus ,  qui  salutis ,  page  26T.      i^*  torren 


In  conver 
;ti  sumus 
Tune  rep 
igua  nosti 
Tune  dice 
s  facere  c 


A  nom. 


r.  Pemine ,  exandî ,  etc. 
snedtcamus ,  etc. 
fidetiumaiiiiiiift,  etc» 


/ 


^n 


A  JVOJYÊ: 

IBUS ,  in  adjutorium  meum  intende.  Domine , 
lidjuvandum  me  festlna.  Gloria  Patri,  ete« 
ïymne ,  Mémento ,  ffoge  269. 
\De  la  Purification  àVAvent,  f»'  Offlct* 
tnt.  Pulchra  es. 

En  VAvent ,  2«  Office, 
înt.  Ecce  ancilla* 
De  Noël  à  la  Purification ,  8«  Office, 
int.  Ecce  Maria. 

Psaume  125. 

liconque  a  ressenti  ce^ue  c'est  que  la  cap'^ 

\ité  d'une  âme  sou^Vempire  du  démon ,  et  qui 

]seni  de  la  joie  de  sa  délivrance ,  aura  sans 

de  un  profond  respect  pour  la  Mère  de  son 

k'rateur.  Il  doit  pleurer  et  participer  avec 

aux  douleurs  de  Jésus-Christ ,  pour  par^ 

\iper  avec  elle  à  sa  joie  et  à  sa  gloire, 

h  convertendo  Dominus  captivitatem  Sion  s 
bti  suraus  sicut  consolati. 

Tune   repletum  est  gaudio  os  nostrum  :  et 
igua  nostra  exultatione. 

Punc  dicent  inter  gentes  :  Magniftcavit  Domi- 
ks  facere  cum  eis. 

lagniiicavit  Dominus  facere  nobiscum  :  factî 

ms  laetantes. 
|Converte ,  Domine ,  captivitatem  nostram  t 
M  torrens  in  austro. 


% 


\> 


280  l'office  de  Lk     KMTE  VIERGE  , 

Qui  seminant  in  lacrymis  :  in  exultât!^ 
metent. 

Euntes  ibant  et  flel>ant  :  mittentes  seinina  i 

Venientes  ^utem  venient  cum  exultatioi 
portantes  maninulos  suos.   <. 

Gloria  Patri ,  etc. 
'   Ps.  Nisi  Dominus  j  page  285. 

Psaume  127. 

Celle  crainte  chaste  et  humble  que  le  àfiiii 
Esprit  avait  répandue  dans  Vârne  de  la  saA 
Vierge  ^  Va  rendue  V Épouse  de  son  Dieu\ 
le  fruit  de  cette  union  sacrée  a  été  une  féca^ 
dite  admirable^  par  laquelle  ,  sans  perdrtl 
virginité,  elle  est  f'cvcnue  une  fois  ,  selon] 
chair  f  la  Mère  de  son  Seigneur,  H  elledem 
encore  tous  les  Jours  \  selon  V esprit  y  la  M\ 
de  ceux  qui  par  le  baptême  sont  faits  enfm 
de  Dieu. 

Beâti  omnes  qui  timent  Dominum  :  qui 
])ulant  in  viis  ejus. 

Labores  manuuni  tuarum  quia  manducabii| 
Leatus  es,  et  benè  tibi  erit. 

Uxor  tua  si  eut  vitis  abundans  :  in  laterîbil 
domûs  tux. 

Fiiii  tui  sicut  novellcc  olivarum  :  in  circi'î 
niensee  tu  ce. 

Ecce  sic  benedicetur  bomo  :  qui  timet  Doin| 
nura. 

Benedicat  tibi  Dominus  ex  Sioi|  :  ei  vide 
bona  Jérusalem  omnibus  diebus  vitae  tuœ. 

Et  vidcas  iiiiorum  tuorum  :  pacem  sur 
Israël.  Gloria  Patri ,  etc. 


;  le  àfl,i\ 
;  la  saii 
i  Dieu 
ine  féa 


De  la  Prirification  à  l'A  vent,  i^  Office, 
xultati^^/.  Pulchra  es  et  decom ,  filia  Jérusalem  : 

ibilis  ut  castrorum  acies  ordinata. 
mina  j  ^^  VAvent ,  2e  Office. 

iltatiOB||^^  Ecce  ancilla  Dominî ,  fiât  mihi  secundùm 
Ibum  tuum. 

De  Noël  à  la  Purification  ^  3e  Office, 

nt,  Eccc  Maria  genuit  nobis  Salvatorem , 

m  Joannes  videns  exclamavit ,  dicens  :  Ecce 

us  Dei ,  ecce  qui  toUit  peccata  mundi. 

Durant  l Année ,  1"  et  3«  Offices, 

Chapitré.  Ecclés,  24. 

plateis  sicut  rinnaniomum  et  balsamum 
"  ~,,^^yAiatizans  odorem  dedi  :  quasi  myrrha  electa 
^^^^^Isuavitatem  odoris. 

F    ifi  ^1  Post  partum  Yirgo  inviolata  permaïisisti  ; 
'i  enfcmp^  Geuitrix ,  intercède  pro  nobis. 

En  VAvent ,  2^'  Office, 
Chapi'^e.  Isaïe,  7. 

CE  Yirgo  concipiet  et  pariet  filium ,  et  vo- 
«  i^jllur  nomen  ejus  Emmanuel  :  butyrum  et 
comedet ,  ut  sciât  reprobare  malum  et  eli- 
bonum.  a.  Dec  grattas. 
Domine ,'  exaudi  orationem  meam  ;  k.  Et 
or  meus  ad  te  vcnlat. 

a  Purification  à  VAvent,  1"  et  3e  Offices, 
Oraison, 

i  V 

MULORUM  tuorum  f  qusesumus ,  Domine ,  de- 

ignosce,  ut  qui  tibi  piacere  de  actibus 

is  non  vaicmus ,  Genîtricis  filii  tui  Domini 

1  intercessione   salvemuu  ;  Per  eumdem 

num. 


qui 


lateribj 

circi''! 

let  Domil 

;t  vide 
|uœ. 
tm  sur 
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91^  L'OFriCE  SE  X^  SAUITE  VIERGE^ 

T.  Oomioe ,  exaudi ,  etc. 
Beiiedicamus,  etc.. 
Fidelium  anii|Bue>  ete. 

.^Cmison ,  I^Bu»,  qui  de  beatae ,  p.  206» 
T.  Domine ,  exaudi ,  etc. 
Benedicamus ,  etc.  ^ 

Fidelium  animae ,  etc. 

Dé  Noël  à  la  Purification^  3«  Office. 
Oraison ,  Deus  ;  qui  salutis  f  p^  S67. 
Y.  Domine ,  exaudi ,  etc. 
Benedicamus ,  etc. 
Fiddium  animae ,  etc.  ^ 


.    / 


•       A  VÊPRES, 
Ave ,  Maria ,  etc. 
^ijffiS ,  jn  adjutçrium  meum  intende.  Domij 
ad  adjuvandum  me  lestina.  Gloria  Patri,  et 
De  la  Purification  à  l'Avent ,  1®'  Offict\ 
Ant,  Dum  esset.  ^ 

En  VAvent,%^  Office, 
l^4^izZ.  Missus  eat  Gabriel. 

De  Noël  à  la  Purification ,  3^  Office.  \ 
Ant.  O  admirabile  commercium  ! 
iPs,  Dixit  Doniinus  ,  p.  182. 

De  la  Purification  à  VAvent ,  1er  Offic 

'  Ant.  Dum  esset  Rex  in  aecubitu  sac  :  na 
mea  dédit  odorem  suavitatis. 

Ant.  Lœva  ejus. 

EnVAvent,^Oiffice. 

Ant.  Missusest  Gabriel  àngelus  ad  Xi 
¥trgimem  éesponsatam  JdBe|di« 

Ant.  Ave. 


t. 

p.  266» 


3«  Office 
.267. 


;rGE,  I  A  ysPBis.  389 

Z>e  jyoël  à  la  Purification,  3e  Office.  ' 
AnU  O  admirabiitf  comraercîuni  !  Creator  ge- 
ls h>iniaiM   animatum  corpus   sumens,  de 
irgine  nasci  dignatus  est  :  et  proeedens  homo 
è  semine  ,  largitus  est  nobis  suam  Deitatem. 
^n/.;Quando  natus  es. 
p5.  LaudHle ,  pueri , /?.  185. 
Bêla  Signification  à  Vivent,  !««•  Office. 
jinL  LuBvsL  ejus  sub  capite  meo,  et  dextera 
Uns  amplexabitur  me. 
Ant.  Nigra  surn.  ^<r*'* 

En  Vivent,  2e  Office. 
Ant.  Âye,  Maria,  gratiâ  plena  ,;  Dominus 
cum  :  benedicta  tu  in  mulieribus.  t 

^72^  Ne  timeas.  ♦    ' 

De  Noël  à  la  Purification  ^  %*  OfffUeii^  x 
tende,  pomii  ^^^ ^  Quando  nalus  €s  ineffabiliter  ex  Vilrghie, 
ria  Patn ,  ^^Vjpc  impletae  sunt  Scripturas  :  sicut  pluvia  in 
t  »  ï^\  0/^ce^ellus  descq|^isti  ,  ut  salvum  faceres  genus 

umanura.  "^laudauius ,  Deus  noster. 

Ant.  Rubum  quièm  viderai. 

Psaume  121. 


ice. 


3e  Offjice» 


im! 

k ,  1er  0# 

litusao  :n< 


Le  Prophète  loue  et  aime  Jérusalem ,  à 
anse  du  temple  gui  était  dans  l'enceinte  de 
es  murailles  ;  et  l'Eglise  porte  ses  enfants  à 

uer  et  aimer  la^  sainte  Fierge ,  qui  a  été  le 
pl& vivant  et  le  tabernacle  S(^int  d^un  Diem 

meuran^vec  les  hommes, 

L^TATus  sum  io  bis  qu»  dicta  sunt  mihi  :  in 
leltts  ad  Xàpomum  Domini  ibimus. 

Stantes  erant  pedes  nostrf  :  in  atriis  tuis» 
lttu«ialciii« 


ice 


i  i 


M'  i 


I! 


(■ 

l' 


i 


364        l'office  db  la  skudtE  virrgb, 

Jérusalem ,  quas  œdifîcatur  ut  civitas  :  cujus 
participatio  ejus  in  idipsum  :    . 

Illuc  enii4  àscenderunt  tribus ,  tribus  Do. 
mini  :  testimonium  Israël ,  ad  coniîtendum 
nomini  Domini  : 

Quia  illic  sederunt  sedes  in  Judicio  :  sedes 
super  domum  David. 

Rogate  quae  ad  pacem  sunt  Jérusalem  :  et 
abundantia  diligentibus  te. 

Fiat  pax  in  virtute  tua  :  et  abundantia  in  tur- 
ribus  tuis. 

Propter  f  ratres  meos  et  proximos  meos  :  lo- 
quebar  pacem  de  te. 

Propter  domum  Domini  Dei  nostri  :  quœsivi 
bona  tibi. 

Gloria  Patri  ;  etc. 

De  la  Purification  à  VA  vent ,  le  Office, 

Ant,  Nlgra  sum ,  sed  formosa  ;  filiae  Jerusa-I 
km  :  ideô  dilexit  me  Rex ,  et  introduxit  me  iii{ 
cubiculum  suum.       >  ^ 

^w^  Jam  hyems  tran?'"*  - 

En  Vdvent        Office, 

Ant,  Ne   timeas,   Maria,  invenisti  gratiai 
apud  Dominum  :  ec'ce  concipies  et  pariée  filium. 

Ant*  Dabit  ei  Oominus.  *i    . 

De  JYoël  à  la  Purification ,  3^  Office. 

Ant.  Rùbum  quem  viderat  Moïses  ihcombi 
tum ,  conservatam  agnovimus  tuam'laudabilei 
yirginitatem  ;  Dei  Genitrix ,  intercède  pro  m 
bis.  ^ 

Ant»  Germinavit  radix  Jesse. 

Psaume  126. 
Ce  Psaume  nous  apprend  que  c^ est  Dieu  qi 


Ant,  I 
ïjus ,  et 
Ant,  E 

De, 

Ant.C 


Évitas  :  cujus 

,  tribus  Do- 
confîtendum 

idicio  :  sedes 

rusalem  :  et 

dantia  lu  tur- 

)s  meos  :  lo 


*  yinu. 
itailUlts  familles   ,i      •»  "* 

menu  par  Us  enfakuTjuA  '""'*"**  "  ««y- 
nous  représente  a^lLl"  t"^  >  «  ''^»«i* 
^fe/ye  U  Fas  qTeUa"^"^'"^à  la  slinTc 

du  Saint-Esprl,  T^teV^fl^  ''""f''*'^'' 

V       ■     ^*Dum  est  vobis  an*«»  1 

1"  Oy^ee,   |'«reditas*Domu,t'*fii'^  *.!î"   *»^"»m  ••  ecce 
oduxit  n.e  -■  JJ-'^^'^ga.»  in  »an„  potenUs  :  m  ««^ 

pariés  fiUunl    '''«'"V  f atri ,  «te,  v  ., 

-it  :  s„rg. .  r„rr  •  j  ïï^r'  ''"'  '*  «: 

-^w<.  Specioca.  •  ^^^^ 

-Cw  Vivent,  ^^  Office. 
AnU  Dabit  ei  Dominas  sedpm  n«    ^ 
tius .  et  regnabit  i„  sternum    "^  ^'"'^  ^'^^^ 
-^/i^  Ecce  anciJla  Domini.      '  ^  *  "- 

'e./  D^eu ^1  Z'^f'!"  \ ^-rificaiion\  ,e  office. 

l-^.^Geri.,navUradixJesse,ortaeststell. 


es  ihcomb- 
n'Iaudabilei 
cçde  pro  m 


ni 


i'i 


f,  il 
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diim  i; 
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guemj 
Agniks 


Ab  in 
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SS6  L'ofFICE  DIULMIITB  VIERGE, 

ex  /aoob,  Vtrgo  ^pq»er^  SalystoreiB.  Te  kuda- 

--..ïrfj»/. Bccèllttîa^:-.v-- •.A--/AV'n'NV  .- 

'      -^^^^««AUME   147.' 

juiàài  que  Jérusalem  ,  dont  ce  Psaume  est 
un  bel  éloge,  était  élevée  au-dessus  de  toutes 
les  villes  du  monde ,  par  les  faveurs  parti- 
culières qu^  elle  recevait  de  Dieu\  autant  la 
sainte  F'ierge  est-elle  élevée  au-dessus  de  tou" 
tes  les  créatures ,  par  les  grâces  dont  Dieu  l'a 
comblée  j  et  par  les  grandes  choses  qu'il 
fÊÛiesenelle.  \ 

Lauda  ,  Jerasaltfm ,  Dominum  :  lauda  Deninlgratî^ 
tuum ,  Sion  ;  *  *  " 

Quoniam  conforiaVit  seras  portarum  tuarum 
lienedixit  filiis  tuis  in  te  : 

Qui  posuit  fines  tuos  pacem  :  et  adipe  fru 
me&ti  satiat  te  : 

Quî  emittit  eloquium  suum  teri«e  :  velocit 
currit  sermo  ejus  : 

Qui  dat  nivem  sîcut  lanam  :  nebulam  sic 
citierem  spargit  : 

Mittit  crystallum  suam  sicut  b|iccellas  :  ani 
faciem  frîgoris  ejus  quis  siiBtincbitf 

ËBiittet  verbum  suum ,  et  liquefadet  ea 
Habit  spiritus  ijiis,jetfliieBt  aquas  r 

Qui  annuntiat  verbum  suum  Jae<^  ^uititial  ^olve^  v 
et  judicia  sua  Inraei.  lostrape] 

Non  fecit  taliter  omni  nationi  :  et|udiçia  sol  ^oostra 
non  manifesta  vit  eis.'^^'  |Wpron 

tiloria  Patri ,  etc. 
De  la  Purification  à  VJvent ,  !«'  Office. 

Ant,  Speciosa  facta  es,  et  suavis  ia<  deli< 
MS|  saacta  Deî  lawtrfx. 


Mice  ej 
Spiritus 
B.  Deo 


Ave, 
emper  V 
Sumenî 
pace, 


Virgosi 
is  solu^a 

Titam 

Mentes  J 


^. 


6  laùda- 


^n/.  Ecce  «neilla  Doii»«,  fiai  mihi  wtfsWÊ,^ 
diim  yerbum  tuum. 

PeJfoël  à  la  Purificailon ,  S«  Q^o^. 
^ra/.  Ecce  Maria  génuit  ilobî$  Sàlvaforon» 
quem  Joannes  viden9,  exclamàvît ,  dicens  t  Ecce 
Agnt»  Dei ,  ecce  qui  tollit  peccata  mundi. 

Durant  V Année,  fer  et  3^  Offices.     '     < 

Chapitre,  j^cc^  24. 

ÂB  initio  et  ante  secula  ereafta  sum ,  et  usque 
ad  Itttunra  aecrlum  non  desinam  ,  et  in  habî- 
tians.  sancta  coram  ipsa  ministravi.  a.  Deo* 
Luda  Deain|gratMa* 

£n  VAventf  2e  Office. 

CHApitaÉ.  Uaïe^  !!• 

Egreoietur  virga  de  radice  Jesse ,  et  flos  de 
adice  ejus  ascendet ,  et  requiescet  super  eum 
piritus  Domini. 

R.  Deo  gratlas. 

Hthue., 


aume  est 
de  toutes 
irs  purti- 
autant  la 
us  de  tou' 
t  Dieu  l'a 
es  qi^i^ 


im  tuarum 
r  adipe  fru 

là     ^*  ' 

e  :  vélocit 
ulam  sic 


.  11     •  antfl  *""  »  maris  stella  ,  Dci  Mater  aima ,  atque 
•ellas  .     ^empep  virgo ,  felix  cceli  porta. 

Sumens  iilud  ave ,  Gabrielis  ore ,  fonda  nos 
pace ,  mutans  Evae  nomen. 
^uflitial  Solve^vinda  reis,  profer  lumen  csecis,  mala 
'  ^ostra  pelle ,  bona  cuncta  posée. 

Monstra  te  esse  Matrem  :  sumat  per  te  preces^ 
|ui  pro  nobis  natus ,  tulit  esse  tuus. 
Virgo  singularis ,  inter  omnes  mitis ,  nos  all- 
er n/Rce    t^  solutbs,  mites  fac  et  castos. 
t    ;     a  Ûci^***™  prœsta  puram  ,  iter  para  tutum ,  ut 
*^  w  ^^"^clentes  Jesum ,  semper  collœlemur. 


Jodiçiast 
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388         l'officb  01 1 a  sauiti  yiiioi, 

Sit  laus  Deo  Patri  ; .  luinrao  Ghristo  decus  , 
Spiritui  sancto ,  trinus  honor  unus. 

Amen. 

T.  Diffusa  est  gratia  in  labiis  luis;  a.  Prop-| 
tercà  benedixit  te  Deus  in  œternum. 
l  Cantique,  Magnifîcat ,  page  188. 

Delà  Purification  à  VAvcnt,  1®'  Office^ 

Ant»  Beata  Mater  et  intacta  Yirgo ,  gloriosaj 
Begina  mundi ,  intercède  pro  nobis  ad  Do- 
minum.  *  ., 

ôDUâia  :  »     De  Pâques  à  la  Trinité'. 

Jint.  Regina  cœli ,  laetare ,  alleluis  i  quiaj 
quem  meruisti  portare ,  alleiuia  :  resurrexitf 
sicut  dixit ,  allelhia  :  ora  pro  nobis  DeumJ 
alléluia. 

T.  Domine,  exaudi  orationem  meam;  r.  £t| 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oraison. 
GoixcEDE  nos  famulos  tuos ,  q^aesumus ,  Do- 
mine Deus ,  perpétua  mentis  et  corporis  sani- 
tate  gaudere,  et  gloriosâ  beatse  Mariée  semper 
Virginis  intercessione  ,  à  prsesenti  liberari  tris- 
titia,  et  seternâ  perf rui  Isctitiâ  ;  Fer  Dominum| 
nostrum. 

En  VAvent ,  2^  Ojffîc^ 

Ant,  Spiritus  sanctus  in  te  descendet,  Maria  :| 
ne  timeas ,  habebis  in  utero  Filium  Dei. 
Oremus,  Deus,  qui  de  beatœ  ,  page2QG. 
De  ISfoël  à  la  Purification ,  3^  Office, 

Ant,  Magnum  hœreditatîs  Mysterium  :  Tcm- 
plum  Dei  factus  est  utérus,  nesciens  virum:| 
non  est  pollutus ,  ex  ea  carnem  assumens  :  om* 
nés  gentes  venient  y  dicentes  :  Gloria  tibij 
Domine! 
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to  dectts , 


R.  Prop- 


Office- 


resttrrexii 
big  DeumJ 


eam 


R.  £4 


Oraison ,  Deus ,  qui  salutis ,  page  267. 
T.  Domine ,  exaudi ,  etc.  B^nedicamas ,  etc. 
^ideliom  animœ ,  etc. 

A  COMPLIES. 

GoifTisTE  nos,  Deus,  saluttris  noster;  a.  Et 
)  ^gloriosaBverte  iram  tuam  à  nobis. 
is  ad  Do-|  Deus, in adjutoriummeum intende. Domine, 
d  adjuvandum  me  festina. 

Gloria  Patri,  etc. 

On  dit  :  Âlleluia ,  ou  Laus  tibi ,  Domine,  Rex 

ternse  glorise. 

Psaume  1S8. 

Cesi  VEglise  qui  parle  dans  ce  Psaume  ; 
\est  elle  qui  a  toujours  été  persécutée ,  ou  par 
fureur  des  infidèles ,  ou  par  les  erreurs  des 
e'rétiques ,  ou  par  la  mauvaise  vie  de  Ses  cw- 
nts,  Jyons  compassion  de  ses  maux ,  et  im- 
îorons  V intercession  de  la  sainte  Vierge  ^  que 
irise  semperB£^//jg  regarde  elle-même  comme  sa  Mèrr , 
iberari  tris-B(jj^^  obtenir  de  Dieu  le  secours  nécessaire 
Dominump^;;/;.^  toute  sorte  de  persécutions, 

S^PE  expugnaverunt  me  à  juventute  mea  t 
cat  nunc  Israël ,     * 
det ,  Maria  :■  ssepè  expugnavçrunt  me  à  juventute  mea  : 
ei.  lenim  non  potueriii^t  mihi. 

e  26G.       I  Supra  dorsum  meum  fabricaverunt  peccato- 
Office,       Bs  :  prolongaverunt  iniquitatem  suam. 
'um  :  Tcin'|l^ommus  justus  concidit   cervices  peccato- 
m  :'confundantur  et  converiantur  retrorsiim' 
nés  qui  oderunt  Sion. 

Fiant  sicut  fœnum  tectoriim  :  quod^riusquàm 
ellatur ,  exaruit, 


pumus ,  Do-I 
•poris  sani 


;ns  virum 
[mens  :  ow* 
loiia  tibi 


:2Q(^        l'office  bi  &▲  samis  viimb  , 

De  qua  no»  inpUvît  mimiin  tiiftfeii  qoi  miilt  : 
eiiiouia  tuttin ,  qfâ  intaipuLM  eoLltgii.     ^ 

Et  non  dixerunt  qui  prsleribant  s  BeneclH 
tio  Domini  super  vos,  benediximus  Tobis 
nomine-Domini. 

Gloria  Patri ,  eto* 

Ps.  De  proivLudM  ^  page  168. 
PsAum  lao. 

Cûnsidérons  la  sainte  yUr§e  réjpondant 
VAnge  :  f^oici  la  servante  du  Seigneur  ^  et  dA 
sant  à  Elisabeth  :  Dieu  a  regarde'  la  bassess^ 
de  sa  servante;  et  il  ne  nous  sera  pas  dijfflell 
de  lui  attribuer  tous  les  sentiments  d'kumilh 
qui  sont  exprimés  dans  ce  Psaume. 

Domine  ,  non  est  exaltatum  cor  meum  :  n( 
elatî  sunt  oculi  mei  ; 

Neijue  ambulavi  in  magnis  :  neque  în  miraBiJ 
libus  super  me. 

Si  n6n  humiiiter  sentiebam  ;  sed  exaltai 
animam  meam.  > 

Sicut  ablactatus  est  super  matre  sua  :  ità  re 
tributio  in  anima  mea. 

Speret  Israël  in  Domino  :  ex  hoc  nunc  et  Ui 
in  seculum.  Gloria  Patri,  etc. 

Hymne ,  Mémento ,  page  269.' 

De  Noël  à  Vjivent  ,!««•«/  3«  Offices, 
Ghapitbe.  ^ccZ.  24h 

Ego  Mater  pulcbrse  dilectionis ,  et  timoris, 
magnitudinis,  et  sanctae  spsi.  r.  Deo  {j;ratias. 
V.  Ora  pro  nobis,  sancta  Dei  genitrix;  r. 
di^ni  eificiainur  promissionibus  Christi* 
En  l'Avent ,  2»  Office. 
CBAPrriK.  IsaiCt  7, 
EccE  Virgo  concipiet;  et  parîet  iUiumi 


A  COMPLUS.       ^^  Ml 

rocabitur  nomen  ejus  EiimumiMl  ;  butyrnm  et 
lel  come^et ,  ut  «eût  reprobire  malum  et  «11- 

booum.  IV.  Dee  gratUt. 
V.  AngÉïlut  Donini  nuntiaTit  Maritt  ;  n.  Et 
B0Dcepit  de  Spiritu  saiiclo. 
CeaUique ,  Nunc  diniHtis ,  page  193. 
De  la  Purification  tt  VAsfent ,  iw  Office, 
Ant,   Siib    tuum    prsHidium    confiigiraus  , 
sancta  Dei  Genitrix  :  n'ostra^  deprecHtiones  ne 
lespicias   in    nécessita tibus ,   sed   à    periculis 
ictis  libéra  nos  semper ,  Yirgo  gloriosa  et  be- 
ledicta. 

'       De  Pâques  à  la  Trinité, 

Ant*  Regina  cœli ,  laetare ,  alléluia  ;  quia  quem 
leruisti  portare,  alléluia  ;  resurrexit  sicut  dixit, 

leluia  ;  ora  pro  nobis  Deum ,  alléluia. 

T.  Domine  ,  exaudi  orationem  meam  ;  r.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oraison, 

BBATiE   et  gloriosae  semper  Virginis  Mariée, 
(usesumus,  Domine,  intercessio  gloriosa  nos 
)rotegat ,  et  ad  \itam  perducat  seternam  ;  Ver 
lominum  nostrum. 

V.  Domine,  exaudi,  etc. 

Ben,  Benedicat  et  custodiat  nos  omnipotens 

juisericors  Dominus  ,  Pater,  et  Filius,  etSpi- 
titus  sancttis.  r.  Amen. 

En  VAvent ,  2»  Oflice, 

ént,  Spîritus  sanotus  în  te  descendet,  Maria  ; 
lietimeas  ,  baibebis  in  utero  Filium  Dei. 

Y.  Domine,  exaudi,  etc. 

Oremus ,  Deus ,  qai  de  beatae ,  p,  266. 

T.  Domine,  exaudi,  de. 

Benedicamus ,  etc. 
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Fidelium  animae ,  etc. 
De  Noël  à  la  Purification,  3«  Office, 

Ant,  Magnum  hœreditatii  MyiCerium  t  Tei 
plum  Dei  factus  est  utérus  nesciens  virum  :  m 
est  pollutus ,  ex  ea  carnem  'ssumens  :  omm 
gentes  veniént ,  dicentes  i  GUria  tibi,  DomiD< 

Domine ,  exaudi ,  etc* 
,    Benedicamus ,  etc. 

Fidelium  animae ,  etc. 

Be'ned,  Benedicat ,  etc. ,  ci-dessus» 

On  dit  une  des  Antiennes  de  la  saint 
Vierge,  selon  le  temps ,  page  193. 

Divinum  auxilium  mancat  seraper  nooiscui 
R.  Amen. 


MESSES 
DES  PRINCIPALES  FÊTES 


DE  L'ANNÉE. 


Rien  n'animant  dai^antage  notre  foi ,  et 
nous  inspirant  plus  de  dévotion  que  les  Offit 
publics  et  les  prières  gui  se  font  en  commi 
on  a  jugé  qu'il  était  de  la  gloire,  de  Dieu  eti 
l'intérêt  de  noire  salut ,  que  l'on  trouvât  da 
cette  nouvelle  édition  les  Messes  des  princip 
les  Fêtes  de  Vannée ,  afin  que  l'on  pûtassislii 
auq:  Messes  de  paroisse  ^   et  y   chanter 
louanges  du  Tout-puissant  avec  les  Ministi\ 
du  Seigneur, 


A  L'ASPERSION  DE  I/EAU. 

)epuis  Pâques  Jusqu'à  la  Trin'lc  on  dit  cette 

antienne, 

YiDi  aquam  egredientcm  de  templo  k  latere 
leitro ,  alléluia  ,  et  omnes  ad  qnos  pcrvenit 
iqiia  Uta,  salvi  facli  sunt ,  et  dicent  :  Alléluia, 
illcluia.  Ps,  Coiil'ilemini  Domino ,  quoniam 
}onus  :  quoniam  in  seculum  misericordia  ejus. 

Gloria  Patri,  etc.  Sicut  erat,  etc.  On  repète, 
ridi  aquam. 

depuis  la  Trinité' jusqu'à  Pâques,  on  dit  cette 

yJnlienne. 

Asperges  me.  Domine,  hyssopo ,  et  munda- 
)or  :  lavabis  me ,  et  super  nivem  dcnlbabor. 
^saume.  Miserere  meî,  Deus,  sccundùm  ma- 
;nam  misericordiam  tuam.  Gloria  Patri,  etc. 
Lspcrges  me. 

V.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam 
tuam.  R.  El  salutare  tuum  da  nobis. 

Y.  Domine  ,  exaudi  orationeni  mcam  ;  r.  Et 
lamor  meus  ad  te  veniat. 

V.  Dominas  vobiscum  ;  r.  Et  cum  spiritu 

tuo. 

Oraison, 

ExAUDi  nos,. Domine  sancte,  Pater  omnipo- 
liens ,  seterne  Dcus  ;  et  mittere  digneris  sanctum 
Lngelum  tuum  de  cœlis ,  qui  custodiat ,  foveat,^ 
)rotegat ,  \isitet  atque  defendat  omnes  habitan- 
tes in  hoc  habiiaculo  ;  Per  CUristum  Dominum 
lostrum,  etc. 

POUR  LA  FÊTE  DE  NOËL. 
Nous  célébrons  aujourd'hui  la  JYaissancé 
temporelle  de  Jésus- Chris t ,  qui^  comme  Fils 
le  Dieu  y  est  né  avant  tous  les  temps.  Ce  mys- 
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ière  est  rempli  de  merveilles  ,  de  grâces  et  d'in- 
structions. Unissons  donc  nos  voix  à  celles  1 
des  Anges  f  et  allons  en  esprit  à  Bethléhem  avec  i 
les  Bergers  y  pour  y  adorer  ce  Dieu  enfant ,  y\ 
profiter  des  premières  leçons  qu'il  nous  donne\ 
de  renoncement  aux  plaisirs ,  aux  honneurs] 
et  aux  richesses, 

A  LA  MESSE  DE  MINUIT. 

■■*t' 

^  Introït.  Vs.  2, 

DoMiNus  dixit  ad  me  :  Filius  meus  es  tu  ,  egol 

bodie  genui  te.  Ps.  Quare  fremuerunt  gentes  J 

et  populi  meditati  sunt  inania  ?    Gloria  Patri,| 

etc. 

Oraison, 

Deus  ,  qui  hanc  sacratissimam  noctem  veri| 

luminis  fecistl  illustratione  clarescere,  da,  quae- 

sumus ,  ut  cujus  lucis  mysteria  in  terra  cogno-i 

vimus,  ejus  quoque  gaudiisin  cœlo  perfruamur  ;| 

Qui  tecum  vivit  et  régnât. 

Lectio  Epistolœ  beati  Pauli  Apostoli  ad  Titum. 

Garissime  ,  apparuit  gratia  Dei  Salvatoris  nos- 
tri  omnibus  bominibus ,  crudiens  nos ,  ut  abne-l 
gantes  impietatem  et  secularia  desideria ,  sobrièj 
et  juste,  etpiè  vivamus  inboc  seculo,  expec- 
tantes  beatam  spem ,  et  adventum  gloriae  magoil 
Dei  )  et  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi ,  qui  dediti 
semetipsum  pro  nobis,  ut  nos  redimeret  ab  omnil 
iniquitate ,  et  mundaret  sibi  populum  accepta-| 
bilem ,  sectatorem  bonorum  operum.  Haec  lo- 
quere  et  exhortare,  in  Christo  Jesu  Dominol 
nostro, 

Grad,  Tecum  principium  in  die  virtutis  tu«, 
in  splendoribus  Sanctorum  :  ex  utero  ante  luci- 
ferura  gcnui  te.  v.  Dixit  Dominus  Domino meo  : 
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Sede  à  dextrisrmeis,idonec  ponam  inimicos  tuos^ 
Iscabellum  pedum  tuorum.. 

Alléluia.  V.  Dominus  dixitad  me  :  Filius  meus 
es  tu ,  ego  hodie  genui  te.  Alléluia. 

Sequentîa  sancti  Evangelii  secundiim  Lucam. 

lif  illo  tempore  :  Exiit  edictum  à  Gaesare  Au- 
gusto ,  ut  describeretur  universus  orbis.  Usac 
descriptio  prima  facta  est  à  praeside  Syrii'e  Cy- 
rino.  Et  ibant  omnes  ut  proiitereiitur ,  singuli 
I  in  suam  çivitatem.  Ascendit  autem  et  Joseph  à 
Galilaea  de  civitate  Nazareth,  in  Judaeam,  in 
çivitatem  David ,  quae  vocatur  Bethlehem  :  eÔ 
quôd  esset  de  domo  et  familia  David  :  ut  profi- 
teretur  cum  Maria  desponsata  sibi  uxore  prae- 
gnante.  Factum  est  autem ,  ciim  essent  ibi' ,  im- 
pleti  sunt  dies  ut  pareret.  Et  peperit  Filium 
suum  primogenitum ,  et  pannis  eum  in  vol  vit , 
et  reclinavit  eum  in  prœsepio' ,  quia  non  erat 
eis  locus  in  diversorio.  Et  Pastores  erant  in 
regione  eadem  vigilantes,  et  custodientes  vÂ- 
gilas  noctis  super  gregem  suum.  Et  ecce  Angé- 
lus Domini  stetit  juxta  illos,  et  claritas  Dei. 
circumf ulsit  illos ,  et  timuerunt  timoré  magno. 
Et  dixit  illis  Angélus  :  Nolite  timere.  Ecce  enim 
evangelizo  vobis  gaudium  magnum  ,  quod  erit 
omni  populo  :  quia  natus  est  vobis  hodie  Salva- 
tor ,  qui  est  Christus  Dominus ,  in  civitate  Dei. 
Et  hoc  vobis  signum  :  invenietis  infantem  pan* 
nis  involutum ,  et   positum  in  praesepio.  Et 
subito  facta  est  cum  Angelo  multitudo  miiitias 
cœlestis  ,  laudantium  Deum  ,  et  dicentium  : 
Gloria  ia  altissimis  Deo ,  et  in  terra  pax  homi- 
nibus  bonae  voluntatîs.    Credo. 
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Offerte.  Lsetentur  cœli ,  et  exultet  terra  ante 
faciem  Domini ,  quoni  tm  vehit. 

Secrète. 

Accepta  tibi  sît ,  Domine ,  quœsumus ,  ho- 
diernae  festivitatis  oblatio  :  ut  tua  gratiâ  lar- 
giente ,  per  hœc  sacrosancta  commeccia  in  illius 
inveniamur  forma ,  in  quo  tecum  est  nostra 
subétantia  ;  Qui  tecum  vivit  et  régnât. 

Pre'face. 

Per  omnia  secula  scculorum.  r.  Amen.  v.  Do- 
minus  vobiscum  \  r.  Et  cum  spiritu  tuo.  y.  Siir- 
sùm  corda;  r.  Habemus  ad  Dominum.  v.  Gra- 
tias  agamus  Domino  Deo  nostro;  r.  Dignum  et 
justum  est.  Verè  dignum  et  justum  est,  œquum 
et  saiutare,.  nos  tibi  semper  et  ubique  gra- 
tias  agere ,  Domine  sancte,  Pater  qmnipotens, 
seterne  Deus ,  quia  per  incarnati  Verbi  Myste- 
rium ,  nova  mentis  nostra;  oculis  lux  tuae  clari- 
tatis  infulsit  ,  ut  dum  Deum  visibiliter  co- 
gnoscimus,  per  hune  in  invisibilium  amorem 
rapiamur.  Et  ideô  cum  Angelis  et  Archangelis , 
cum  Tiironis  et  Dominationibus  »  cumque  omni 
militia  cœlestis  exercitûs ,  bymnum  gloriœ  tu% 
canimus,  sine  fine  dicentes  :  Sanctua,  Sanctus, 
Sanctus,  etc. 

Comm.  In  splendoribus  Sanctorum,  ex  utero 
ante  luciferum  genui  te.      ' 

Postcommunion. 

Da  nobis,  qusesumus /Domine  Deus  noster, 
ut  qui  Nativitatem  Domini  nostri  Jesu  Christi 
mysterits  nos  frequentare  gaudemus  ,  dignis 
conversationibus  ad  ejus  inereamur  pervenire 
consortium  ;  Qui  tecum  vivIt ,  etc.  V'^  ' 
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et  terra  ante 


MESSE  DU  POINT  DU  JOUR. 

Introït.  Isaïc  9  ,  Ps,  92. 

Lux  fulgebit  hodie  super  no3,  quia  natus  est 
Inobis  Dominus  :  ci  vocabitur  Adinirabilis»Deus, 
Princeps  pacis ,  Pater  futuri  seculi,  cujus  regni 
[non  erit  îinis.  Ps.  Dominus  regnavit ,  decorem 
indutus  est  :  indutus  est  Dominus  fortitudinem, 
{et  prsccinxit  se.  v.  Gloria  Patri. 

'  <      Oraisoué  Mvxn'-^ 

Da  nobîs,  quîesumus ,  omnipotens  Deus,  ut 
Iqiîi  noVa  incarnati  Verbi  tui  luce  perfundimur, 
hoc  in  nostro  resplendeat  opère ,  quod  per  iideia 
[fulget  in  n;ente)  Per  eumdem  Dominum. 

Oraison^, 

Da,  quacsumus,  omnipotens  Deus,  ut  qui 
Ibeatse  Ânastasiae  martyris  tuae  solemnia  colimùs^, 
ejus  apud  te  patrocinia  sentlamus  ;  Per  Domi* 
num. 

{Lectio  Epistolac  beati  Pauli  Apostoli  adTitum. 

Garissime,  apparuit  benignitas  et  humanitas 
jSalvatoris  nostri  Dei  :  non  ex  operibus  justitix, 
Iquse  fecimus  nos,  sed  seciindîim  suam  miseri- 
cordiam  su  1  vos  nos  fecit ,  par  lavacrum  regcne- 
rationis  et  renovalionis  Spiritûs  sancti ,  quem 
effudit  in  nos  abundè ,  per  Jesum  Christum 
Salvatorem  nostrum  ,  ut  justiiicati  gratiâ  ip- 
sius,  haeredes  simus  secundùm  spcm  vitoe  seter- 
nse ,  in  Christo  Jesu  Domino  nostro. 

Grad.  Benedicius  qui  venit  in  nomine  Do- 
mini  :  Deus  Dominus ,  et  illuxit  nobis.  y.  À  Do- 
mino factum  est  istud. ,  et  est  mirabile  in  oculis 
nostris.  Âlleluia ,  alléluia,  y.  Dominus  regnavit. 


I 


î 

i 


i 


m 


im 


MB^SISB  BEb  1>kIltt:tMELES 


!>i 


i; 


i: 


Coi 
salemi 
mi 

HujI 


'decorem  induit  :  induit  Dominas  iortitadinem  » 
et  prxcinxit  se  Virtùte.  Alleliin. 

Sequentia  sancfCi  EvangeHi  seoundllm  Lucam. 

'  liviilo  tempore  i  Pastores  loqueliantar  ad  In- 
^^em  :  Tran^eamus  usqne'Bethleiiem,  eit  viidefrlvovil 
snns  hoc  "Verbum  quod  factum  est ,  qttôd  ïecii  gularij 
Dominult ,  tï  ostendit  *nobis.  Et  yenerunt  Yesti-  eomdi 
Hautes  t  et  invenerniit  Bfariam  et  Josej^h ,  ^  In< 
fantem  positum  in  -praesepio.  'Videlites  autem,  Sxi 
cognoverunt  de  Veebi^  ti^uod  dictum  erat  illilsacris 
de  Fuero  boc.  St  oranes  qui  audierunt ,  mnratilrefove 
sunt  :  et  .de  Uis  quee  dicta  eraeatà  Vastoribuff  adiminun 
îpsos.  Maria  autem  conaervabat  omnia  verl 
liaec ,  conferens  in  corde  sim.  Et  reversi  si 
Pastores  glorificantes  «et  laudantes  Deum  ii 
omnibus  quae  audierant  et  vidcrant ,  Mcut  dic^ 
tum  est  ad  iUos.    G^edo. 

Qffert.  Deus  firmavit  orbem  terras ,  qui  noi 
commovebitur  :  parata  sedes  tua  Deus  ex  tune, 
à  secttlo  tu  es. 

Secrète, 

HuNBR/L  nostra,  qussumus ,  Domine,  Natîvi-I 
tàtis  bodiernsé  'mysteriis  apta  proveniant ,  el 
pacem  nobis  semper  infundant,  ut  sicutboi 
genitus  idem  ref  ulslt  et  Deus ,  sic  nobis  bs 
terrena  substantia  conférât  quod  divinum  eslj 
Per  Dominum  nostrum.  ^ 

Secrète, 

ÂcGiPE ,  qussumus ,  Domine ,  munera'dignjn)- 
ter  oblata  :  et  beatae  Ânasftasiae  martyris  tiùe  duf-l 
ffangantibusmeritis ,  adnostrsg  salatis  aaxiliunl 
pvtervenire  concède  ;  Per  Dommum  «  ' 

1m Préface,  ci-^kvantffs^t^^é. 


Puw 
bis,  et 
vocabii 
Ps,  Ca 
mirabi 

GoNc 
nos  Ui 
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istislo 
haered< 
Qui  ci 


Comm.  6xuUa ,  iiiia  Sioo  ;  lauda ,  filia  Jeru!- 
I  salent  :  eccé  Rex  tuus  venit  saiictus ,  et  Salvajtor 
Imundi. 

Postcommunion. 

Hujus  nos  ,  Domine  ,  Sacramenli  sempér 
Ivovitas  natalis  instauret  :  cujus  Nativîtas  sin- 
Igidaris  humanam  repulit  vçtustatem  ;  JPer 
leamdem. 

Posfçommunion. 

Satiasti  ,  Domine ,  iamiliam  tuam  muneribus 
isacris  :  ejus,  quâàsumus,  interventione  ntfi 
refove,  cujii^  solemnia  celebramus;  Per  X)!0^ 
ininum. 
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tRQISlEMÉ  MESSE. 
Iiitroît.  I<saïe  9,  Ps.  97* , 

Pui^  natus  e^t  nobis,  et  Films  dattis  eàt  no- 
bis ,  cujus  imperium  super  humerum  eJus  :  et 
vocabitur  nomen  ejus,  magni  consAii  Angélus. 
Ps,  Cantate  Domino  canticum  novum  ,  c(uift 
mirabiiia  fecit.  v.  Gloria  Patri,  etc. 

Oraison. 

Concède,  qusesumus,  omnipotens  Deus^  u| 
nos  Unigeniti  tûi  nova  per  carnem  Nativîtas 
libère,  quos  sub  peccati  jugo  vetusta  servitus 
tenet  >  Per  eumdem  Dominum  nostrum. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli  Apostoli  ad 

Hebraeos. 

MuLTiFARiAM  ,  multisquc  modis  olim  Deus 
loquens  patribus  in  Prophetis ,  novissimè  diebus 
i!(tis  locutus  est  nebis  in  Filio ,  quem  conStituit 
bxredem  universorum ,  per  quem  fecit  et  secula. 
Qui  ciim  sil  splendor  gloriae ,  et  figura  substati-* 
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\ise  fji^s  I  portansque  omnia  ver^o  virtutis  suœ  ,| 
purgationem  peccatorum  faciens,  sed  ad  dex- 
teram  Majestalis  in  excelsis,  tanto  melior  An^ 
gelis  effectus  ,  quanto   differentius  prœ   illis 
nomen  haereditavit.  Gui  enim  dhit  aliquandol 
Angelorum  :  tilius  meus  es  tu,  ego  hodie  genuil 
te?  Et  rursùm  :  Ego  ero  illi  in  Patrem ,  et  ipsel 
erit  mihi  in  Filium  ?  Et  ciim  iteriim  introduciti 
Primogenitum  in  orbém  terras,  dicit  :  Et  ado- 
rent eum  omnes  Angeli  Deî.  Et,  ad  Angelosl 
quidem  dicit  :  Qui  facit  Angelos  sùos  spiritus  ,1 
et  nuhistros  suos  flammain  ignis.  Ad  j|lium 
autem  :  Thronus  tuus,  Deus,  in  seéulum  séculi, 
virga  aequitatis ,  virga  regni  tui.  Dilexisti  justi- 
tialn ,  et  odisti  iniquitatem  :  proptereà  unxit  te 
Deus ,  Deus  tutis  oleo  exultationis  prœ  partici- 
pibus  tuis.  Et  :  Tu  io  principio ,  Domine ,  ter- 
ram  fundasti,  et. opéra  manuum  tuarum  sunt 
cœli.  Ipsi  peribunt,  tu  autem  permanebjs  :  et 
omnes  ut  vestimentum  veterascent.  Et  velut 
amicttim  mutabis  eos ,  et  mulabuntur  :  tu  au- 
tem idem  ipse  es ,  et  anni  tui  non  déficient.        | 
Grad.  Yiderunt  omnes  fines  terrœ  Salutare 
Del  nostri  :  jubilate  Deo  ,  omnis  terra,  y.  No- 
tum  fecit  Dominus  Salutare  suum  :  ante  con- 
spectum    gentium   revelavit  Justitiam   ^uam. 
Alléluia,  alléluia,  y.  Dies  sanctiiicatus  iUuxit 
nobis:  venite,  gentes,  et  adorate  Dominum, 
quia  hodie  descendit  lux  magna  sùpier  terrâm. 
Alléluia ,  alléluia.  - 

Initium  sancti  Evangelii  se(;undiim  Joannem. 

Im  principio  erat  Verbum ,  et  Verbum  erat 
apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  Hoc  erat  in 
principio  apud  Deum.  Omnia  per  ipsum  facta 
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mut  :  et  sine  ipso  factum  est  nihil  quod  factum 
[st.  In  ipso  vita  erat  :  et  vita  erat  lux  hominum  : 
k  lux  in  tenebris  lucet;  et  tenebra^  eum  non 
pmprehenderunt.  Fuit  homo  missus  à  Deo ,  c^i 
lomen  erat  Joannes.  Hic  venit  in  testimonium , 
Lt  testimonium  perhiberet  de  lumine ,  ut  omnes 
[rederent  per  illum.  Non  erat  ille  in\ ,  sed  ut 

istimonium  perhiberet   de  lutnine.  Erat  lux 
l^era,  quae  illuminât  omnem  hominçra  venien- 

3min  hune  mundum.  Inmundo  erat,  et  mun- 
lus  per  ipsum  factus  est ,  et  mundi|s-cùm  non 
iognovit.  In  propria  venit ,  et  sui  eum  non  rece- 
Wunt.  Quotquot  autem  receperunt  eum  «  dédit 
|is  potestatem  iilios  Dei  iieri  ;  bis  qui  credunt 
nomine  ejus ,  qui  non  ex  sanguinibus ,  neque 
|x  voluntate  carnis,  neque  ex  voluntate  viri, 

îd  ex  Deo  nati  sunt.  Et  Verbum  caro  factum 
jst ,  et  habitavit  in  nobis  :  et  vidimus  gloriam 
[jus ,  gloriam  quasi  Unigeniti  à  Pâtre ,  plénum 
Iratiae  et  veritatis. 
Credo. 

Offert.  Tui  sunt  cœli,  et  tua  est  terra  :  orbeni 
lerraruro  ,  et  plenitudinem  ejus  tu  fundasti  : 

Lstitia  et  judicium  prseparatio  sedis  tua;. 

Secrète, 
Oblata,  Domine,  munera,  nova  Unigeniti 
|ui  Nativitate  sanctiiica  ;  nosque  à  peccatorum 
lostrorum  maculis  emunda  ;  Per  eumdem  Do- 
tinum. 

La  Préface ,  ci-deuant ,  page  29G . 
Comm,  Yiderunt  omnes  fines  terrée  Salutare 
)einostri. 

Postcommunion. 

PiLESTA,  quaesumus ,  omnipotens  Deus ,  ut  na* 
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tus  hodie  Salvator  mundi,  sîcut  divinas  nobij 
generationis  est  auctor ,  itàet  îramoi^talitiitis 
ipse  hirgitor  ;  Qui  tecvm  vîvit.     v 


MESSE  DE  LA  CIRCONCISION 

DS  NoTRE-SbI6NE0R. 

Dieu,  en  nous  dispensant  de  la  eirconcisic 
chamelle ,  nousacrdonnnela  circoncision 
cmur  t  elle  consiste  dans  le  retranchement 
tout  désir  ^ui  ri  est  pas  conforme  à  la  règle  i 
V>Éwmgile.  'Remercions  Dieu  des  grâces  qi£\ 
hous  a  fkites  jusqu'à  présent  ;  demandons-l 
pardon  des  fautes  que  nous  avons  commise 
et  prionS'le  de  donner  sa  bénédiction  à  cet 
nouvelle  année  que  nous  commençons. 

Introït.  • 

^^ERnatas  est  luibis ,  et  Filius  datusest  soi 
enjas  imperium  super  humerum  ejùs  :  et  yo( 
bitur  uomen  ejus ,  magni  consilii  Angélus. 
Cantate  Domino  canlicum  novum  :  quia  min 
biiia  fecit.  T.  Gloria  Patri,  etc. 

Oraison.         ^ 

Deus  ,  qui  salutis  œternœ  beat«  Marise  virgi] 
nitate  fecundâ  humano  generi  praemia  prestil 
tisti  ;  tribue ,  quœsumus ,  ut  ipsam  pro  nobif 
hitercedere   aentiamus,  per  quam  meruima 
Auetorem  vitae  susoipere  Doodnum  nostrum  Je 
sum  Christum  Filium  tuum.  . 

LectioEpistolœbeatiPauli  Apostoli  ad  Titum.| 

Cârissime  ,  apparuit  gratia  Dei  Salvatoris  no» 
tri  omnibus  hominibus ,  erudiens.  nos ,  ut  abne 
gantes  impietatem  et  secularia  desideria,  sobriè 
€it  Juste,  tt  piè  yivamiis  in  hoc  secKlo ,  expec'i 
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îs  beatam  spera ,  et  adventum  gloriœ  magnî 

)ei^  et  Salvatoria  nostri  Jesu  Ghristi ,  qui  dédit 

ïmetipsu;n  pro  nobis,  ut  nos  redimeret  ab 

[mniioiquitate,  et  mnndaret  sibi  populumac- 

tbikem,  sectatorem  bonorum  operam.  Haec 

lere  et  exhortare ,  m  Ghristo  Jesu  Bommo 

kostro. 

Grad.  Yidenuft  oames  fines  terne  sahitare 

nostri  :  Jubilate  Deb ,  onmis  terra,  y.  No* 

im  fecit  Doniinus  salutare  suiiiii  :  ante  coii'- 

im    getttium   revelavit  Justîtfani  Biiam. 

leluia;  alléluia,  v.  Mùltikrië  elitn  Deus  lo- 

lens  patribus  in  Propbetis ,  novissime  diebus 

loeulus  est  nobis  in  Fllio.  âllelma. 

squentia  sancti  Evangelii  setundàm  Lucam. 

In  illo  tempore  :  Postquàm  consummati  sunt 
îes  octo ,  ut  circumderetur  Puer ,  vocatum  est 
^omen  ejus  Jésus,  quoH  vocatum  est  ab  Angelo, 

riusquàm  tn  utero  conciperetur.      Credo. 

Offert,  Tui  sunt  cœli,  et  tua  est  terra  :  orbeu 

rrarum,  et  plenitudinem  ejus  tu  fundailti  : 
justitia  et  judicium  prœparatio  sedis  tuœ. 

Secrète. 

MuNERiBus  nostris ,  qaaesumus ,  Domine ,  pre- 
rasque  susceptis,  et  cœlestibiis  nos  munda 
iteriis ,  et  dementer  ^exoudi  ;  Per  Domînum. 
La  Préface  f  ci-devant ,  page  296. 
Càmm,  ^iderunt  omnes  fines  terrae  salutare 
3i  nostri. 

'Postcammunion, 
,HXG  nos  coramunio,  Domine,  purget  à  eri- 
Ine ,  et  intercedente  beatâ  Virgine,  Dei  geni- 
frice  Maria,  cœlestis  remediî  faciat ^se  consor* 
\'t  Per  Dominum  nottrum. 


Il 
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<lvi: 


.  ,Les,  Mages  parlent  aussitôt  qu*ils  voieà 
tetoile  î  et  nous ,  qui  sommes  nés  dans  le  sel 
de,  ,f!jÉglise ,  nous  vivons  dans  une  tiedei 
mortelle  sur  les  devoirs  qu'elle  nous  impost 
loin  de  vouloir  suivre  Ve'toilequi  nous  condui 
nous  voulons  la  diriger  et  la  faire  marci 
suivant  nos  passions.  Remplissons-nous  doi 
de.  foi,  comme  les  Mages,  et  nous  suivrons 
voipc  du  bon  Pasteur,  f\^iy 

Introït.  Malach,  3,  Ps,  7l.>i;q  ta- 

EcGE  advenit-Dominator  Dominius  :  6t  râgfid 
in  manu  ejus  ,  et  potestas,  et  imperium.  Pi 
J)eus,  judicium  tiium  Régi  da  :  et  justijtiam  tuàj 
ï'ilio  Régis,  v.  Gloria  Patri ,  etc.     , ,,      , 

Oraison. 

Deus,  qui  hodiernâ  die  Unigenituin  tuu^ 
Genlibus  ,  stelJâ  duce ,  revelasti  ;  concède  pro 
pitius,  ut  qui  jam  te  ex  Me  cognovimus,  usqg 
ad  contemplandam  speciem  tu»  celsitudii 
perducamur;  Per  eumdem  Dominum. 

Lectio  Isaiœ  Prophetaï. 

SuRGE,   illuminare,  Jérusalem  :  quia  venij 
lumen  tuum ,  et  gloria  Domini  super  te  orta  est 
Quia  ecce  tenebrse  operient  terram ,  et  calig(| 
populos  :  siiper  teautem  orietur  Dominus,  et  gin 
ria  ejus  in  te  videbitur.  Et  ambulabunt  Gente 
in  liimine  tuo  ,.et  Reges  in  splendore  ortûs  tui.| 
Leva  in  circuitu  oculos  tHos ,  et  vide  :  omnesl 
isti  congregati  sunt ,  venerunt  tibi  :  iilii  tui  dn 
longé  venient,  et  ûliae  tuae  de  latere  surgent,| 
Tuncvidebis,  et  afflues,  et  mirabitur,  et  dila- 
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ntur  cor  tuam ,  quando  conversa  fuerît  ad  te 
Ititudo  maris,  fortitudo  Gentium  venerit  tibi. 
jundatio  camelorum  operiet  te,  dromedariî 
idian  et  Epha  :  omnes  de  Saba  venient,  au- 
[m  et  thus  déférentes,  et  laudem  Domino  an* 
intiantes.  '' 

\Grad.  Omnes  de  Saba  venient ,  aurum  et  ' 
lus  déférentes  ,  et  laudem  Domino  annun- 
mtes.  y.  Surge,  et  illuminare,  Jérusalem  V* 

ia  gloria  Domini  super  te  orta  est.  Alléluia , 
^eluia.  V.  Vidimus  siellam  cjus  in  Oriente  :  et 

limus  cum  muneribus  adorare  Dominum. 
leluia»'.  j.-j..'<.  ;..;-.v;  «*"..■■  > 

|Sâ(]uettdà  ààn<cti  Évângélli  secundîim  Mat 

thîeum. 

|Gum  n»tus  esset  Jésus  in  Bethlchem  Juda  in 
îbus  Herodis  régis ,  ecce  Magi  ab  Oriente  ve- 

[runt  Jerosolymam,  dicentes  :  Ubi  est  qui  natus 
Réx  Judaeorum  ?  Vidimus  enim  stellan^  ejus 
Oriente  ,  et  venimus  adorare  eum.  Âudiens 

Item  lîerodes  rex ,  turbatus  est ,  et  omnis  Je- 

[solyma  cum  illo.  Ët.congregans  omnes- Prin- 
)es  j^^cerdotum ,  et  Scribas  popuU ,  sciscita- 

^tur  ab  eis  ubi  Christus  nasceretur.  Ât  illi 
(erunt  ei  :  In  Belhlehem  Judse;  sic  enim 

Iriptum  est  per  Prophetam  :  Et  tu  ,  Bethlehem 

|rra  Ji^da ,  nequaquàm  rainima  es  in  Principi- 
Ls  Juda  :  ex  te  enim  exie^Oux  ,  qui  regat  po- 
ilum  meum  Israël.  Tune  ilerodes  clam  vocatis 

[agis ,  diligenter  didicit  ab  eis  tempus  stellss 
1%  jipparuit  eis  :  et  mittens  illos  iii  Bethle- 
im,  dixit  {  Ite,  et  interrogate  diligenter  de 
icro  :  cl  cum  inveneritis,  renuntiate  raîliii 
et  ego  veniens  adorem  eum.  Qui,  cum  au* 
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dîisent  regem ,  abierunt.  Et  eocc  itdJa 
vîderant  in  Oriente ,  antecedebat  eos ,  U8< 
dùm  veniena  staret  suprà  ubi  eratP'Àer.  \îden( 
autem  stellam ,  gavisi  sunt  gaudio  magno  yal 
£t  intrantei  domum ,  invenerunt  Puerum  ci 
Maria  matre  ejus ,  et  procidentes  adoraveri 
eum  :  et  apertis  thesauris  suis ,  obtuleruat 
munera ,  aurum ,  thus  et  myrrham.  Et  respoi 
accepto  in  somnis  ne  redirent  ad  Herodea|i 
per  aliam  viam  reversi  sunt  in  regionem  .'>uai 
Credo. 

Offert.  Reges  Tharsis  et  insulœ  munera*  off^ 
rent  :  Regcs  Arabum  et  Saba  dona  adducent  :i 
adorabunt  eumomnes  Reges  terrae ,  omnes  G( 
tes  servient  ei. 

Secrète* 

Ecc£BSiiï:  tuse ,   quœsumus ,  Domine , 
propititts  iatuere  :  quibus  non  jam  aurai 
thus  et  mynha  profertur,  sed  quod  eisde 
muneribus  declaratur ,  immolatur  et  sumiti] 
Jésus  C^ristus  Filius  tuus  Doniiius  noster; 
tecum. 

Préface.  Quia  cùm  Unigenitus  tuus  ia  sq 
stantia  nostrxr  mortalitatis  appariiit»  ne 
nos  immortalitatis  su»  luce  reparavit.  Et  ide 

«tc'-'^'' 

C<9/^m.  Vidimus  stellatii  çjus  in  Oriente  :i 
venimus  eum  muheribus  adorare  Dominum. 

Posteommunion, 

lèKisarrk ,  quaesumus  »  omnipotens  Deus  ^ 
%i]ffi   solemni  celebramus   ofÊcio ,   purificalj 
meniii  intelligentià  consequamuf  >  Fer  De 
num  nostriun.  v 
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JJn  chrétien  qui  veut  entrer  dans  Vesprit  it 
te  Fêic  doit  se  proposer  d imiter  V humilité 
(  >  >i',i  'f.j   nce  de  Jésus-Christ  et  de  la  sainte 

1  Heroàeci^ieigfi  »  el  la  piété  de  saint  Siméon. 

onem  >,vn  _ 

A  LA  BÉNEDICTIQM  DBS   ClERGSS. 

a?\*ttt  'M^*  Dominus  vobis^m  ;    a.  Et  cum  spirita 

omnes  Gefl 

Oraison» 


»mine , 

aBA  aurui 

uod  eisde 

et  sumito 

noster; 

LUS  ta  SQ 
[riiit  t  ne 
[vit.  Et  id(! 

Oriente  :i 
iomiâum. 

pi- 

19  Deu8, 

|,   purificat 

Fer  D( 


iDoMiNB  sancte ,  Pater  omnipotens ,  aeteme 
BUS ,  qui  omnia  ex  nihilo  creasti',  et  jussu  tuo 

opéra  apnm ,  hune  liquorem  ad  perfectio- 
|m  cerei  venire  fecisti ,  et  qui  hodiemà  die  pC'r 
lionem  justi  Simeonis  implevistt;  te  htmiiliter 
[precamur ,  ut  has  candelas  ad  usum  homi-^ 
im,  et  sanitatem  corporum  et  animarumy 
re  in  terra ,  sive  in  aquis ,  per  invocationem 
|i  sanctisûmi  nominis ,  et  per  interceàsionem 
^atae  Marise  senper  Yirginis ,  culus  bodie  fest» 

foie  celebrantur  ,  et  per  preces  omniunl' 
jinctorum  tuorum ,  benedicere  et  sanctificare 
[gneris  :  et  bu|us  plebis  tuœ ,  qus  illas  bono- 
icè  in  manibBs  desidsrat  portare ,  teque  can* 
Indo  laudare ,  exa^dias  vocés  de  cœlo  sancta- 
}o ,  et  de  sede  niajestatis  tua:  :  et  propitius 

omnibus  clamantibus  ad  te  ,  quos  redemisti 
|retioso  sanguine  Filii  tui  ;  Qui  tecum  vivit  et 

mat. 
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Oraison. 


Ommipotens  sempiterne  Dcus ,  qui  bodiern^ 
die  Unigenitum  tuum  ulnis  sancti  Simeonis  ii 
templo  sancto  tuo  suscipiendum  prœsentastî  J 
tuam  supplices  deprecamur  clementiam ,  ut  ha( 
candelas  quas  nos  famiili  tiii ,  in  tui  nominij 
magniftccntiam  suscipientes,  gesiare  cupimuJ 
luce  accensas ,  benedicerc ,  el  sanctilicare ,  atJ 
que  lumire  supernse  benedictionis  accenderel 
digneris  ,  quateniis  eas  tibi  Domino  Deo  nostroj 
offerendo ,  digni ,  et  sancto  igné  dulcissinii 
carilatis  tuae  succen^i ,  in  templo  sancto  glori( 
tuae  reprsesentarî  mereamur;  Per  eumdem.  i| 
Amen. 

•  Oraison. 

DoMiJSE  Jesu  Christe ,  lux  vera  ,  qui  illuminai 
amnem  hominem  venientem  in  hune  mundumj 
effunde  benedictionem  tuam  super  hos  cereosj 
et  sanctiiica  eos  lumine  graliœ  tuae  :  et  concedJ 
propitius ,  ut  siçut  haec  luminaria  igné  visibii 
accensa  nocturnas  depellunt  tenebras  ,  iti 
corda  nostra  invisibili  igné  ,  id  est ,  sancq 
Spiritûs  splendore  illustrata ,  omnium  vitiorun 
csecitate  careant  :  ut  »  purgato  mentis  oculo| 
ea  cernere  possimus ,  quse  tibi  sunt  placita ,  i 
nostr%  saluti  utilia  ;  quatenùs  post  hujus  seculj 
caliginosa  discrimina ,  ad  luccm  indeficienten 
pei'venire  mereamur;  Per  te,  Christe  Jesu,  SalJ 
vator  mundi ,  qui  in  Trinitate  pçrfecta  vivisel 
régnas  Deus  ;  Per  Dominum. 

Oraison, 

Omnipotens  sempiterne  Deus  ,  qui  per  Moïîeij 
famulum  tuum  ,  purissimum  olei  iiquorem  aj 
luminaria  ante  conspectum  tuum  jugiter  cod 


jui  bodiernâ 

Simeonis  in 

prsesentasti  : 


itiam    ut  ha    m^ntibus  interiiis  ;  Per  Dominum ,  etc. 


i  tiii  nominii 
are  cupimu! 


is  accendere 
10  Deo  nostro 
e  dulcissinii 
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cinnanda  praeparari  jùssisti  :  benedictionis  tulaé 
gratiam  super  hos  cereoé  benigqus  infunde  ; 
qua tenus  sic  administrent  lumen  etteriiis ,'  ut , 
te  donante ,  lumen  Spiritûs  tui  nostris  non  desit 


Oraison. 

Christe ,    qui    hodiernâ    die 
ctilicare,  at-lîn  nostrs    carnis    substantia    inter    homines 


Domine    Jesu 


apparens ,  à  parentibus  in  temple  es  prassentar 
tus ,  quem  Simeon  venerabilis  senex ,  lumine 
Spiritûs  tui  irradiatus ,  agnovit ,  suscepit ,  et 
sancto  gloria  benedixit .:  prsesta  propitius ,  ut  cjusdem  Spiri- 
eumdem.  iltûs  sancti  gratiâ  illuminati  atque  edocli ,  te 
veraciter  agnôscamus ,  et  iideliter  diligamus  : 
qui  cum  Deo  Pâtre,  in  unitate ejusdem  Spiritûs 
qui  illuminaflsancti  vivis  et  régnas  Deus  ;  Per  omnia  secula 
ne  mundumlsecuïorum.  •  *  '  ^ 


r  hos  cereos 
î  :  et  concedi 

igné  visibi 
nebras  ,    iti 

est ,  sanci 
lum  vitiorui 
lentis  oculo 
it  placita, 

hujus  seculi 

n  déficiente! 
sle  Jesu ,  Sal' 

lecta  vivis 


R.  Amen.  '-^  r 

Oraison, 

ExAUDi ,  qu^esumus.  Domine,  plebem  tuam  : 
et  quœ  extrinsecus  annuâ  tribuis  devotione  Vé- 
nerari,  interius  assequi  gratise  tuaeluce  concède  ; 
Per  Christum  Dominum. 

Ant,  Adorna  thalamum  tuum ,  Sion ,  et  sus- 
cipe  Regem  Christum ,  amplectere  Mariam , 
quse  est  cœlestis  porta ,  ipsa  enim  portât  Regem 
gloriœ  novi  luminis  :  subsistit  Virgo ,  adducens 
manibus  Filium  ante  luciferum  genitum  :  qùem 
accipiens  Simeon  in  ulnas  suas,  praBdicavit  po- 
pulis  Dominum  eum  esse  vitse  et  mortis ,  et  Sal- 
vatorem  mundi. 

Ant.  Responsum  acçepit  Simeon  à  Spiritu 
liquorem  al-saincto  non  visurum  se  mortem ,  nisi  videret 
jugiter  coo| Christum  Domini  :  et  cùm  inducerent  Piicrum 
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in  templum^  accepit  eum  in  ulnas  suas ,  et  bej 
nedizit  DeuQi ,  et  dixit  :  Nunc  dimittis  servui 
[j  ]^:^        tuum ,,  Domine  ,  in  pace.  y.  Gum  inducerei 
Puerum  Jesum  parentes  ejus,  ut  facerent  seci 
dùm  consuetudinem  legis  pro  eo  ;  ipse  accepi| 
euin  in  ulnas  suas. 

ji.  Obtulerunt  prô  eo  Domino  par  turturumj 
aut  duos  puUos  columbarum  :  *  Sicut  scriptui 
est  in  lege  Domini.  y.  Postquàm  impleti  sut 
dies  purgationis  Maris  secundiim  legem  Moisi] 
tulerunt  Jesum  in  Jérusalem ,  ut  sisterent  eui 
Domino.  Sicut  scriptum.  y.  Gloria  Patrî , 
Filio ,  et  Spiritui  sancto.  *  Sicut  scriptum. 

^  Z^  MESSE. 

Introït. 
SusGEPiMus ,  Deus ,  misericordiam  tuam  ii 
medio  templi  tui  :  secundiim  nomen  tuum 
Deus,  ità  et  laus  tua  in  fines  terrae  :  justitii 
plena  est  dextera  tua.  Ps.  Magnus  Dominus , 
laudabilis  nimis  :  in  Jcivitate  Dei  nostri  » 
monte  sancto  ejus.  y.  Gloria.  Suscepimus. 

Oraison. 
Ommipotens/  sempiterne  Deus^  Majestatenl 
tuam  supplices  exoramus ,  ut  sicut  unigenitus 
Filius  tuus  hodiernâ  die  cum  nostrae  carnis  sul}< 
stantia  in  templo  est  praesentatus ,  ità  nos  facias 
puri&catis  tibl  m^utibus  praesentari  y  Per  eum 
dem. 

Lectio  Malachise  Prophétie. 

Umc  dicit  Dominus  Deus  :  Ecce  ego  mitto  An- 
gelum  meum ,  et  prœparabit  yiam  ante  facieijt 
^leam.  Et  statim  Ycniet  ad  templum  suum  Do- 
minator  quem  yqs  quaeritis,  et  Angélus  testa- 
menti  I  quem  yos  vùltis»  Ecce  venit;  dicit  Do 


FÊTES  Dl  t'àHNiX, 
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linus  exercîtiium  :  et  qnis  poterît  eogifaredienr 
idventûs  ejus  f  et  quis  stabit  ad  videndum  eunrP' 
ipse  enhn  quasi  îgnis  conflans ,  et  quasi  herbu 
fullonum  :  et  sedebit  confians ,  et  emundan^'alr*' 

mtum  :  et  purgabit  filios  Levi ,  et  colabît  tùS 
isi  aurtim  et  quasi  argentum  ;  et  erunt  Do* 

lino  offerentes  sacrîfîcia  in  justitia.  Et  placebit 

dominé  sacrificium  Juda  et  Jenisalem ,  sieut 
jdies  secuU,  et  sîcut  anniantiqui,  dicit  DÔmiiNis 
lomnipotens. 

Grad,  Stiscepimas ,  Deus ,  misericordiaitt 
[taam  in  medio  templi  toi  :  secundtim  nomeil 
tuum,  Deus ,  ità  et  laus  tua  in  fines  terne.  T. 
I  Sicut  audivimus ,  ità  et  vidirous  in  civitate  Dei 
nosiri ,  in  noate  sancto  clus  »  alkluia,  allduia. 
Y.  Sîenex  Puerum  portabat  :  Puer  autem  senemk 
regebat,  alléluia. 

Trait.  Nunc  dimittîs  servum  tuum ,  Domine, 
secundiim  verbum  tuum  in  pace.  y.  Quia  vide- 
runt  ocuU  mei  Saiutare  tuum.  y.  Quod  parasti 
ante  faqiem  omnium  pepulorum.  y.  Lumen  ad 
reYelationem  Gentium,  et  gloriam  plebis  tuai 
Israël. 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundiim  Lucam. 

In  illo  tempore  :  Postquàpi  impleti  sunt  diesk 
purgationis  Mariae  secundiifii  legem  Moïsi ,  tu- 
lerunt  Jesum  in  Jérusalem,  ut  sisterent  eum 
Domino  ,  sicut  scriptum  est  in  lege  Domini  : 
Quia  omne  mascuHnum  adaperiens  Yttlvam , 
sanctum  Domino  vocabitur.  Et  ut  darent  hos^ 
tiam  ,  secundiim  quod  dictum  est«  in  lege  Do- 
mini ,  par  turturum ,  aut  duos  puUos  columba* 
rum.  Et  ecce  bomo  erat  in  Jérusalem  ^  eui  no*- 
men  Simeon  :  et  homo  iste  justus  et  timoratus , 


! 
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ej^pcctans   consolatioDem  Israël;   et   Spirltusl 
saoctus  erat  ia  eo.  Et  responsum  acceperat  àl 
Spiritu  saocto,  non  visurum  se  mortem,  nisi| 
p4Ùa  videret  Ghristum  Domini.  £t  venit  in  spi- 
:(Uu  in  templum.  Et  ciim  inducerent  Pueruml 
Jesum  parentes  ejus ,  ut  faeerent  secuudiim 
Cpnsuetudineih  legis  pro  eo;  et  ipse  accepit 
^am  in  ulnas  suas ,  et  benedixit  Deum,,  et  dixit  : 
Nupç  dimittis  servum  tjiuiii ,  Domine ,  secun- 
dùm  verbum  tuum  in  pace  :  quia  viderunt  oculi 
mei  Salutare  tuum,  quod  parasti;  ante  faciem 
omnium  populorum  lumen   ad   revelationein  | 
Gentium ,  et  gloriam  plebis  tuœ  Israël» 


Credo. 


m\ 


Offert, 'DiSixsB.  est  gratia  in'làbiis  tuis  :  prop- 
téreà  benedixit  te  Deus  iri  aeternum  et  in  secu- 
lum  seculi. 

,mi  ^       .A-,«*;  '  ■'.  Secrète.    ' 

"lixAubi ,  Domine ,  preces  nostras  :  et  ut  digna 
sint  niunera  quae  oculis  tuae  maiestàtis  offerimus, 
subsidium  nobis  tùse  pietatis  impende  ;  Per  Do- 
mirium  nostrum.  ''''"'''  "'^'^'- 

La  Préface  f  cir-devantt  pag.  296. 

Comm.  Responsum  accepit  Simeon  à  Spirifu 
sancto,  non  visuriim  se  morîem^nisi  videret 
Ghristum  Domini. 

Postcommiinion, 

Qu^suMus ,  Domine  Deus  noster ,  ut  sacro* 
sancta  mysteria ,  quae  pro  reparationis  nostrœ 
munimine  contuiisti ,  intercedente  beatâ  Maria 
semper  Yirgine,  etprsesens  nobis  remedium  esse 
facisis,  et  futurum  ;  Per  Dominum.      a 


\\ 
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MESSE  DE  PÂQUES. 

Éloignons-nous  de  la  coutume  de  certaines 
^enSf  qui  font  du  temps  de  Pâques  un  temps  de 
livertissement  et  de  dissipation  .*  après  être 
torts  au  pèche  par  une  sainte  communion  ,1 
\omm^nçons  une  nouvelle  vie ,  et  ne  cessons 
le  remercier  le  Seigneur  qui  a  voulu  mounr 
^our  nous  sauver,  .  •  <^ 

'»  '     ■"  î'  Introït. 

Bbsurrexi  ,  et  adhiic  teciim  suixi ,  alléluia  r 
)osuisti  su|[)er  me  manum  tuam  ,  alléluia  :  mi- 
[abilis  facta  est  sclentia  tua ,  alléluia  ,  alléluia. 
h.  Domine»  probasti  rae  ,  et  cognovisti  me  r^ 
[à  cognovisti  sessionem  meam  /  et  re^rreclio- 
lem  meam.  y.  Gloria  Patrl.Resurrexi.         - 

Oraison. 

Dkus  ,   <îui  hodiernâ   die,  per  Unigenitum ' 
^uum ,  ssternitatis  nobis  aditum ,  devictâ  morte , 
reserasti  ;  Vola  nostra,  quse  prseveniendo  aspiras/, 
etiam  adjuvando  prosequere  ;  Per  eumdem  Do- 
linum. 

iCCtio  Epistolsc  beati  Pauli  Apostoli  ad  Corin- 

ihios. 

Fratres  ,  expurgate  vêtus  fermentum ,  ut  sF- 
tis  nova  conspersio  ,  sicut  estis  azymi.  Eteninr 
^âscba  nostrum  immolatus  est  Christus.  Itaque. 
epulemur ,  non  in  fermento  veteri ,  neque  in. 
fermento  malitiœ  et  nequitise;  sed  in  azymis- 
sinceritatis  et  veritatis. 

Grad.  Hœc  dies  quam  f  ecit  Dominus  :  exulte- 
Imus  et  lœtemur  in  ea.  v.  Confitimini  Domino  ,. 
Iquoniam  bonus  :  quonlum  in  seculum  misiii^ 
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cordraejus,  alléluia,  alléluia,  y.  Pascha  nos< 
trum  immolatus  est  Christus ,  alléluia. 

Victimjc  paschali  laudes  immolent  ChrislimîJ 

Agnas  redemit  oyes  ;  Christus  innoceas  Pa|rj 
reconciliayit  peccatores.  ./ 

Mors  et  vita  dueUo  conflixere  mîraiida;  Di 
vita^  mortnus  régnât  yiyos. 

Die  nobis ,  Maria ,  quid  yidisii  in  via  1^   , 

Sepulcrum  Ghristi  yiyéiltis  ,  et  gloriam  vidi| 
resurgentis.  ^ 

Angelicps  testes ,  sudarium ,  et  yestes. 

Surre xit  Qliristtts  spes  mea  ;  praecedet  vos  in| 
GaliUeam.. 

Scimus  Cbristum  surrexisse  à  mortuis  vecèi 
tu  nobis ,  yictor  Rex ,  miserere. 

Amen.  Alléluia. 

Sequentiai  saneti  Evangelii  secundl^n  Marcun. 

fNiilo  tempore  :  Maria  Magdalene,  et  Marii 
Jâcobi,  et  Salome,  emerunt  aromata,  nt  y^ 
nientes  ungerent  Jesum.  Et  yaldèmanè  una  salh 
batoFum ,  yeniunt  ad  monumentum ,  orto  jan 
sole.  Et  dicebant  ad  inyicem  :  Quis  rei'olvet 
nobis  lapidem  ab  osiio  monumenti  ?  Et  respî- 
cientes,  yiderunt  revolutum  lapidem;  erat 
quippe  magnus'yaldè.  Et  introeuntes  in  mona* 
mentum,  yiderunt  juyenem  sedentem  in  dex- 
tris  y  coopertum  stolâ  candidâ  ;  et  obstupuerunt. 
Qui  dicit  ilKs  :  Nolite  expayescere.  Jesum  qus- 
ritis  Nazarenum ,  cruciiixum  :  surrexit ,  non  est 
hk:  ecce  locus  ubi  posuerunt  eum.  Sed  ite, 
dicite  Discipulis  ejus ,  et  Petro  ,  quia  prœcedit 
Vos  in  Galilsam  :  ibi  eum  yidebitis ,  dcut  dixit 
yobis.    Credo. 


TETES  DR  L*AMMÉE. 


Offert.  Terra  tremuit ,  et  quievit,  dum  rt^sur- 
;eret  in  judicio  Deus .  alléluia. 

Secrète, 

Suscirs,  quaesumus,  Domine ,  preces  populî 
ttti  cum  obligationibus  hostiarum  :  ut  paschali- 
W  initiata  mysieriis ,  ad  œternitatis  nobis  me« 
lelam,  te  operar.te,  proficiant;  Per  Dominum. 

Préf,  Te  quidem ,  Domine ,  omni  tem^ore , 
kedin  hac  potissimùm  die  gloriosiùs  praedicare, 
piim  Pascha  nostnim  immolatus  est  Christus. 
ipse  enim  verus  est  Agnus ,  qui  abstulit  peccata 
mundi;  qui  mortem  nostram  moHendo  des- 
truxit ,  et  vitam  resai|;endo  reparavit«  £1; 
ideo ,  etc. 

Comm.  Pascha  nostram  immolatus  est  Chris- 
tus, alléluia  :  itaque  epulemur  in  azymis  sin- 
ceritatis  et  veritatis,  alléluia,  allelluia,  alleliûau 
Postcommunion, 

Spibitum  nobis  ,  Domine  »  tuas  caritatis  in- 
^unde,  ut  quos  Sacramentis  paschalibus  sa- 
Vasti ,  tuâ  faclas  pietate  concordes  ;  Per  Do^ 
Iminum. 

MESSE  DE  L'ASCENSION  " 

BB  NOTRE-SEIGlitlirR. 

Suivons  parla  foi  JésuS'Christr  ^o^tani  au 
\ciel',  et,  renonçant  à  toutes  les  c  ffpctions  de 
Vce  monde  t  hahitons-y  d* esprit     ^j^  ^^  cœur 

\comme  V Eglise  le  demande  à  V^.  .  ^«„-  „/,„/ 
«  f      •  .      Dieu  pour  nous* 

\Souvenons-nous  que  le  ciel        ^     !1„^  *,»fr»* 
.         ^     M  '  '  t.       f    ^  est  notre  patrie^ 

\et  que  tout  ici-oas  nest  qr  .  -_^  ^#  r,r^*^n^^ 

L.J^  *     jit  misère  et  corrup- 

Intt  / 

Vtti  Gulileei,  quid  r      ^T'    .^;  ™î^UnteB* 
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cœlum  ?  alléluia  :  quemadmodum  vidistiV  eus 
ascendentem  in  coelum,  ità  vcniet,  alleluial 
alléluia ,  alléluia.  Ps,  Omnes  gentes ,  plauditi 
manibus  :  jubilate  Deo  lu  voce  exultationisj 
V.  Gloria  Patri.  Viri. 

Oraison, 

CoNGEDB,  quaesumus,  omnipotens  Deus,  utl 
qui  hodiernâ  die  Unigenitum  tuum  Redempto-I 
rem  uostrurn  ad'^cœlos  ascendisse   credimusj 
ipsi  quoque  mente  in  cœlestibus  habitemus; 
Fer  Dominumnostrum.  ^ 

Lectio  Actuum  Apostolorum. 

Primum  quidem  sermonem  feci  de  omnibus 

d  Théophile ,  qu%  cœpit  Jésus  facere  et  docere 

iisque  in  diem ,  qiiâ ,  prsecipiens  Apostolis  perl 

Spiritûm  sanctum  quos  elegit  »  assumplus  est  : 

quibus  et  praébuit  seipsum  vivum  post  Pas! 

sionem  suam  in  multis  argumentis,  per  die 

quadringenta  apparens  eis  »  et  loquens  de  re- 

bno  Dei.  Et  coiivescens ,  prœcepit  eis  ab  [Jero-j 

^orymis  ne\discederent ,  sed  expectarent  pro- 

miss  i<^"6™  Patris,  quàm  audistis,  inquit,  per 

os  mt '^™  •  *ï"**    Joannes   quidem    baptizavit 

aquâ   ^  ^^^  autem  baptizabimini  Spîritu  sàncto, 

mon  post    ™^^*05  ^^^  ^^^s.  Igitur  qui  convene- 

îTiint    intei.  "'''^S^^*^*  eura,  dicentes  :  Domine, 

si  ia  tempe  ^'^^  ^^^  restitues  regnum,  Israël? 

Dixit  autem  ei  ^  *  ^^^  ®**  vestrûm  nosse  tempora 

velmomenta  qu.  *  ^**^^  P^^"^*  '^^  sua  potestate  : 

çed  accipietis  virt  *"'^™  supervenientis  Spiritûs 

ancti  in  vos ,  et  er.  ^"'  ""^^^  *^^*^^  ^"  Jérusalem, 

\  in  omni  Judœa ,  ei  '  ^^°'*"?  \  ^'  ^^^?f  ^^.  "^' 

»aum  terrœ.  Et  cùm     ^*^  dixisset ,  yidenlibus 

^«,  elevatus  est  :  et  i  ^^^^^  suscepit  eura  al) 
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oculis  eorum.  Cùmque  intuerentur  in  cœlum 
euntem  illum ,  ecce  duo  viri  astiterunt  juxta 
illos  in  vestibus  albis ,  qui  et  dixerunt  :  Viri 
Galilaci ,  quid  statis  aspicientes  in  cœlum  P  Hic 
Jésus  quiassumptus  est  à  vobis  in  cœlum,  sic  ve* 
niet,  quemadmodiim  vidistis  euntem  in  cœlum. 
Alléluia ,  alléluia,  v.  Ascendit  Deus  in  Jubi- 
latione,  et  Dominus  in  voce  tubœ,  alléluia* 
V.  Dominus,  in  Sina  in  sancto,  ascendens  in 
altum ,  captivam  duxit  captivitatem ,  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundum  Marcum. 

In  iilo  tempore  :  Recumbentibus  undecim 
Disclpulis ,  apparuit  illis  Jésus  :  et  exprobravit 
incredulitatem  eorum  et  duritiam  cordis  ;  quia 
ils  qui  viderunt  eum  resurrexisse ,  non  cre- 
diderunt.  Et  dixit  eis  :  Euntes  in  mundum  uni- 
versum  ,  prœdicate  Evangelium  omni  creaturx. 
Qui  crediderit ,  et  baptizatus  f  uerit ,  salvus 
erit  :  qui  vero  non  crediderit ,  condemnabitur» 
Signa  autem  eos  qui  crediderint ,  haec  sequen- 
tur  :  In  nomine  meo  dœmonia  ejicient  :  linguis 
loquentur  novis  ;  serpentes  tollent  :  et  si  mor-- 
tiferum  quid  biberint ,  non  eis  nocebit  :  super 
segros  manus  imponent ,  et  benè  habebunt.  £t 
Dominus  quidem  Jésus ,  postquàm  locutus  est 
eis  ,  assumptus  est  in  cœlum  ;  et  sedet  à  dextris 
Dei.  lUi  autem  profecti,  prœdicaverunt  ubique. 
Domino  coopérante ,  et  sermonem  confirmante, 
sequentibus  signis. 

Offert,  Ascendit  Deus  in  jubilaiione  ,  et  Do- 
minus in  voce  tubœ  ,  alléluia. 

Secrète. 

SusciPK ,  Domine ,  munera ,  quae  *îro  Filii  tui 
gloriosa  Ascensionè  deferimus  ;  et  concède  pro* 
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pjUus ,  ut  i  prssentibus  periculis  libereiQur ,  et 
a^  vitam  pervenianius  seternam  ;  Per  eumdem. 

Pr^f,  Qui  post  resurrectiouem  suam  Qmiiibu^ 
I)i&cipulîs  suis  manilestus  apparuit,  et  ipsis 
cernentibus  est  élevâtes  in  cœlum ,  ut  nos  di* 
vinitatis  sus  tribiieret  esse  participes.  £t 
ideo ,  etc. 

Comm»  Psallite  Domino  ,  qui  àscendit  super 
cipelos  cœlorum  ad  Orientem ,  alléluia. 

Postcommunion» 

'  Pr^esta  nobis ,  quœsumus ,  omnipotens  et  mi- 

sericors    Deus,   ut  quœ    visibi'ibus  mysteriis 

sumepda  percepimus,  invisibili   coiistquarpur 

e^çctu  ;  Per  Dominum  nostrum* 


Tn 


MESSE  DE  LA  PENTECOTE. 


Demandons  tous  les  Jours  queV  Esprit  saint 
*vienne  dans  nos  cœurs ,  t;i'*il  y  répande  la 
tharité;  car  nous  avons  besoin  à  tout  mo- 
ment de  la  lumière  et  du  secours  du  Sainte 
Esprit ,  sam  lequel  nous  ne  sommes  que  té- 
nèbres et  faiblesses. 

Introït, 

Spiritus  Dominireplevitorbemierrarum,  al- 
léluia :  et  hoc  quod  continet  omnia  ,  scientiam 
liabet  vocls,  alléluia,  alléluia,  alléluia.  Ps. 
E^urgatOeus»  et  dissipeatur  inimici  ejus:  et 
fuglant  qui  oderunt  eum,  à  facie  ejus.  y.  Gloria 
l^atri.  Spiritus. 

Oraison, 

Dsus,  qui  hodiernâ  die,  colrda  fidelium  sancti 
Spiritàs  illustratione  docuisti  :  da  nobis  in 
epdem  Spiri^u  recta  sapere ,  et  de  eju^  $einper 
cqnsoUtione  gi^udere  ;  Pér  Dominum* 
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Lectio  Âctuum  Apostolorum. 

GuM  coinpi''*'entur  dies  Pentecostes ,  erant 
omnes  DiscipuU  pariter  in  eo&em  loco  :  et  fac- 
tus  est  repente  de  cœlo  sonus  ,  tanquam  adve- 
nientis  spiritûs  vehemcntis  ;  et  replevit  totam 
domum  ubi  erant  sedentes.  Et  apparuerunt  illis 
dispertits  linguœ  tanquam  ignis ,  seditque  su- 
pra singulos  eorum  :  et  repleti  sunt  omnes 
Spiritu  sancto;  et  cœperunt  loqui  variis  lin- 
guis  ,  prout  Spiritûs  sanctus  dabat  eloqui  illis. 
Eraiit  autem  in  Jérusalem  habitantes  3\xdssi , 
viri  religiosi-,  ex  omnl  natione  qux  sub  cœla 
est.  Factâ  autem  hâc  voce,  convenit  muUitudo, 
et  mente  conf  usa  est  ;  quoniam  audiebat  unus- 
quisque  linguâ  suâ  illos  loquentes.  Stupebaot 
autem  omnes ,  et  mirabantur ,  dicentés  :  Nonne 
Qcce  omnes  isti  qui  loquuntur,  Gali|œi  >sunt  ? 
et  quomodo  nos  audivimus  anusquisque  lin* 
guam  nostram  in  qua  nati  sumus  ?  Parthi ,  et 
Medî ,  et  iElamitse ,  et  qui  habitant  Mesopota- 
miam,  Judœam  et  Gappadociam,  Pontum  et 
Âsiam  ,  Phrygiam  et  Pamphyliam  ,  Egyptum  ë^ 
partes  Libyœ  qua;  est  circa  Cyrenen ,  et  advena^ 
Romani  ;  Judset  quoque ,  et  Proselyti ,  Crêtes  et 
Arabes;  audivimus  eos  loquentes  nostris  linguis 
magnalia  Dei. 

Allduia ,  alléluia,  v.  Enntte  Spiritum  tuum , 
et  ereabuntur  :  et  renovabis  faciem  terras  » 
alléluia ,  alléluia,  t.  Veni ,  sancte  Spiritûs  ;  re- 
pie  tuorum  corda  fidelium ,  et  tui  amoris  in  ets^ 
ignem  accende ,  alléluia. 

P&OSE. 

Yxsu,,  sancte  Spiritûs,,  et  emitte  ccelitus lucis. 
tiue  radium. 
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Veni,  pater  pauperum  ;  veni,  dator  munerum  ; 
▼cni,  lumen  cordium. 

Gonsolator  optime,  dulcis  hospes  animœ, 
dulce  refrigerium. 

In  labore  reqiiies ,  in  aestu  temperies ,  in  fletu 
solatlum. 

O  lux  beatissima  !  reple  cordis  intima  tuorum 
fidelium. 

Sine  tuo  numine ,  niliil  ett  in  homine,  nihil 
est  innoxium. 

Lava  quod  est  sordidum ,  riga  quod  est  ari- 
dum ,  sana  quod  est  saucium. 

Flecte  quod  est  rigidum ,  fo^e  quod  est  frigi- 
dum ,  rege  quod  est  devium. 

Da  tuis  iidelibus  in  te  coniidentibus  sacrum 
septenarium. 

Da  virtutis  meritum ,  da  salutis  exitum ,  da 
perenne  gaudium.  Amen.  Alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundiim  Joannem. 

In  illo  tempore  :  Dixit  Jésus  Discipulis  suis  : 
$i  quis  diligit  me  ,  sermonem  meum  servabit , 
et  Pater  meus  diliget  eum ,  et  ad  eum  veniemus , 
et  mansionem  apud  eum  faciemus.  Qui  non  di- 
ligit me,  sermones  meos  non  serval.  Et  sermo- 
nem quem  audistis ,  non  est  meus  >  sed  ejus  « 
qui  misit  me ,  Patris.  Haec  locutus  sum  vobis , 
apud  vos  manens.  Paracletus  autem  Spiritus 
sanctus ,  quem  mittet  Pater  in  nomine  meo , 
ille  vos  docebit  omnia  ;  et  suggeret  vobis  omnia 
quœcumque  dixero  vobis.  Pacem  relinquo  vobis, 
pacem  meam  do  vobis  :  non  quomodo  raundus 
dat ,  ego  do  vobis.  Non  turbetur  cor  veslrum  , 
neque  formidet.  Audistis  quia  ego  dixi  tobis  : 
Yado ,  et  venio  ad  vos.  Si  diiigeritis  me ,  gau- 
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deritis  utique ,  quia  vado  ad  Patrem  ;  cnila  Pater 
major  me  est.  Et  nunc  dixi  vobis  p^iusquàm 
fiât  :  ut  eum  factum  fuerit ,  credatis.  Jam  non 
multa  loquar  vobiscum.  Venit  enim  princep» 
muodi  hujus ,  et  in  me  non  habet  quidquam. 
8ed ut  cognoscat  mundus,  quia  dlligo  Patrem, 
et  sicut  mandatum  dédit  mihi  Pater  ,  sic  facio. 

Credo. 

Offert,  Confirma  hoc,  Deus,  quod  operatus 
es  in  nobis,  à  templo  tuo  quod  est  in  Jérusalem  : 
tibi  offerent  Keges  munera ,  alléluia. 

Secrète, 

MuNSRA  ,  quaesumus ,  Domine  ,  oblata  sanc- 
tifica ,  et  corda  nostra  sancti  Spiritûs  illustra- 
tione  emunda;  Per  Doroinum  nostrum. 

Préface,  Qui  ascendcns  super  omnes  coelos, 
sedensque  ad  dexteram  tuam ,  promissum  Spiri- 
ritum  sanctum  (bodiernâ  die  )  in  filios  adoptio- 
nis  effudit.  Quapropter  proi'usis  gaudiis ,  totus 
in  orbe  terrarum  mundus  exultât  :  sed  et  super- 
nae  virtutes,  atque  angelicœ  potestates,  hymnum 
gloriœ  tuae  concinunt ,  sine  fine  dicentes. 

Comm,  Factus  est  repente  de  cœlosonus  tan- 
quam  advenientis  spiritûs  vehementis,  ubi 
erant  sedentes ,  alléluia  :  et  repleti  sunt  omnes 
SpiritusanctO;  loquentes  magnalia  Oei,  alléluia» 
alléluia. 

Postcommunion, 

Sancti  Spiriiûs,  Domine ,  corda  nostra  roun- 
det  infusio  ;  et  sui  roris  intima  aspersione  fe- 
cundet;  Per  Dominum  nostrum. 


MESSE  DE  LA  TRINITÉ. 
ZiÇ  mystère  incompréhensible  d'un  seul  Dieu 
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en troW Personnes f  le  Père,  le  Fils,  et  le  Saint- 
Esprit,  c'est  proprement  le- Mystère  des  Chré" 
tiens  :  nous  avons  été  baptisés  au  nom  de  la 
très-sainte  Trinité  :  c*est  le  grand  objet  de 
notte  foi  et  de  notre  adoration  pendant  cette 
vie ,  et  il  doit  faire  dans  Vautre  notre  félicité» 
iVe  cessons  donC  de  dire  de  cœur  et  d*affection: 
Gloire  soit  au  Père ,  au  Fils ,  et  au  Saint-Esprit. 

Introït. 

Benedicta  sit  sancta  Trinitas  ,  atque  inditîsa 
unitas  :  confitebimur  ei,  quia  fecit  nobiscum 
mi^ericordiam  suaoï.  Ps,  Domine  Dominus  nos- 
ter,  quàm  admirabile  estnomen  tuumin  uni* 
versa  terra,  y.  Gloria.  Benedicta. 

Oraison, 

Omnipotens  sempiterne  Deus ,  qui  dedisti  fa- 
mulis  tuis  in  confessîone  verse  fidei,  aeternas 
Trinitatis  gloriam  agnoscere,  et  in  potentia 
Majestatis  adorare  unitatem  ;  qiiaesumus,  ut  ejus* 
dem  â  lei  firmitate ,  ab  omnibus  semper  munia- 
mur  adversis  ;  per  Dominum  nostrum. 

Oraison, 

Deus  ,  in  te  sperantium  fortitudo ,  adesto  pro- 
pitius  invocationibus  nostris  ;  et  quia  sine  te 
nihil  potest  mortalis  iniirmitas,  prœsta  auxilium 
gratiœ  tuœ  ut  in  exequendis  mandatis  tuis ,  et 
Yoluntate  tibi  et  actione  placeamus  ;  Per  Domi- 
num. 

Lectio  Epistolae  beati  Pauli  Apostoli  ad  Ro- 

manos, 

O  ALTiTUDo  divitiarum  sapientiae ,  et  scientise 
Dei!  quàm  incompreliensibilia  sunt  judicia  ejus 
t\  investigabiles  vise  eJus  !  Quis  enirn  cognovit 
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sebs^rii  Domini?  Autquis  consiliarius  ejusfuit? 
Atit  quispfrior  dédit  illi ,  et  retribuetur  ei  ?  QûO- 
tiiam  ex  ip^ ,  et  per  ipsum  ,  et  in  ipso  stiHt 
omnia  :  ipsi  hanof  et  gloria ,  in  secula. 

Ùrad.  IBénedictus  es ,  Domine ,  qui  intuétîs 
abyssos,  et  scdes  saper  Cherubiiti.  y.  Benedictiik 
es^  Domine,  in  firmamento  cœli ,  et  laudabflis 
in  secula,  alléluia,  alléluia,  y.  Benedieius  es  » 
Domine  Deu&  patrum  nostrorum  ,  et  laudabit^ 
in  secula ,  alléluia. 

Sequentia  sancti  Evangeliî  secundùm  Mutthaeum. 

In  illo  tempore  :  Dixit  Jésus  Dis^cipulis  suis  t 
Data  est  mihi  omnis  po testa  s  in  cœlo ,  et  in 
terra.  Ëuntes  ergo  docete  omnes  gentes  ;  bapr 
tizantes  eos  in  nomine  patris  ,  et  Filii  et  Spiri- 
tûs  sancti  ;  docentes  eos  servare  omnia  quae« 
cumque  mandavi  vobis.  Et  ecce  ego  vobiscuni 
sum  omnibus  diebus,  usquead  consummationem 
seculi.     Credo. 

Offert.  Benedictus  sit  Deus  Pater ,  unigeni- 
tusque  Dei  Filius ,  sanctus  quoque  Spiritus  i 
quia  fecit  nobiscum  misericordiam  suam. 

Secrète» 
Sanctifica  ,  quaesumus ,  Domine  Deus  noster» 
per  tui  sancti  nominis  invocationem ,   hujus 
oblationis  hostiam  :  et  per  eam  nosmetipsos  tibi 
perÂce  munus  aetermun  ;  Per  Dominum. 

Secrète. 

HosTiAS  nostras ,  quaesumus  ,  Domine  ,  tibl 
dicatas  placatus  assume  :  et  ad  perpetuum  no> 
bis  tribue  provenire  subsidium  ;  Per  Dominum. 

Pre'f.  Qui  cum  unigenitoFilio  tuo  ,  et  Spirita 
satttito ,  unus  es  Deus ,  unus  es  Domiaus  :  nou 
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in  unius  singularitaf e  Personae ,  sed  in  unius 
Trinitate  substantiae.  Quod  enim  de  tua  gloria, 
révélante  te,  credimus,  hoc  de  Fllio  tuo,  hoc 
de  Spiritu  sancto ,  sine  differentia  discretionis 
sentimus.  Ut  in  confessione  verse  ,  sempiternae- 
que  Deitatis'  et  in  Personis  proprietas,  et  in 
3Êssentia  unitas ,  et  in  Majestate  adoretur  œqua> 
litas.  Quem  laudant  Ângeli ,  atque  Archangeli , 
Cherubim  quoquc  ac  Seraphim ,  qui  non  ces- 
sant clamare  quotidie ,  unâ  voce  dicentesii* 

Comm»  Benedicimus  Deum  cœli ,  et  coràm 
omnibus  viventibus  confitebimur  ei  :  quia  fecit 
nobiscum  misericordiam  suam. 
Postcommunion . 

Profigiat  nobis  ad  salutem  corporîs  et  animae, 
Domine  Deus  noster,  hujus^Sacramenti  sus- 
ceptio  :  et  sempiternse  sanctae  Trinitatis ,  ejns- 
demque  individuse  unitalis  confessio  j  Per  Do- 
minum. 

Postcommunion. 

Tastis  ,  Domine  ,  repleti  muneribus ,  prsesta» 
qùœsumus ,  ut  et  salutaria  dona  capiamus ,  et  à 
tua  nunquam  laude  çessemus  ;  Per  Dominum. 


MESSE  DE  LA.  FETE-DIEU. 

Employons  ,  selon  V intention  de  V Eglise , 
cette  Octave  à  réparer  l'abus  que  nous  aidons 
pu  faire  de  cet  auguste  mystère  dans  le  cours 
de  Vannée-,  disposons-nous  à  en  faire  un 
usage  plus  saint  àVaifenir;  rendons  nos  honi" 
mages  à  Je'sus- Christ  en  cet  état  ;  demandons- 
lui  pardon  de  toutes  les  irreWrences  que  l'on 
commet  dans  l'Eglise  /  et  faisons  un  ferme. 
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propos  de  ne  plus  y  donner  le  moindre  scan-- 

lie. 

r 

Introït* 

CiBAYiT  eos  ex  adipe  f rumenti ,  alléluia ,  et 
le  petra  melle  saturavit  eos ,  alléluia  ,  alléluia  » 
lUeluia.  Ps.  Exultate  Deo  adjutori  nostro  :  ju* 
lilate  Deo  Jacob,  v.  Gloria.  Gibavit. 

Oraison. 

Deus,  qui  nobis  sub  Sacramento  mirabili ,  Pas- 

|onis  tuse  memoriam  reliquisti  ;  tribuc ,  quaC' 

[umus,  ità  nos  Gorporis  et  Sanguinis  tui  sacra 

lysteria  venerari ,  ut  redemptionis  tuse  fruc- 

im  in  nobis  jugiter  sentiamus;  Qui  vivis  et 

Bgnas. 

[ectio  Epistolse  beati  Pauli  Âpostoli  ad  Go- 

rinthios. 

Frâtres  ,  ego  enim  acccpi  à  Domino  quod  et 
bdidi  vobis  ;  quoniam  Dominus  Jésus  in  qua 
|octe  tradebatur ,  accepit  panem ,  et  gratias 
;ens  fregit ,  et  dixit  :  Âccipite,  et  manducate  : 
|oc  est  Gorpus  mcum,  quod  pro  vobis  tradetur  : 
loc  facite  in  meam  commemorationem.  Simi- 
[ter  et  calicem  ,  postquàm  cœnavit ,  dicens  i 
lie  calix  Novum  T  jstamentum  est  in  meo  San- 
line  :  hoc  facite  quotiescumque  bibeiis,  in 
leam  commemorationem.  Quotiescumque  enim 
[landucabitis  panem  hune ,  et  calicem  bibetis  » 
îortem  Domini  annuntiabilis  donec  veniat. 
laque  quicumque  manducavérit  panem  hunc^ 
lel  biberit  calicem  Domini  indigné ,  reus  erit 
jorporis  et  Sanguinis  Domini.  Probet  auteni 
sipsum  homo  :  et  sic  de  pane  illo  edat ,  et  de 
dice  bibat.  Qui  eaim  manducat  et  bibit  iadi-^ 
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gtiè»  judicium  sibi  manduCat  et  bibît,  nij 
dJjudicans  Corpus  Domini.    ' 

Grad,  Oculi  omnium  in  te  sperant,  Dominj 
et  ta  das  illis  escam  in  tempore  opporti 
T.  Apét'is  tu  manum  tuam  :  et  impies  oi 
animal  benedictione ,  alieluia ,  alléluia,  y. 
mea  verè  est  cibus ,  et  Sanguis  meus  verè 
potus  :  qui  manducat  meam  Garnem ,  et  bili 
meum  Sanguinem ,  in  me  manet ,  et  ego  in  (| 

Prose. 

• 

Iauda  f  Sion  ,  Salvatorem;  lauda  DuCemi 
Pastorem,  in  hymnis  etcanticis. 

Quantum  potes  »  tantiim  aude  :  quia  majj 
omni  laude ,  nec  laudare  sufficis. 

Laudisthema  specialis ,  Panis  vivus  et  vit 
hodie  proponitur  ; 

Quem  in  sacrae  mensa  Cœnse  turbae  fratrii 
ducdensc  datum  non  ambigitur. 

Sit  laus  plena  ,  sit  sonora;  sit  jucunda, 
décora  mentis  jubilatio. 

Dies  enim  solemnis  agitur ,  in  qua  mensi 
prima  recolitur  hujus  institutio.   "^ 

In  bac  mensa  novi  Regii^ ,  novum  Pascba 
vœ  legis ,  pbase  vêtus  terminât. 

Yetustatem  novitas ,  umbram  fugat  veritaij 
noctem  lux  éliminât. 

Quod  in  Cœna  Ghristus  gessit ,  faciendum  bi| 
expressit  in  suî  memoriam. 

Docti  sacris  institutis ,  panem ,  vinum ,  in! 
lutis  cousecramus  Hostiam. 

Dogma  datur  Christianis  ,  quèd  in  Carnd 
transit  panis ,  et  vinum  in  Sanguinem. 

Quod  non  capis,  quod  non  vides,  animti 
lirmat  Mes  ;  prisler  rerum  ordinem. 


TÊTHS  DE  L'aNHÉE.  ZTl 

i\ih  diversiaspeciebus ,  signis  tantùm  ,  et  nom 
fus ,  latent  res  eximiae. 

>ro  cibus  ,  Sanguis  potus ,  mauet  tamen 
ristus  tôt  us  sub  utraque  specie. 

sumente  non  concisus ,  non  confractus , 

divisus  »  integer  accipitur. 

imit  unus , .  samunt  mille  :  quantiim  istî , 
^tiim  ille,  nec  sumptiis  consumitur. 
iamunt  boni ,   sumunt  mali ,    sorte  tamen 
equali ,  vit»  vel  interitùs. 
[ors  est  mails ,  vita  bonis  :  vide  paris  sump-> 
lis  quàm  sit  dispar  exitus  ! 
«"racto  demiim  Sacramento,  ne  vacilles ,  sed 

lento  tantum  esse  sub  f  ragmento ,  quantum 

tegitur. 

[alla  rei  fit  scissura  ;  signi  tantiim  lit  frae* 
\à ,  quâ  nec  status ,  nec  statura  signât!  mi- 
litur. 
Hcce  Panis  Ângelorum ,  factus  cibus  viato- 

,  verè  Panis  iiliorum ,  non  mittendus  ca- 
ms. 

tn  figuris  prœsignatur ,  ciim  Isaac  immolatur, 

|nu3  Pascbœ  députa tur,  datur  manna  patribus» 

ione  Pastor  ,  Panis  verè ,  Jesu ,  nostrî  mise- 

|:e;  tu  nos  pasce,  nos  tuere,  tu  nos  Lona  fac 

1ère  in  terra  viventium. 

Pu  qui  cuncta  scis  et  vales,  gui  nos  pascis 

|c  mortales ,  tuos  ibi  commensales ,  cohaeredes 

sodales  fac  sanctorum  civium.  Amen.  Aile- 
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fequentia  sancti  Evangelii  secundiim  Jean- 

nem. 

Iin  illo  tempore  :  Dixit  Jésus  turbis  Judseorum  : 
lira  mea  verè  est  cibus  :  et  Sanguis  meus  ver^ 
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est  potus.  Qui  manducat  meam  Garïiein,. 
bibit  meum  Sanguinem  ,  in  me  manet ,  eti 
iniiio.  Sicutmisit  me  vivens  Pater  ,  et  ego 
propter  Patrem  :  et  qui  i  ^nducat  me  ,  et  i| 
vivet  propter  me.  Hic  est  Panis  qui  de 
descendit.  Non  sicut  manducaverunt  patj 
Vestri  manna,  et  mortui  sunt.  Qui  mandu 
hune  Panem  ,  vivet  in  seternum.     Credo. 

Offert.  Sacerdotes  Domin:  incensum  et[ 
nés  ofiTerunt  Deo  :  et  ideo  sancti  erunt  ^co  sil 
et  non  j)olluent  nomen  ejus ,  alléluia. 

Secrète, 

EcGLEsi^  tuae ,  qusesumus  ,  Domine ,  unitij 
et  '  pacis  propitius    dona  concède  ,  quœ 
obktis  muneribus  mysticè  designantur  , 
Dominum. 

La  Préface  y  pag.  296. 

Comm.  Quotiescumque  manducabitis  pad 
hune  ,  et  calicem  bibetis,  mortem  Dominial 
nuntiabitis ,  donec.veniat  :  itaque  quicumq] 
manducaverit  panem  ,  vel  biberit  calicem 
mini  indigne ,  rcus  erit  Corporis  et  Sanguin] 
Domini,  alléluia. 

Posicommunion. 

Fac  nos ,  quaesumus ,  Domine ,  dîvinitatis  ti^ 
sempiternâ  fruitione  repleri  ,  q^am  preti» 
Corporis  et  Sanguinis  tui  tempo  ralis  percep^ 
praefiguratj  Qui  vivis  et  régnas. 


MESSE  DE  L'ASSOMPTION. 

Représentons -nous  toutes  les  vertus  de 
sainte  F'ierge;  ne  cessons  de  la  prier  d'i 
notre  Avocate  auprès  de  Dieu  ;  visions  dam\ 
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tte't  et  demandons -lui  qu*elle  nous  assiste 

\heure  de  notre  mort» 

Introït» 

Iaudeamus  omnes  in  Domino ,  diem  festum 
^brantes  sub  honore  beatae  Marias  Virginis , 
ïujus  Assumptione  gaudent  Angeli ,  et  col- 
lant Filium  Dei.  Ps,  Eructavit  cor  meum 

Ibum  bonum  :  dico  ego  opéra  mea  Kegi. 
iloria.  Gaudeamus. 

Oraison. 

Iamuloruh^  tuorum  ,  quaesumus  ,  Domine  , 
liçtis  igtiosce ,  ut  qui  tibi  placere  de  actibus 
Itris  non  valemus ,  Genitricis  Filii  tui  Domini 
Itri  intercessione  salvemur  ;  Per  eumdem 
iinum. 

Lectio  libri  Sapientiœ. 

|n  omnibus  requiem  qusesivi,  et  in  hœreditate 
lini  morabor.  Tune  prsecepit ,  et  dixit  mibi 
kator  omnium  :  et  qui  creavit  me ,  requievit 
labernaculo  meo,  et  dixit  mihi  :  In  Jacob  in- 
cita ,  et  in  Israël  hsereditare ,  et  in  electis 
lis  mitte  radiées.  Et  sic  ïn  Sion  iirmata  sum, 
]n  civitate  sanctificata  simili  ter  requievi ,  et 
[Jérusalem  potestàs  mea.  Et  radicavi  in  popu- 
IhonoriAcato  ,  et  in  parte  Dei  mei  hœreditas 
lus  ,  et  in  plenitudine  Sanctorum  detentio 
|a.  Quasi  cedrus  exaltata  sum  in  Libano ,  et 
m  cypressus  in  moùte  Sion  :  quasi  palma 
kltata  sum  in  Cades,  et  quasi  plantatio  rosae  in 
picho.  Quasi  oliva  speciosa  in  campis ,  et  quasi 
Bitanus  exaltata  sum  juxta  aquam  in  plateis. 
jut  cinnamom'um  ,  et  balsamum  aromatizans , 
lorem  dedi  :  quasi  myrrba  electa  dedi  suavi- 
lem  odoris.  i 


^  I 
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Gtnd,  Propter  veritatera ,  et  mansuctudii 
et  justitipm  ,  et  deducet  te  mirabîUter  deid 
tua.  y.  Audi ,  iilia ,  et  vide ,  et  inclina  aun 
tuam  :  quia  concupivit  Rex  ^peciem  tuam ,  ail 
luia ,  alléluia,  y.  Assumpta  est  Maria  in  cœlq 
gaudet  exercitus  Ang«;lorum.  AUeluia. 

Sequentia  sancti  Ëvangelii  secundùm  Lucag 

îm  illo  tempore  :  Intravit  Jésus  in  quodd 
castellum  :  et  niulicr  quœdam  ,  Martha  nomig 
excepit  illum  in  domum  suam  ;  et  huic 
soror  nomine  Maria ,  quîe  etiaiit  sedens  se 
pedes  Damini ,  audiebat  verbum  illius.  Mail 
autem  satagebat  circa  frequens  ministeriuij 
quae  stelit ,  et  ait  :  Domine ,  non  est  tibi 
quod  soror  mea  reliquit  me  solam  minîstraij 
die  ergo  illi ,  ut  me  adjuvet.  £t  responde 
dixit  illi  Dominus  :  Martha ,  Martha ,  sollid 
es,  et  turbaris  erga  plurima.  Porro  unum{ 
necessarium.  Maria  optimam  partem  elegit ,  i 
non  auferetur  ab  ea.     Credo. 

Offert.  Assumpta  est  Maria  in  cœlum  : 
dent  Angeli,  collaudantes  benedicunt  Don 
num ,  alléluia. 

Secrète* 

SuBVENiAT ,  Domine ,  plebi  tuae  Dei  Genitrii 
oratio  :  quam  etsi  pro  conditione  carnis 
grasse  cogncscimus ,  in  coelesti  gloria  apudj 
pro  nobis  intercedere  sentiamus  ;  Per  eumdfl 

Préface,  Et  te  in  Assumptione  beatae  Ma 
semperYirginis  collaudare,  benedicere,  et] 
dicare*  Quse  et  Unigenitum  tuum  sancti  Spiri 
tùs    obumbratione   concepit ,   et    virginitaj 
glorià  permanente  ,  lumen   œternum  mi 
effudit,  Jesum  Ghristum  Dominupi  nostrii 
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[er  quem  Majestatem  tuaiu  laudant  Angeli,  ado* 
int  Dominationcs ,  tremunt  Potestates,  cœli 
îlorumqiie  Virtutes,  ac  beata  Seraphim  ,  sociâ 
[ultationc  concélébrant.  Gum  quibus  et  nostras 
)ces,  ut  admittî  jubeas  deprecamur,  siippUci 
)Dfessione  dicentes. 

Comm.  Optimam  partem  ekglt  sibi  Maria  : 
ix  non  auferetur  ab  ea  in  sternum. 

Postcommunion, 
MENSiE  cœlestis  participes  effecti ,  imploramus 
[ementiam  tuam  ,  Domine  Deus  noster  :  ut  qui 
iûmptioiiem  Dei  Genitricis  colimus  ,  à  cunc- 
maÛs  itnminentibus ,  ejus  intercessione  libe* 
bmur  ;  Per  eumdem  Dominum. 


¥    I 


MESSE  DE  TOUS  LES  SAJNTS. 

\  Le  dessein  de  V  Eglise^  en  célébrant  les  fêtes 
\s  Saints ,  en  honorant  leurs  reliques  et  leurs 
lages,  a  toujours  e'te'  d'honorer  Dieu  en  eux  y 
les  proposer  aux  chrétiens  pour  leurs  mo- 
lles ,  et  de  les  porter  à  les  imiter ,  en  leuv 
lisant  voir  la  grande  récompense  qui  les 
ftendf  s'ils  ont  le  bonheur  de  les  imiter, 

Iniioït. 

iGAuDEAMus  omnes  in  Domino,  diem  festum 
^lebrantes  sub  honore  Sanctorum  omnium ,  de 
lorum  solemnitate  gaudent  Ângeli ,  et  collau-* 
it  Fiiium  Dei.  Ps»  Exultate,  Justin  in  Dq- 
|iD0  :  rectos  decet  coilaudatio,  y.  Gloria  Patrie 
ïudeamus. 

Oraison. 
[Ommipotehs  sempiterne  Deus,  qui  nos  om-» 
m  Sànctorum  tuorum  mérita  sub  una  tri- 
Ù3ti  çelebritate  venerari  :  quœsumus,  ut  desi* 
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deratam  nobis  tuœ  propitiationis  abundantiam, 
multiplicatis  intercessoribus  largiaris  ;  Fer  Do-| 
uninum. 

Lectio  libri  Apocalypsis  beati  Joannis  Apostoli.| 

In  diebus  illis  :  Ecce  ego  Joannes  vidi  alte- 
rum  Angelum  ascendcntem  ab  ortu  solis,ha-| 
bentem  signum  Dei  vivi  :   et   clamavit  vocel 
magnâ    quatuor  Angelis  ,  quibus  datum  est! 
Bocere  terrae ,  et  mari ,  dicens  :  Nolite  nocerel 
terrae ,  et  mari ,  neque  arboribus ,  quoadusquel 
sîgnemus  servos  Dei  nostri  in  f  rontibus  eoriini 
Et  audivi  numerum  sigiiatorum  ,>ceiitum  quaJ 
draginta  quatuor  millia  signati ,  ex  omni  tribu 
filiorum  Israël.  Ex  tribu  Juda,  duodecim  milliaf 
signati  :  ex  tribu  Ruben ,  duodecim  milliu  si«| 
gnati  :  ex  tribu  Gad,  duodecim  millia  signati: 
ex  tribu  Aser  ,  duodecim  millia  signati  :  ex  tribij 
Nephthali ,  duodecim  millia  signati  :  ex  tribo 
Manasse ,  duodecim  millia  signati  :  ex  tribu  Si] 
meon,  duodecim  millia  signati:  ex  tribu  Levil 
duodecim  millia  signati  :   ex  tribu  Issacharl 
duodecim  millia  signati  :  ex  tribu  Z.ibulon ,  duo 
decim  millia  signati  :  ex  tribu  Joseph ,  duodej 
cim  millia  signati  :  ex  tribu  Benjamin ,  duode] 
cim  millia  signati.  Post  ha&c  vidi  turbam  ma] 
gnam  ,  quam  dinumerare   nemo  poterat  , 
omnibus  gentibus,  et  tribubus,  et  populisme! 
Iinguis,  stantes  ante  thronum  ,  et  in  co  ispecif 
Agni ,  amicti  stolis  albis ,  et  palmse  in  manibu 
eorum  :  et  clamabant  voce  magnâ ,  dicentesl 
Salus  Dco  nostro ,  qui  sedet  super  thronum ,  Û 
Agno.    Et   omnes  Angeli  stabant  in   circuitf 
throni,  et  seniorum,  et  quatuor  aiiimalium: 
ceciderunt  in  conspectu  throni  in  faciès  suasl 
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et  adoraverunt  Deum ,  dicentes  :  Amen.  Betie- 
dictio,et  claritas,  et  sapientia  ,  et  gratiaruia 
actio ,  honor ,  et  virtus ,  et  fortitudo  Deo  nos- 
tro ,  in  secula  seculorura.  Amen. 

Grad.  Timete  Dominum ,  omnes  Sancti  ejus  : 
quoniam  nihil  deest  timentibus  eum.  v.  Inqui- 
rehtes  autem  Dominum ,  non  déficient  omnE 
bono.  Alléluia,  alléluia,  y.  Yenite  ad  me,  om- 
nes qui  laboratis ,  et  onerati  estis  :  et  ego  refi- 
ciam  vos.  Alléluia. 

Sequentia  sancti   Evangelii  secundiim  Mat- 

thaeuLa. 

In  illc  tempore  :  Videns  Jésus  turbas ,  ascen— 
dit  in  muntem  :  et  ciim  sedisset,  accesserunt  a(L 
eum  Discipuli  ejus  ;  et  aperiens  os  suum  docebat 
eos,  dicens  :  Beati  pauperes  spiritu  :  quoniam 
jpsorum  est  regnum  cœlorum.  Beati  mites  :  quo- 
niam ipsi  possidebunt  terram.  Beati  qui  tugent  t 
quoniam  ipsi  consolabuntur.  Beati  qui  esuriunt 
et  sitiunt  justitiam  :  quoniam  ipsi  saturabuntur.. 
Beati  miséricordes  :  quoniam  ipsi  misericor- 
diam  consequentur.  Beati  mundo  cocde  :  quo* 
niam  ipsi  Deum  videbunt.  Beati  pacifici  : 
quoniam  filii  Dei  vocabuntur.  Beati  qui  perse- 
cutionem  patiuntur  propter  justitiam  :  quoniam 
ipsorum  est  regnum  cœlorum.  Beati  estis  ciim 
maledixerint  vobis  ,  et  persecuti  vos  fuerint,  et 
dixerintomne  malum  adversiim  vos  mentientes,^^ 
propter  me  :  gaudete  et  exultate ,  quoniam  iiiËr- 
ces  vestra  copiosa  est  in  cœlis.      Credo. 

Offert»  Justorum  animae  in  manu  Dei  sunt  ^ 
et  non  tanget  ilios  tormentum  malitiœ  :.  visL 
sunt  oculis  insipientium  mori ,  illi  autem  sunt 
in  pace,  alléluia. 

28 
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Secrète. 

MuNERA  tibi  t  Domine ,  nostrœ  devotionis  offe- 
rimus ,  quse  et  pro  cunctorum  tibi  grata  sint 
honore  Justonim ,  et  nobis  salutaria  te  mise- 
rante  reddantur  ;  Per  Dominum. 

Comm,  Beati  mundo  corde,  quonîara  îpsi 
Deum  videbunt.  Beati  paciiici ,  quoniam  filii 
Dei  vocabuntur.  Beati  qui  persecutionem  pa* 
tiuntur  propter  Justitiam ,  quoniam  ipsorum  est 
xegnum  cœlorum. 

Postcommunion, 

Da  ,  quaesumus ,  Domine  ,  fidelibus  populls 
omnium  Sanctorum  semper  veneralione  Isetari , 
et  eorum  perpétua  supplicatione  muniri  ;  Per 
Dominum. 


MESSE  DES  TREPASSES. 

L* Eglise  a  jugé  à  propos  de  choisir  un  jour 
pour  exciter  les  fidèles  à  prier  spécialement 
pour  tous  les  fidèles  qui  sont  morts  dans  la 
grâce  du  Seigneur,  et  gui ,  ayant  encore  queU 
que  tache  à  expier,  n'ont  pu  être  admis  au 
ciel^  oh  rien  de  souillé  ne  peut  entrer. 

Introït. 

Bequikm  «ternam  dona  eis,  Domine  :  et  lux 
perpétua  luceat  eis.  Ps,  Te  decet  hymnus , 
Deus ,  in  Sion ,  et  tibi  reddetur  votum  in  Jéru- 
salem :  exaudi  orationem  meam ,  ad  te  omnis 
caro  veniet .     Bequiem . 

Oraison. 

FiDELiuM ,  Deus ,  omnium  Gonditor  et  Re- 
demptor ,  animabus  famulorum,  fanuilarumque 
tuarum ,  remissionem  cunctorum  tribue  pecca* 
torum  ;  ut  indulgentiam  quam  semper  optave- 
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runt ,  piis  sruppUcationtbus  consequantur  ;  Qui 
▼ivis ,  etc. 

Lectio  Epistolœ   beati  Pauli  ApostoU  ad 

Corinthios. 

Fhatres  ,  ecce  Mysteriam  vobis  dico  :  Qmnes 
quidem  resurgemus,  sed  non  omnes  immuta- 
bimur.  In  momento ,  in  ictu  oculi ,  in  novis- 
sima  tuba  :  canet  enim  tuba ,  et  mortul  résur- 
gent incorrupti ,  et  nos  immutabimur.  Oportet 
enim  corruptibile  boc  induere  Incorruptionem  : 
et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.  Giim 
autem  mortale  boc  induerit  immortalitatem , 
tufic  fiet  sermo  ,  qui  scriptus  est  :  Absorpta  est 
mors  in  Victoria.  Ubi  est ,  mors ,  Victoria  tua  ? 
Ubi  est,  mors,  stimulus  tuus?  Stimulus  autem 
mortis  ,  peccatum  est  :  virtus  vero  peccati ,  lex. 
Deo  autem  gratias ,  qui  dédit  nobis  victoriam  ; 
Per  Dominum  nosti  um  Jesùm  Cbristum. 

Grad,  Requiem  aeternam  dona  eis ,  Domine  : 
et  lux  perpétua  luceat  eis.  y.  In  mcmoria  œterna 
erit  justus  :  nb  auditione  mala  non  timebit. 

Trait,  Absolve,  Domine,  animas  omnium 
fidelium  defunctorum  ab  omni  vinculo  delic- 
torura.  V.  Et  graliâ  tuâ  illis  succurrente,  rae- 
reanlur  evadere  jadicium  ultionis.  v.  Et  lucis 
seternse  beatitudine  perfrui. 

Prose ,  Dies  ir» ,  ci-après, 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundiim  Joannem. 
In  illo  tempore  :  Dixit  Jésus  turbis  Judœo- 
rum  :  Amen ,  amen  dico  vobis  :  quia  venit  bora^ 
et  nunc  est,  quando  mortui  audient  vocem 
Filii  Dei  ;  et  qui  audierint ,  vivent.  Sicut  enim 
Pater  habet  vitam  in  semetipso,  sic  dédit  et 
Filio  vitam  babere  in  semetipso  ;  et  potestatem 
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dédit  ei  judicium  facere ,  quia  Filius  hominis 
est.  Nolite  mirari  hoc  ,  quia  venit  hora  in  qua 
omnes  qui  in  monumentis  sunt ,  audient  vocem 
Fiiii  Dei  :  et  procèdent  qui  bona  fecerunt  »  in 
resurrectionem  vitae;'qui  vero  mala  egerunt» 
in  f esurrectionem  j  udicii . 

Offert.  Pomine  Jesu  Ghriste ,  Rex  glorise ,. 
libéra  animas  omnium  fîdelium  defunctorum  de 
pœnis  inferni ,  et  de  profuhdo  lacu  :  libéra  eas 
de  ore  leonis,  ne  cadant.in  obscurum  :  sed  si- 
gnifer  sanctus  Michaêl  reprscsentet  eas  in  lu- 
cem  sanctam  \  *  Quam  olim  Àbrahae  promisist| , 
et  semîni  ejus.  y.  Hostias  et  preces  tibi,  Domi- 
né, laudîs  offerimus  :  tu  suscipe  pro  animabus 
illls,  quarum  hodiè  memoriam  facimus  :  fac  eas, 
Domine,  de  morte  transire  ad  vitam;"^  Quam 
oiim. 

Secrète. 

Hostias  ,  quœsumus  ,  Domine  ,  quas  tibi 
pro  animabus  famulorum  famularumque  tua- 
rum  offerimus ,  propitiatus  intende  ;  ut  quibus 
fidei  christianse  meritum  contulisti,  dones  et 
praemium  ;  Per  Dominum. 

Comm.  Lux  œterna  lucéat  eis  ',  Domine , 
*  Gum  Sanctis  tuis  in  sternum  :  quia  pius  est« 
Y.  Requiem  œternam  dona  eis  ,  Domine  :  et  lux 
perpétua  luceat  eis.  *  Cum  Sanctis. 

Posicommunion.      .    \ 

ÂNiMABûs,  quœsumus,  Domine,  famUlorum 
famularumque  tuarum  oratio  proiiciat  suppli- 
cantium;  ut  eas  et  a  peccatis  omnibus  exuas, 
et  tuae  redemptlouis  facias  esse  participes  ;  Qui 
vivis.  \ 
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MESSE  DE  LA  DEDICACE. 

LlOfflce  de  cette  Fête  est  très  solennel  ;  as- 
sistons-y avec  pie'té  i  faisons  attention  que 
l'édifice  spirituel  ,  gui  se  construit  chaque 
jour ,  ne  sera  achevé'  qu'à  la  fin  du  monde,  CH 
édifice  sera  composé  de  tous  les  Elus  :  effor- 
cons-nous  par  nos  bonnes  œuvres  et  notre  vie 
édifiante  f  d*en  être  du  nombre.  Honorons  les 
Ministres  du  Tout-Puissant  j  et  conservons 
la  foi. 

Introït, 

Terribilis  est  locus  iste  :  hic  domus  Dei  est , 
et  porta  cœli  :  et  vocabitur  Aula  Dei.  Ps,  Quant 
dilecta  tabernacula  tua ,  Domine  virtutum  1  con- 
cupiscit,  et  déficit  anima  mea  in  atria  Domini. 
V.  Gloria  Patri.  Terribilis. 
'^  Oraison, 

1)etts,  qui  nobis  per  singulos  annos,  hujus 
saneti  Templi  tui  consecrationis  reparas  diem , 
et  sacris  semper  Mysteriis  repraesentas  incolu- 
mes;  exaudi  preces  populi  tui.  et  prœsta ,  ut 
quisquis  hoc  Templum  bénéficia  petiturus  iiigre- 
ditur,  cuncta  se  impelrasse  laetetur;  Fer  Do- 
minum. 

JLectio  Libri  Apocalypsis  beati  Joannis  Apostoli. 

In  diebus  illis  :  Vidi  sanctam  civitatem  Jéru- 
salem novam  descendentem  de  cœlo  à  Deo , 
^aratam  sicut  sponsam  ornatam  viro  suo.  Et 
laudivi  vocem  magnam  de  throno^  dicentem  : 
lEcce  tabernaculum  Dei  cum  hominibus  ;  et  ha- 
Ibitabit  cum  cis.  Et  ipsi  populus  ejus  erunt,  et 
lipse  Deus  cum  eis  erit  eorum  Deus.  Et  abâterget 
IDeus  omnem  lacrymam  ab  oculis  corum  :  et 
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mors  ultra  non  erit  »  neque  luctus  ,  neque  clal 
moF,  neque  dolorèrit  ultra,  quia  prima  abiel 
runt.  Et  diiit  qui  sedebat  in  throno  :  Ëcce  novj 
facto  OBinia.  ' 

iQrud,  Locus  iste  à  Deo  factus  e&t ,  inœsti^ 
mabiie   Sacraqitintuin  ,    irreprehensibilis   est 
T.  Deus ,  cui  adstat  Âiigelorum  chorus ,  exau( 
preees  servorum  tuoram ,  alléluia  ,    alleluiaj 
T.  Âdorabo  ad  templum  sanctum  tuum  :  et  coi 
fitebof  noudni  tuo ,  alléluia. 

Trait,  Qui  confidunt  in  Domino ,  sicut  moi 
Sion  :  non  commovebitur  in  aeternum ,  qui  haj 
bitat  in  Jérusalem.  Y;.  Montes  in  circuitu  ejusJ 
«t  Oominus  in  circuitu  populi  sui  >  ex  hoc  nuQ{| 
et  u^que  in  seculuui .   . 

Alléluia,  alléluia,  y.  Adorabo  ud  templual 
sanctum  tuum  :  et  coniitebor  nomini  tuo ,.  alle^l 
luia.  Y.  Benè  fundata  est  domus  supra  firmaBj 
petram ,  alléluia.  ; 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundiim  Lucam.! 

In  illo  tempore  :  IngressUs  Jésus  perambu- 
labat  Jéricho.  Et  ecce  YÎr  nomine  Zachaeus:et 
hic,  princeps  erat  publicanorum  ,  et  ipse  dives. 
£t  quaerebat  Yidere  Jesum ,  quis  esset  :  et  non 
poterat ,  prse  turba ,  quia  statu  râ  pusillus  erat. 
JEt  prsecurrens  ascendit  in  arborem  sycomoriim, 
nt  videret  eum  :  quia  indè  erat  transilurus.  Et 
cilm  Yenisset  ad  locum,  suspicions  Jésus  Yidit 
lUum ,  et  dixit  ad  eum  :  Zachaee ,  festinans  de^| 
cende ,  quia  bodiè  in  domo  tua  oportet  me  ma* 
nere.  Et  festinans  descendit ,  et  excepit  illuml 
gaudens.  Et  ciim  Yiderent  omnes ,  murmura* 
£ant ,  dicentes  quod  ad  bominem  ^eccatorenl 
divertisset.  Stansaut^m  Zàehasus,  dixit  ad  Do- 
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linum  :Ecce  dimidium  bonorum  meorum ,  Do- 

iue,  4o  pauperibus  :  et  si  quid  allquem  defrau- 
lavi ,  .reddo  quadruplum.  Ait  Jésus  ad  eum  : 
]iiia  hodie  salus  domui  huic  facta  est  :  eo  qnod 
pX  ipse  Alius  fit  Abrahse.  Venit  enim  Filius  ho- 
unis  quserere ,  et  salvum  facere ,  quod  perie- 
ta't.    Credo. 

Offert.  Domine  Deus  ,  in  simplieitite  cor- 
lis  mei  laetus  obtuli  universa  :  et  populum 
[uam  ,  qui  repertus  est ,  vidi  eum  ingcnti  gau- 
lio  :  Deus  Israël ,  custodi  hanc  voluntaltem , 
illeluia. 

Secrète. 

ÀNNU^     r*aesumus ,  Domine,  precibus  nostris  : 

ut  q  H^  inque  intra  Templi  hujus  ,  cujus 
inniversarium  Dedicationis  diem  celebramus» 
imbitum  continemur ,  plenâ  tibi  atque  perfectâ 
prporis  et  animae  devotione  placeamus  ;  )  ut , 
lum  haec  vota  praesentia  reddimus ,  ad  aeterna 
trsmia  ,  te  adjuvante ,  pervenire  mereamur  ; 
^er  Dominum. 

Comm.  Domus  mea,  domus  orationis  voca- 
ttitur,  dixit  Dominus  :  in  ea  omnis  qui  petit, 
|iccipit  :  et  qui  quaerit ,  invenit  :  et  pulsanti  ape- 

itur. 

Pùstcommunion. 

Dsus ,  qui  de  vivis  et  electis  lapidibus  sier- 
bm  Majestatituseprseparas  habitaculum  :  auxi- 
jiare  populo  tuo  supplicanti  :  ut  quod  Ecclesias 

ISB  corporalibus  proficit  spatiis,  spirituaiibus 
ilificetur  augmentis;  Per  Dominum  nostrum. 

Oraison. 

Deus,  qui  invisibiliter  omnia  contines,  et 
imcn  pro  salute  generis  humani  signa  tuae  po- 

itiae  yisibiliter  ostendis;  Templum  hoc  potea- 
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tiâ  tiiœ  inhabitationis  illustra ,  et  cotacéde-  u 

omnes ,  qui  hufc  deprecaturi  coityeniunt ,'  e 

-quacumque  tribulatione  ad  te   clamaverint 

vconsolationi^  tuse  bénéficia  consequantur;  F 

i)oin!auin. 

Secrète, 
Dfius  ,  qui  sacrandorum  tibi  Auctor  es  mun 
rum.,  «^ffunde  super  banc  orationis  domum  b 
nedictionem  tuam  ,  ut  ab  omnibus  in  ea  itivo 
eantibus  nomen  tuum,  defensîohis  tus  auxili 
sentiatur;  Per  Dominum. 

,  Postcommunion, 

Qù^suMUS,  omnipotens  Deus,  utinboc  loci 

quem  noinini  tuo  indigni  dedicavimus ,  cunctij 

petentibus  aures  tue?,  pietatis  accommodes;  Pi 

Dominum.  '*■ 

Oraison, 
Deus,  qui  ex  omni  coaptatiohe  Sanctoru 
œternum  tibi  condis  habitaculum  :  da  aediii 
tioni  tuse  incrementa  cœlestia ,  ut  quorum 
reliquia  pio  araore  complectimur ,  eorum  sei 
per  meritis  adjuvemur  ;  Per  Dominum.'' 

Secrète. 
Descend  AT ,  quaesumus ,  Domine  Deiis  nosterj 
Spiritus  tuus  sanctus  super  hoc  altare  :  ^ui 
populi  lui  dona  sanctificet,  et  sumentium  co 
dignantcremundet;  Per  Dominum...  in  utiit 
ejusdem.  » 

Post  communion, 
"  OMifiPOTKNs  sempilerne  Deus  »  altare  boc 
mini  tuo  dedicatum  ,  cœlestis  virtulis  bencdii 
tione  sanctiiïca ,  et  omnibus  in  te  sperantibi 
auxiUi  tui  munus  t>stende  :  ut  èl  hic  àacrann 
torum  vif  tus,  et  votorum  obtineatur  effecti 
Per  DominUm  nostrum ,  etc. 
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Il  n*est  pas  étonnant  que  V Eglise  conserve 
le  souvenir  des  Morts  dans  ses  Offices  et  dans 
ses  prières  :  elle  est  leur  Mère ,  ils  furent  ses 
enfants  ;  mais  il  serait  honteux  pour  un  chré- 
tien de  ne  pas  suivre  les  intentions  de  cette 
Mère  charitable ,  et  d'oublier  ses  frères  et  les 
peines  qu'ils  endurent  ;  recitez  donc  V  Office  des 
Morts  ,  et  assistez-y  dans  V heureuse  pensée  de 
fléchir -en  leur  faveur  la  Justice  divine, 

A  LA  MESSE. 

La  Messe  du  Jour  de  la  Commémoration  des 
Fidèles  trépasse's  se  trouve  ci-devant,  page 
334. 


A  LA  MESSE 

FOUft  LK  JOUR  DE  l'eMTBRREMBKT. 

Introït» 

KsQmiM  ffitcrnam  dona  eis ,  Domine  :  et  lux 
perpétua  luceat  eis.  Ps.  Te  decet  hymnus  Deus' 
va  Sion ,  et  tibi  reddotur  votum  in  Jérusalem  : 
exaudi  orationem  ineam ,  ad  te  omnis  caro  ve- 
niet.  Requiem  «ternam ,  etc. 

Oraison. 

Dsus ,  cui  proprium  est  misereri  semper  et 
parcere  ,  te  supplice»  exoramu»  pro  anima  fa- 
muli  tui  iV.  quam  hodiè  de  hoc  seculo  migrare 
jttssisti ,  ut  non  tradas  eam  in  manus  inimici , 
neque  obliviscaris  in  finem  ;  sed  jubeas  eam  à 
sanctis  Angelis  suscipi ,  et  ad  patriam  paradisi 

39 
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perdaci  :  ut  quia  in  te  speravit  et  crTdidit ,  non 
pœnas  inléroi  sustineat,  sed  gaudia  «ter na  pos< 
sideat  ;  Per  J)ominuBi ,  etc. 

Lectio  Epîstolae  primas  beati  Pauli  Apostoli 
ad  Thessalonicenses. 

,  FflATSES  :t>folumus  vos  ignorare  de  dormien* 
iibos ,  ut  non  contristemiui ,  sicut  et  cttteri  qui 
tpem  non  habent.  Si  enim  credimus  quod  Jésus 
mortaus  est  et  resurreût ,  ità  et  Deus  eoa  qui 
dormierunt  per  Jesum ,  adducet  cum  eo.  Boc 
nsmm  vobis  dicimus  in  verbo  Domini  ;.quia  nos 
qui  vivimus,  qui  residui  sumus  in  adventum 
Domini ,  non  prffiveniemus  eoi  qui  dormierunt. 
Quoniam  ipse  Dominus  in  Jussu ,  et  in  voce  Ar- 
chan^eli ,  et  in  tuba  Dei  descendet  de  cœlo  : 
et  mortui  qui  in  Christo  sunt ,  résurgent  pi^mi. 
Deinde  nos  qui  vivimus,  qui  relinqu*mur,  si- 
mul  rapiemur  cum  illis  in  nubibus  obviam  Christo 
in  aéra ,  et  sic  semper  cum  Domino  erimus.  Ita- 
que  consolamini  invicon  in  verbis  istis. 

Grad.  Requiem  «ternam  dona  eis ,  Domine  : 
€t  lux  perpétua  luceat  eis.  v.  In  memoria  aeterna 
^it  justus  :  ab  auditione  mala  non  timebit. 

Trait.  Absolve ,  Domine ,  animas  omniur 
£idelium  defunctorum  ab  omni  vinculo  delicto- 
rum.  V.  Et  gratiâ  tuâ  illis  succurrente  mereantur 
evadere  judicium  ultionis  :  v.  Et  lucis  «terna 
Iwatitudine  perf rui. 

PaosE.^ 

DiBs  iv»f  dies  illa ,  solvet  seelum  in  favilla  : 
l^te  David  cum  Sjbilla. 

Quantus  treMor  est  futurus ,  quandè  Judex 
#8l  venturus ,  euncta  stricte  discussurus  I 
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Tjttba  minim  sparg  ^s  sonuni ,  per  sepulcfara 
regionum ,  coget  omne  ante  thronum. 

Mors  stupebit  et  iiatu  a  «  ciim  resurget  créa* 
tura ,  judicanti  responsur  « 

Liber  scriptus  proferetuk  .  in  quo  totum  con- 
tinetur  unde  mundus  judice^  ^r. 

Judex  ergo  eiim  sedebit,  q  'idquid  latet  ap- 
parebit ,  mi  inultum  remanebu 

Quid  sum ,  miser ,  tanc  dictt  "us  ?  quem  pu- 
t^oouQi  rogaturus,  cùm  vix  Justm  sit  securus? 

Rex  tremends  majestatis ,  qui  sal  "^.ndos  salvas 
gratis ,  salva  me ,  fous  piei  "i. 

Aecordare,  Jesu  pie,  quod  sum  causa  tus 
vm  ;  i^e  me  perdas  illâ  die. 

Quaçrens  me ,  sedisti  lassus  ;  redemîsti  crucem 
passus  :  tantus  labor  uon  sit  caçsus. 

Juste  Judex  ultionis ,  donum  fac  remissionis , 
$,nle  diem  rationis. 

iQgemisco  tanquam  reus  ;  culpâ  rubet  vultus 
meus  ;  suppUcauti  parce,  Deus. 

Qui  Ifariam  absolvisti,  et  latronem  exaudîsti; 
mihi  quoque  spem  dedistî. 

Preces  mes  non  sûnt  dîgnai;  sed  tu  bonus 
lac  beuignè  ne  perenni  cremer  igné. 

Inter  oves  locum  praesta ,  et  ab  hœdis  me 
séquestra ,  statuens  in  parte  dextra* 

Gonfutatis  maledictis  ,  flammis  acribus  ad,- 
dictisy  Yocfa  me  ciim  benedictis. 

Oro  supplex  et  acclinis ,  cor  contritum  quasi 
ciiûs;  gère  curam  mei  finis. 

Lacrymôsa  dies  illa ,  quâ  resurget  ex  iavijjA^ 
Judicandus  homo  reus  :  huic  ergo  parce,  Deuis» 

l^ie  Jésus  Domine ,  doua  eis  requiem» 

4m«fi. 
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Sequentia  sancti  Evangelii  secundiim  Joannem. 

Im  illo  tempore  :  Dixit  Martha  ad  Jescim  : 
Domine ,  si  fuisses  hic ,  frater  meus  non  fuisset 
mortuus  :  sed  et  nune  seio  quia  quseôutnquâ 
poposceris  à  Deo ,  dabit  tibi  Deus.  Dicit  iiii 
Jésus  :  Resurget  frater  tuus.  Dicit  ei  Martha  : 
Scio  quia  resurget  in  resurrectione ,  in  novis- 
simo  die.  Dixit  ei  Jésus  :  Ego  sum  resurrectio  ef 
vita.  Qui  crédit  in  me ,  etiam  si  mortuus  fuerit , 
vivet  ;  et  omnis  qui  vivit  et  crédit  in  me ,  non 
morietur  in  aeternum.  Gredis  hoc  f  Ait  illi  :  Uti- 
.  que ,  Domine ,  ego  credidi ,  quia  tu  es  ChristUs 
Filius  Dei  vivi ,  qui  in  hune  mundum  venisti. 

Offert,  Domine  Jesu  Christe  ,  Kex  gloriae  » 
Kbera  animas  omnium  fidelium  defunctornm 
de  pœnis  inferni ,  et  de  profundo  lacu  :  libéra 
eas  de  ore  leonis ,  ne  absorbe at  eas  ta^tarus ,  ne 
cadant  in  obscurum  ;  sed  signifer  sanctus  Mi- 
chaël  repraesentet  eas  in  lucem  sanctam ,  *  Qaam 
olim  Abrahae  promisisti ,  et  semini  ejus. 

Y.  H«>stias  et  preccs  tibi ,  Domine  ,  laudis 
offerimus  :  tu  suscipe  pro  animabus  iilis ,  qùa- 
rum  hodie  memoriam  facimus  :  fac  eas ,  Domine , 
de  morte  transire  ad  vitam,  *  Quam  olim ,  etc. 

Secrète. 

pROFiTiARS,  quaesttmus,  Domine,  animtt  fa* 
muli  tui  TV.  pro  qua  hostiam  laudis  tibi  immo- 
lamus,  Majestalcm  tuam  suppliciter  deprecantes, 
ut  per  hase  pis  placationis  officia ,  pervenire 
mereatur  ad  requiem  sempiternam  ;  Per  Do- 
minum.  , 

Comm,  Lux  xterna  luceat  eis ,  Domine,  *  Gum 
Sanctis  tuis  in  sternum ,  quia  pius  es.  t.  Re- 
quiem aeternam  dona  eis  ,  Domine,  et  lux 


oannem. 
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perpétua  luceat  eis,  *  Cum  Sanctls  tuis,  etc. 
Postcommunion. 
VnjE&TA  9  quaesumus  ,  omnipotens  Deus ,  ul 
anima  farnuli  tui  JV.  qaae  hodie  de  hoc  seculo 
migravit ,  his  sacrificiis  purgata ,  et  à  peccatis 
expediîa ,  indulgentiam  pariter  et  requiem  ca- 
piat  sempiternam^  Per  Dominum,  etc. 


irus ,  ne 


^  MATINES. 
Imvitatoirs. 

Regem  cui  omnia  vivunt  »  *  Yenite ,  adoremus. 
On  répète  Regem  cui ,  etc. 

jm  Psaume  94. 

Yenite  ,  exultemus  Domino  ;  jubilemus  Deo 
salutari  nostro  :  prœocciipemus  faciem  ejus  in 
confessîone ,  et  in  psalmis  jubilenus  ei.  *  Regem 
cui  omnia  vivunt,  venite,  adoremus. 

Quonîam  Deus  magnus  Dominus,  et  Rex  ma- 
gnus  super  omnes  deos  :  quoniam  non  répellet 
Dominus  plebem  suam  ,  quia  in  manu  ejus  sùnt 
omnes  fines  terrae ,  et  altitudines  montium  ipse 
conspicit ,  *  Yenite ,  adoremus. 

Quoniam  ipsius  est  mare ,  et  ipse  fecit  illud , 
et  aridam  f  undaverunt  manus  ejus.  Yenite ,  adO' 
remus ,  et  procidamus  ante  Deum  :  ploremus 
coram  Domino  qui  fecit  nos ,  quia  ipse  est  Do- 
minus Deus  noster  :  nos  autem  populus  ejus ,  et 
oves  pascuse  ejus.  *  Regem  cui ,  etc. 

Hodie  si  yocem  ejus  audieritis ,  nolite  obdu-* 
rare  corda  vesira ,  sicut  in  exacerbatione  secun- 
dum  dies  fentationisin  deserto,  ubi  tentaverunt 
me  patres  vestri  :  probaverunt  ,  et  viderunt 
opéra  mea.  *  Yenite,  ad«aremus. 

Quadraginta  annis  proximas  fui  gençrationi 
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haie  «  et  dixi  :  Semper  hi  errant  coede  3  ipii 
ver6  non  cognoverunt  vias  meas,  quibusjuravi 
itt  ira  mea ,  si  introïbunt  in  requiem  meam. 
*  Regem  oui  omnia  vivant ,  Yenite ,  adoremos. 

Eeqaiem  seternam  dona  eia  ,  Domine,  et  lox 
perpétua  laceat  eis. 

Yenite ,  adorcmut* 

Kegem  oui  omnia  vivant ,  etc. 

AU  /•»  IfOCTURNE. 

Psaume  5. 

YntA  mea  auribus  percipe«  Domine  :  intelUge 
clamorem  meum. 

Intende  voei  orationis  meœ  :  Rex  meui  «t 
Dcus  meus, 

Quoniam  ad  te  orabo  »  Domine  t  manè  exau^ 
dies  vocem  meam.  ^ 

Manè  astabo  tibi ,  et  videbo  :  quoniam  non 
Deus  volens  îniquitatem  tu  es. 

Neque  habitabit  juxta  te  malignus  t  neque 
permanebunt  injusti  ante  oculos  tuos. 

Odisti  omnes  qui  operantur  iniquitatem  i 
perdes  omnes  qui  loquuntur  mendacium. 

Yirum  sanguinum  et  dolosum  abominabitur 
Dominus  :  ego  autem  in  multitudine  miseficor- 
di»  tu». 

Introïbo  in  domum  tuam  :  adorabo  ad  tem- 
plum  sanctum  tuum  in  timoré  tuo. 

Domine,  deduc  me  in  tua  justitia  propter 
inimicos  meos  ;  dirige  in  conspectu  tuo  viam 
meam. 

Quoniam  non  est  in  ore  eorum  veritas  :  cor 
eorum  vanum  est. 

Sepulcrum  patens  ei^  guttur  eorum  :  linguii 
suis  dolosè  agebant;  Judica  illos ,  Deus. 
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Décidant  è  cognitionibus  suis,  secundiim 
Imùltitudiaeiii  impietatum  eorum  ezpelle  eos  : 
If  uoniam  irritaverunt  te ,  Domkie. 

Et  laetentur  omnes  qui  sperant  in  te  ;  in  seler- 
I  num  exuUabunt ,  et  habitabis  in  eis. 

Et  gloriabuntur  in  te  omnes  qui  diligunt 
nomen  tuum  t  quoniam  tu  benedices  Justo. 

Domine,  ut  scuto  bon»  voluntatis  tus  :  coro- 
nasti  nos. 

Requiem  aeternam ,  etc. 

Ant,  Dirige ,  Domine ,  Deus  meus  »  in  coor 
spectu  tuo  viam  meam. 

Ps.  6.  Domine ,  ne  in  furore .  p.  161. 

Ant,  Gonvertere ,  Domine ,  et  eripe  aninam 
meam ,  quoniam  non  est  in  morte  qui  memor 
sittut 

FSAUMB  t* 

DoMmi  Deus  meus ,  in  te  speravi  :  salvum  me 
lac  ex  omnibus  persequentibus  me ,  et  libéra 
me. 

Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam  :  dum 
non  est  qui  rcdimat ,  neque  qui  salvum  fkciat. 

Domine  Deua  meus ,  si  feci  istud  :  si  est  ini- 
quitas  in  manibus  meit  ; 

Si  reddidi  retribuentibus  milii  mala  :  decidtm 
meritô  ab  inimicis  meis  inanis. 

Persequatur  ijiimicus  animam  meam ,  et  com* 
prehendat  et  conculcet  in'terra  vitam  meam  :  et 
gloriam  meam  in  pulverem  deducat. 

Exurge ,  Domine ,  in  ira  tua  :  et  exaltare  iu 
(nibus  inimicorum  meôrum. 

Et  exurge ,  Domine  Deus  meus ,  in  praecepto 
qaod  mandasti  :  et  synagoga  populorum  cir- 
çumda^tte. 
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Et  propter  hanc  in  altum  regredere  :  Dominusj 
Judicat  populos. 

Judica  me,  Domine,  sccundiim  Justitiaml 
meam  :  et  secundiim  innocentiam  meato  supei 
me. 

Gonsuroetur  nequitia  pcccatorum ,  et  diriges) 
justum  :  icrutans  corda  et  renés,  Deus. 

Justum  adjutorium  meum  à  Domino  :  ,qui| 
salvos  fecit  rectos  corde. 

Deusjudex  Justus,  fortis  et  patiens  :  numquidj 
irascitur  per  singulos  dïes? 

Nisiconversi  fueritis,  gladium  suum  vibra  vit: 
arcum  suum  tetendit ,  et  para  vit  illum. 

Et  in  eo  paravit  vasa  mortis  :  sagittas  suas| 
ardeqtibus  effecit. 

Ecce  parturiit  injustitiam  :  concepit  doloren,  | 
et  peperit  iniquitatem. 

Lacum  aperuit ,  et  efifodit  eum  :  et  încidit  in 
loveam  quam  fecit. 

Gonverletur  dolor  ejus  in  caput  ejus  :  et  in 
verticem  ipsius  iniquitas  ejus  descendet. 

€onfitebor  Domino  secundiim  Justitiam  ejus: 
et  psallam  nomini  Domini  altissimi. 

Requiem  aeternam ,  etc. 

Ant,  Nequando  rapiat  ut  leo  animam  meam, 
diim  non  est  qui  redimat ,  neque  qui  salvum  fa- 
ciat.     , 

V.  A  porta  inferi ,  b.  Erue ,  Doàiine,  animas 
eorum.  Pater  noster ,  etc. ,  bas. 

Ire  Leçon.  Jobt ,  16. 

Parci  mihi,  Domine,  nihil  enim  sunt  dies 
mei.  Quid  est  bomo,  quia  magnificat  eum?  aut 
quid  apponis  erga  eum  cor  tuum  ?  Visitas  eum 
diluculo,  et  subito  probas  illum.  Usquequonon 
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parcis  mihiP  nec  dimîttis  me  ut  glutiam  salivam 
meam?  Peccavi ,  quid  faciam  tibi ,  ô  Custosho- 
minum  !  Quare  posuisti  me  coutrarium  tibi?  et 
factus  8um  mihimetipsi  gravis  ?  Cur  non  toUig 
peccatum  meum ,  et  quare  non  aufcrs  iniqui- 
tatem  meam  ?  Ecce  nunc  in  pulvere  dormiam , 
et  si  manè  me  quaesieris ,  non  subsistam. 

R.  Credo  quod  Redemptor  meus  vivil  :  et  in 
novissimo  die  de  terra  surrecturus  sum  :  *  Et 
in  carne  mea  videbo  Deum  Salvatorem  rreum. 
Y.  Quem  visurus  sum  ego  ip9e ,  et  non  alius ,  et 
oculi  mei  conspecturi  sunt.  *  Et  in  carne. 
Ile  Leçon.  Job  10,  1. 

TiEDET  animam  meam  vita;  meas  :  dimittani 
adversîim  me  eloquium  meum  ,  loquar  in  ama- 
ritudine  aniniœ  mex.  Oicam  Deo  :  Noli  me  con- 
demnare  :  indica  mihi  cur  me  ità  Judices.  Num- 
quid  bonum  tibi  videtur ,  si  calumnieris  me,  et 
opprimas  me  opus  manuum  tuarum,  et  consilium 
impiorum  adjuves?  Numquid  oculi  carnei  tibi 
sunt  :  a  ut  sicut  videt  homo,  et  tu  videbis  ?  Num** 
quid  sicut  dies  hominis  dies  tui ,  et  a^  r>!  lui  si- 
cut humana  sunt  tempora,«ut  quaetc».^  iniqui- 
tatem  meam  ,  et  peccatum  meum  scruteris  ?  Et 
scias  quia  nibil  impium  fecerim,  cum  sitnemo 
qui  de  manu  tua  possit  eruere. 

B.  Qui  Lazarum  ressuscitasti  à  roonumento 
fœtidum  :  *  Tu  eis  ,  Domine  ,  dona  requiem ,  et 
locum  indulgentiae.  y.  Qui  venturus  es  judicare 
YiYOS  et  mortuos ,  et  seculum  per  ignem ,  *  Tu* 

IIlo  Leçon.  Job  10 ,  8. 

Manus  tuse  fecerunt  me  :  et  psalmaverunt  me 
totum  in  circuitu  :  et  sic  repente  prsecipitas 
me  ?  Mémento ,  quaeso  ,  quod  sicut  lutum  fece- 
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ris  me ,  et  in  pulverem  reduces  me.  Nonne  sicut 
lac  mulsisti  me ,  et  sicut  caseum  me  coagulasti? 
Pelle  et  carnîbus  vestisti  me  :  ossibus  et  nervis 
compegisti  me.  Yitam  et  misericordiam  tribuisti 
nihi,  et  yisitatio  tua  custodivit  spiritum  meum. 
B.  Domine ,  quahdo  veneris  judicare  terram, 
ubi  me  abscondam  à  vultu  ir%  tuae  ?  *Quia  pec- 
cavi  nimis  in  vita  mea.  y .  Gommissa  mea  ^avesco, 
étante  te  erubesco  :  dîim  veneris  judicare,  noli 
me  condemnare.  *  Quia.  Requiem  aeternam  dopa 
eis ,  Domine  :  et  lux  perpétua  luceat  eis.  *  Qui^. 

AU  //e  JYOCTURIYJS. 

« 

Psaume  22. 

DoMtnus  régit  me ,  et  nihil  mihi  deerit  :  in  loco 
pascuae  ibi  me  collocavit. 

Super  aquam  refectionis  educavit  me  :  ani" 
mam  meam  convertit. 

Deduxit  me  super  semitas  justitiœ  :  propter 
nomen  suum. 

Nam  etsi  ambulavera  in  medio  umbrae  mortit, 
non  timebo  mala  :  quoniam  tu  mecum  es. 

virga  tua  et  bac^lus  tiius  :  ipsa  me  çonsolato 
sunt. 

Parasti  in  oonspectu  meo  mensam  :  adversùi 
eos  qui  tribulant  me. 

Impinguasii  in  aleo  caput  meum  :  et  calix 
meus  inebrians  quàm  praeclarus  est. 

Et  misericordia  tua  subsequetur  me  :  omnibus 
dlebus  vitaB  mes. 

£t  ut  inhabitem  in  domo  Domini  :  in  longi- 
tudinem  dierum.  ^ 

XVequiem  seternam ,  etc. 

Ant,  In  loco  pascuae  ibi  me  coUocavitf 
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Ad  te ,  Domine ,  levavi  animam  meam  :  Deus 
leus ,  in  te  confido ,  non  erubescam , 

Neque  irrideant  me  inimîci  mei  :  etenîm  uni- 
^ersi  qui  sustinent  te ,  non  confundentur. 

Gonfundantur  omnes  iniqua  agentes  :  super- 
^acuè. 

Yias  tuas»  Domine,  demonstra  mîhî  :el  se- 
litas  tuas  edoce  me. 

Dirige  me  in  veritate  tua ,  et  doce  me  :  quia 

es  Deus  salvator  meus,  et  te  sustinui  totâ  die* 

Reminiscere  misera tionum  tuarum ,  Domine  : 
^t  misericordiarum  tuarum  quae  à  seculo  sunt* 

Delicta  juventutis  meae  :  et  ignorantias  Méat 
^e  memineris. 

Secundùm  miserîcordiam  tuam  mémento  meî 
propter  l)onitateI^  tuam ,  Domine. 

Dulcis  et  rectus  Dominus  :  propter  hoc  legen 
|abit  delinquentibus  in  via. 

Diriget  mansuetos  in  judicio  :  docebit  mites 
^ias  suas. 

Unîversae  vise  Domjni  Misericordia  et  vérités: 
[equirentibus  teslamentum  ejus  et  testimonial 

lus. 

Propter  noraen  tuum ,  Domine ,  propitiaberiy 
teccato  meo  :  multum  est  enim. 

Quis  est  homo  qui  timet  Dominum.^  legen 

àtuit  ci  in  via  quam  elegit. 

Anima  ejus  in  bonis  dcmorabitur  :  et  semen. 
tus  haereditabit  terran. 

Fimamentum  est  Dominus  timentibus  eum  : 

testamentum  ipsius  ut  manifestetur  illis. 

Oculi  jnei  lemper  ad  Dominum  :  quoniam 

pse  evdlet  de  laqueo  pedes  meos. 
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Respice  in  me  et  miserere  meî  :  quia  unie 
et  pauper  sum  ego. 

Tribulationes  cordis  mei  multiplicatae  sunl 
de  necessitatibus  mels  crue  me. 

Vide  humilitatem  meam  et  laborem  meut 
et  dimitte  universa  delicta  n^ea. 

Respice  inimicos  meo^ ,  quoniam  multiplie 
8unt  :  et  odio  iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam,  et  erue  me  :  m 
erubescam ,  quoniam  speravi  in  te. 

Innocentes  et  reeti  adhîeserunt  mihi  ;  quâj 
sustinui  te. 

Libéra,  Deus,  Israël  :  ex  omnibus  tribi 
tionibus  suis.      Requiem ,  etc. 

^nt.  Delicta  Juventufis  mex ,  et  ignorantiu 
meas  ne  memineris  »  Domine. 

PSAUMB  2G. 

DoMiMus  illuminatio  mea ,  et  salus  mea  :  que 
timebo  ? 

Dominus  protector  vitae  meœ  :  à  quo  trepi^ 
dabo? 

Dum  appropiant  super  me  nbcentes  :  ut  edanlj 
carnes  meas. 

Qui  tribulant  me  inimici  mei  :  ipsi  infirmai 
sunt  et  ceciderunt. 

Si  consistant  adversiim  me  castra  :  non  time] 
bit  cor  meum. 

Si  exurgat  adversiim  me  prœlium  :  in  ho( 
ego  sperabo. 

Uuam  petii  à  Domino ,  banc  reqùiram  :  u| 
inhabitem  in  domo  Domini  omnibus  dieH 
vitae  meœ  : 

Ut  videam  voluptatem  Domini  :  et  \isitefl 
templum  cjus. 
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Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo  : 

die  malorum  protexit  me  in  abscondito  taber- 
laculi  sui. 

Jn  petra  exaltavit  me  :  et  nunc  exaltavit  caput 
|ieum  super  inimicos  meos. 

Circuivi,  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus 
lostiara  vociferationis  :  cantabo,  et  psalmum 
licam  Domino. 

Ëxaudi ,  Domine ,  vocem  meam  quâ  clamavi  i 

te  :  miserere  meî ,  et  exaudi  me. 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  faciès  mea  : 
icîem  tuam,  Domine,  requiram. 

Ne  avertas  faciem  tuam  à  me  :  ne  déclines  la 
ra  à  servo  tuo. 

Adjutor  meus  esto,  ne  derelinquas  me  :  ne^' 

le  despicias  me ,  Deus  salutaris  meus. 

Quoniam  pater  meus  et  mater  mea  derelique- 

mt  me  :  Dominus  autem  assumpsit  me. 

Legem  ponc  mihi ,  Domine ,  in  via  tua  :  et 

irige  me  in  semitam  rectam  propter  inimicos 

leos. 

Ne  tradideris  me  in  animas  tribulantium  me  : 
loniam  insurrexerunt  in  me  testes  iniqui ,  et 
lentita  est  iniquitas  sibi. 
Credo  videre  bona  Domini:in  terra' viven- 
|um. 

Expecta  Dominum  ,  viriliter  âge ,  et  confor- 
iïvLv  cor  tuum  :  et  sustine  Dominum. 
Requiem  seternam ,  etc. 

Aht.  Credo  videre  bona  Domini  in  terra  vir 
kntium. 

V.  Collocet  eos  Dominus  cum  principibus; 
Gum  prinçifl!bus  populi  sui. 

Pater  noster.  < 
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IV®  LiçoN.  Job  18,  22. 

Ri9  oiiDB  mihi  :  Quantas  habeo  iniquitatesi 
peccata  ?  Scelera  mea  et  delicta  ostende  mihil 
car  i'aci^m  tuam  abscondis,  et  arbitraris  qI 
inimicum  tuum?  Contra  folium  quod  veDtl 
rapitur  ostendi^1;  potentiain  tuam,  et  siîpulail 
ùccam  persequeris  :  scribis  enim  contra  ql 
amaritudines ,  et  consumere  me  vis  peccali| 
adolescentiae  me».  Posuisti  in  nervo  pede 
meum ,  et  observasti  omnes  semitas  meas»  : 
Testigia  pediim  meorum  considerasti.  Qui  quatl 
putredo  consumendus  sura ,  et  quasi  vestima| 
tum  quod  comedîtur  à  tinea. 

R.  îfemento  meî ,  Deus ,  quia  ventus  est  ik\ 
mea  i  *  Mfec  aspiciet  me  visus  bominis.  v.  tel 
profundis  clamavi  ad  te.  Domine  :  DomiixJ 
exaudi  vocem  maam.  *  Nec  aspiciet. 

y  Leçon.  Job  14,  1. 

Homo  natus  de  muliere ,  brevi  vivens  i 
pore,  repletur  multis  miseriis.  Qui  quasi  k 
^greditur  et  conteritur ,  et  fugit  velut  umbra  J 
et  nunquam  in  eodem  statu  permapet.  Et  ai- 
gnum  ducis  super  bujuscemodi  aperire  oculo^j 
tuos^  et  adducere  eum  tecumin  judiciumPQuis 
potest  facere  mundum  de  immundo  conceptui 
seipine  ?  Nonne  tu  qui  solus  es  ?  Brèves  die^ 
Lominis  sunt  :  numerus  mensium  ejus  apud  U 
«st.  Constituisti  termines  ejus  qui  prseteririnr 
poterunt.    Recède  ergo  paululiim  ab  eo,  u| 
quiescat  donec  optata  veniat  sicut  mercenari 
dies  ejus.  « 

R.  Heu  mibi,  Domine,  quia  peccavi  nimisi 
vita  mea  I  Quid  facian^,  miser  F  ubi  fvgianii 
lusi  ad  te  Deus  meus?  *  Miserere  mei>  dum  ve^ 
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neris  în  novîssimo  die.  t.  Anima  mea  turbata 
est  valde;  sed  tu,  Domine,  succurre  ei.  *  Mi- 

Iserere. 

VI»  Leçon.  Job  14  ,  13. 

Quis^  mihi  hoc  tribuat ,  ut  in  inferno  protegas 
|me ,  et  abscondas  me  donec  pertranseat  f uror 
tuus ..  et  constituas  mihi  tempus  in  quo  recor- 
leris  meîPPutasne  mortuus  bomo  rursiim  vi- 
rât? Cunctis  diebus  quibus  nunc  milite,  ex- 
)ecto  donec  veniat  immutatio  mea.  Vocabis 
le ,  et  ego  respondebo  tibi.  Operi  mannum 
tuarum  porriges  dexteram.  Tu  quidem  gressus 
leos  dinumerasti ,  sed  parce  peccatis  meis. 
s.  Ne  recorderis  peccata  mea ,  Domine  ;  *  Dum 
^eneris  judicare  seculum  per  ignem.  y.  Dirige , 
domine  Peus  meus  >  in  conspectu  tuo  viam 
leam;  *  Dua  veneris.  v.  Requiem  seternam 
lona  eis ,  Domine.  *  Dum  veneris. 

AU  i//«  NOCTURNE. 

Psaume  39. 

ExpECTANs  expectavi  Dominum  :  et  intendil 
dhi. 

Et  exaudivit  preces  meas  :  et  eduxit  me  de 
icu  miseris ,  et  de  luto  faecis. 

Et  statuit  supra  petram  pedes  meos  ;  et  di- 
exit  gressus  meos. 

Et  immisit  in  os  meum  canticum  novum  : 
irmen  Deo  nostro.  * 

Videbunt  multi ,  et  timebunt  :  et  sperabunt 

Domino. 

Beatus  vir  cujiiB  est  nomen  Domini  spes  ejus  : 

non  respexit  in  vanitates  et  insanias  falsas, 

^ulta  fecisti  tu»  Domine  Deua,  mirabilis 
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tua  :  el;  cogitationibus  tuis  non  «st  (|ui  sinilisl  rent 
sit  tibi, 

Annuntiavi  et  locutus  sum  :  ïaultipiicati  vuntj 
super  numerum. 

Sacrilicium  et  oLlationem  riv^uisti  :  aures  au| 
tem  pcrfecssli  mihl, 

Holocauàtum  et  pro  peccato  non  postula,  ti  :| 
tune  dixi  :  Fcce  veiDio. 

In  capite  libri  scriptum  «Si  de  me ,  \t  facere 
yoluntatetn  tuam  :  Deus  meus ,  volui ,  et  lege 
iMnm  in  medio  cordis  mei.  \ 

■■■'  Annuntiavi  justitiam  tuaoi  in  ccclesia magna 
ecce  labia  mea  non  prohibebo,  Domine,  ti 
scisti. 

Justitiam  tuam  non  abscondi  in  corde  meo 
veritatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi. 

Non  abscondi  misericordium  tuam  et  veritai 
tem  tuam  :  à  concilio  muito. 

Tu  autem.  Domine,  ne  longé  facias  miser; 
tiones  tuas  à  me  :  misericordia  tua  et  verifai 
tua  semper  susceperuni  me. 

Quoniam  cxrcumdederunt  me  mala  quoruil 
non  est  numerus  :  comprchenderunt  me  iniqM  moriel 
tates  mese,  et  non  potui  ut  viderem.  m     £{  ^ 

Multiplicatse  sunt  super  capilios  capitis  mel:l  batur 
et  cor  meum  dereliquit  me.  ■     £gr( 

Gomplaceat  tibi ,  Domine ,  ut  eruas  me  rDo*!  jpsum. 
mine ,  ad  adjuvandum  me  respisce. 

Gonfundantur   et    revereantur   simul  ,  q 
quœrunt  animam  meam  :  ut  auferant  eam. 

Convertantur   retrorsùm,    et   revereantur 
qui  volunt  mihi  mala. 

Ferant  confestim  conf usionem  suam  :  quidî 
cunt  mihi  :  Euge,  euge. 

Exultent,  et  Isetentur  super  te  omnes  qu 
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rentes  te  :  et  dicant  scmper  :  Magnificetur  Do- 
minus  ,  qui  diligunt  saluture  tuum. 

Ego  autem  mendicus  sum  et  pauper  :  Domî- 
nus  soUicitus  est  meî. 

Adjutor  meus  et  prctector  meus  es  tu  :  Deùs 
meus ,  ne  tardaveris. 

Requiem  œternam ,  etc. 

Ant,  Complaceat  tibi»  Domine  »  ut  eruas  me  : 
Domine ,  ad  adjuvandum  me  respice. 

Psaume  40.  • 

Bbatus  qui  intelligit  super  egenum  et  paupe- 
rem  :  in  die  mala  liberabit  eum  Oominus. 

Dominus  conservet  eum  ,  et  viviiicet  eum  , 
et  beatum  faciat  eum  in  terra  :  et  non  tradat 
eum  in  animam  inimicorum  ejus. 

Dominus  opem  ferat  ilii  super  lectum  dolo- 
ris  ejus  :  universum  stratum  ejus  versasti  in  in- 
iiî-mitate  ejus. 

Ego  dixi  :  Domine ,  miserere  meî  :  sana  ani- 
mam meam  »  quia  peccavi  tibi. 

Ihimici  mei  dixerunt  mala  mihi  :  Quando 
morietur  et  peribit  nomeu  ejus  ? 

Et  si  ingrediebatur  ut  videret ,  vana  loque- 
batur  :  cor  ejus  congregavit  iniquitatem  sibi. 

Egredîebatur  foras  :  et  loquebatur  in  id- 
ipsum. 

Adversiim  me  susurrabant  omnesinimici  mei  : 
adversiim  me  cogitabant  mala  mihi. 

Verbum  iniquum  constituerunt  adversiim 
me  :  numquid  qui  dormit ,  non  adjiciet  ut  re- 
sur^at.^ 

Etenim  homo  pacis  meae ,  in  quo  speravi  : 
qui  edebat  panes  meos ,  magniâcavit  super  me 
supplantationem. 

'     3o 
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Tu  autem ,  Domine ,  miserere  meî ,  et  ressus- 
cita me  :  et  retribuam  eis. 

In  hoc  cognovi ,  quoniam  voluisti  me  :  que-' 
niam  non  gaudebit  inimicus  meus  super  me. 

Me  autëm  propter  innocentiam  suscepfsti: 
confirmasti  me  in  conspectu  tuo  in  œternum. 

Benedictus  Dominus  Deus  Israël  à  seculo,  et 
mque  in  seculum.  Fiat ,  fiât. 

Requiem  aeterna m ,  etc. 

jint.  Sana ,  Dokiine ,  animam  meam  ,  quia 

peccavi. 

Psaume  41. 

QuKMADMpDUM  desiderat  cervus  ad  fontes  aqua- 
^uni  :  ita  desiderat  anima  mea  ad  te ,  Deus. 

Sitivit  anima  mea  ad  Deum  fortem ,  vivum  : 
quando  veniam ,  et  apparebo  ante  faciem  Dei  ? 

Fuerunt  mihi  lacrjmse  me»,  panes  die  ac  noc- 
te  :  dum  dicitur  siihi  quotidie  :  Ubi  est  Deus 
tuus?  B 

Haec  recordatus  sum,  et  effudi  in  me  animam 
meam  :  quoniam  transibo  in  locum  tabernaculi 
admirabilis ,  usque  ad  domum  Dei , 

In  voce  exuitationis  et  confessionis  :  sonus 
tpulantis. 

Quare  tristis  es ,  anima  mea  :  et  quare  con- 
turbas  me .' 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi: 
aalutare  vultus  mei ,  et  Deus  meus. 

Ad  me  ipsum  anima  mea  conturbata  est; 
proptereà  memor  ero  tui  de  terra  Jordanis ,  et 
^ermoniim  à  monte  modico. 

Abyssus  abyssum  iiivocat  :  in  voce  cataraCta- 
xum  tuarum. 

Omnia  excelsa  (\ia,  et  fluctua'tui  :  super  me 
transieruut. 


us  :  sonus 
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Indie  mandavit  Dominus  nusericordiam  suam  t 
I  et  nocte  canticum  ejus. 

Apud  me  oratio  Deo  vïUt  meœ  :  Dicam  Deo  : 
Su8cq;>tor  meus  es. 

Quare  oblitus  es  meîP  et  quare  contristaUifl 
incedo ,  dum  affligit  me  inimicus  P 

Dum  confriguntur  ossa  mea  t  exprobraveronf 
mihi,  qui  tribulant  me  ini'mici  mei. 

Dum  dicunt  mihî  per  singulos  dies  :  Ubi  est 
Deus  tuus? 

Quare  tristis  es  ,  anima  mea  :  et  quare  con* 
turbasmeP 

Spera  in  Deo ,  quonîam  adbuc  confitebor  illi  : 
I  salutare  vultûs  mei ,  et  Deus  meus. 

ftequiem  stcrnam ,  etc. 

Ant.  Siiivit  anima  mea  ad  Denm  fortem, 
vrvum  :  quando  veniam ,  et  appatrebo  ante  {a- 
«iem  DominiP 

T.  Ne  tradas  bestiis  animas  confitentes  tibi  s 
B.  Et  animas  pauperum  tuorum  ne  obliviscaris 
infinem. 

Pater  noster. 

Vile  Leçoii.  Job  17,  1. 

Spiiutus  meus  attenuabitur ,  dies  mei  brevia- 
buntur,  et  solum  mihi  superest  sepulcrom. 
Non  peccavi,  et  in  amaritudinibus  moratur 
oculus  meus.  Libéra  me.  Domine,  et  pone  me 
Juxta  te ,  et  cujus^is  manus  pugnet  contra  me. 
Dies  mei  transierunt ,  cogitationes  mem  dissipai- 
ts  sunt ,  torquentes  cor  meum.  Noctem  verte- 
runt  in  diem ,  et  rursiim  post  tenebras  spero 
lucem.  Si  substinuero,  infernus  domiis  mea  est» 
et  in  tenebris  stravi  lectulum  meum.  Putredini 
dixi  :  Pater  meus  es  :  Mater  mea  et  soror  mea , 


\\ 
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vermibus.  fJbi  est  ergo  nunc  pr»3tolatio  mea, 
et  patientiam  meam  qiiis  considérât  P 

R.  Peccantem  mequotidie,  et  Don  pœnitentem, 
timor  mortis  conturbat  me  ;  *  Quia  in  inferno 
nuliacstredemptio, miserere  mcî,Deus,  et  salva 
me.  Y.  Dcus ,  in  nomine  tuo  salvum  me  faC|  et 
in  virtute  tua  libéra  me.  *  Quia. 

VUI^Leçom. /oi»19,  W. 

PiLLi  me»i  consumptis  carnibus ,  adhssit  os 
meum  ,  et  derclicta  sunt  tantummodo  labia  cir- 
ca  dentés  mecs.  Miseremini  meî ,  miseremini 
meî ,  saltem  vos  amici  mei ,  quia  manus  Domini 
tetigit  me.  Quare  persequiminî  me  sicut  Deus, 
et  carnibus  meis  saturaïuini  ?  Quis  mihi  tribuat 
ut  scribantur  sermones  meiP  Quis  mihi  det  ut 
exarentur  in  libro  stylo  ferreo,  et  plumbi  lamina 
vel  celte  sculpantur  in  silice  ?  Scio  enim  quod 
^edemptor  meus  vivit ,  et  in  novissimo  .die  de 
terra  surrecturus  sum;  et  rursum  circumdabor 
pelle  meâ ,  et  in  carne  mea  videbo  Deum  meum, 
quem  visurus  sum  ego  ipse ,  et  oculi  mei  con- 
specturi  sunt,  etnonalius.  Reposita  esthxcspes 
mca  in  sinu  meo. 

R.  Domine ,  secundùm  actum  meum  noli  me 
judicare  :  uihil  dignum  in  conspectu  tuo  egi  : 
ideo  deprecor  Majestatem  tuam ,  ""  Ut  tu ,  Deus, 
deleas  iniquitatem  meam.  y.  Ampliiis  lava  me, 
Domine,  ab  injuslilia  mea,  et  à  delicto  meo 
munda  me.  "*  Ut  tu ,  Deus. 

IXe  Leçon, /oô  10,  18. 

Quare  de  vulva  eduxisti  me  ?  qui  utinam  con- 

sumptus  essem ,  ne  oculus  me  videret?  Fuissem 

quasi  non  essem,  de  utero  translatus  ad  tumu- 

lum.  Numquid  non  paucitas  dierum  meorum 
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latio  mea, 

înitentem, 
in  inferno 
is,  et  salva 
me  f ac  I  et 


adhssit  os 
9  labia  cir- 
niseremini 
us  Domini 
icut  Deus» 
ihi  tribuat 
lihi  det  ut 
nbi  lamina 
enim  quod 
imo  .die  de 
cumdabor 
iim  meum, 
mei  con- 
sthxcspes 

m  noli  ne 
1  tuo  egi  : 
tu ,  Deus, 
i  lava  me , 
elicto  meo 


;inam  coii' 

;  ?  Fuissem 

ad  tumU' 

L  meorum 


linietur  brevi  ?  Dimitte  ergo  me  ut  plangam  pau~ 
lulum  dolorem  meum  antequàm  vadum,  et  non 
revcrtar  ad  tcrram  tenebrosam  et  opertam  mor- 
tis  caligine  ,  terrani  miserix  et  tencbrarum ,  ubi 
umbra  mortis  ,  et  nullus  ordo ,  sed  sempiternus 
horror  inhabitat. 

B.  Libéra  me ,  Domine ,  de  viis  infcrni ,  qui 
portas  aereas  confregisti ,  et  visitasti  infernum, 
et  dedisti  ois  lumen  ut  vidèrent  te.  *  Qui  erant 
in  pœnis  tenebrarum.  v.  Clamantes  et  dicentes  : 
Advenisti ,  Rcdcmptor  nostcr.  *  Qui  erant.  v. 
Requiem  asternam  dona  eis ,  Domine  :  et  lux 
perpétua  luccat  eis,  *  Qui  erant. 

Le  Bepons  qui  suit  se  dit  au  jour  de  la 
Commémoration  de  tous  les  Fidèles  défunts , 
et  quand  on  dit  V  Office  à  neuf  leçons. 

Libéra  me  ,  Domine,  de  morte  œterna  in  die 
illa  tremenda  ;  *  Quando  cœli  movendi  sunt  et 
terra,  *  Dum  veneris  judicare  seculum  per 
ignem.  v.  Tremens  factus  sum  ego  ,  et  ti- 
mebo  dum  discussio  venerit  atquc  ventura  ira  : 
*  Quando  cœli  movendi  sunt  et  terra,  y.  Dies 
illa ,  dies  iras ,  calamitatis  et  miserise ,  dies  mai- 
gna  et  amara  valdè.  *  Dum  veneris  judicare  se» 
culum  per  ignem. 

v.  Requiem  œternam  dona  eis,  Domine;  et 
lux  perpétua  luceat  eis.  Libéra  me,  Domine, 
de  morte  seterna  in  die  illa  tremenda  ;  *  Quando 
cœli  movendi  sunt  et  terra  ,  *  Dum  veneris  ju- 
dicare seculum  per  ignem. 
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Psaume,  Miserere  meî,  page  t65. 
Jnt.  Exultabunt  Domino  ossa  bumiliata. 
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Psaume  64. 

Ti  decet  bymnus,  Deus,  in  Sion  :  et  tibil 
reddctiir  votum  in  Jérusalem. 

Exaiidi  orationcm  meam  :  ad  te  omnis  carol 
veniet. 

Verba  iniquorum  praevalucrunt  super  nos  ; 
et  impietatibus  nostris  tu  propitiaberis. 

Beatus  quem  elegisti  et  assumpsisti  :  inbabita-| 
bit  in  atriis  tuis. 

Replebimur  in  bonis  domûs  tuae  :  sanctum| 
est  templum  tuum ,  mirabile  in  squitate. 

Exaudi  nos ,  Deus  salutaris  noster  :  spes  oi^* 
nium  fînium  terrœ  ,  et  in  mari  longé. 

Praeparans  montes  in  virtute  tua ,  accmctasi 
pvtentiâ  :  qui  conturbas  profundum  maris»  so-| 
num  fluctuum  cjus. 

Turbabuntur  gentes  ,  et  tîmebunt  qui  habi- 
tant terminos  ë  signis  tuis  :  exitus  matutini  e({ 
vespere  delectabis. 

"Tisitasti  terram ,  et  inebriastî  eam  :  multîpli» 
eastl  locupletare  eam. 

Fhimen  Dei  repletum  est  aquis ,  parasti  cibunl 
iSloruni  :  quoniam  ità  est  prxparatio  ejus. 

Rivos  eJus  inebria,  multiplicafa  genimioi 
ejus  :  in  stillicidiis  ejus  laetabitur  germtnans. 

Benedices  corons  anni  benignitatis  tuae  :  et  | 
campi  tui  replebuniur  ubertate. 

Pinguescent  speciosa  deserti  :  et  exulta lione  | 
colles  accingentur.  ' 

Induti  sunt  arietes  ovium ,  et  valles  abutida- 
bunt  frumento  :  clamabunt ,  etenim  bymnua 
dicent. 

Requiem  aternam ,  etc. 

^nt.  EiiBudi,  Domine,  orâtionemmeam:  ad] 
te  omnis  caro  veniet. 
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Ps,  Deus,  Dcus  meus ,  page  357. 
Jnt.  Me  Buscepit  dextcra  tua,  Domine. 


:  et  tibil 

mnis  caro|_ 

Cantique  s'Ézéghias.  Isaïe  38,  10. 
iiper  no  :  ■    ^^^  ^ ^j ,  j^^  dimidio  dierum  meorum  :  vadam 
J^;  ,   ,.-    lad  portas  inferi. 
:  inba  1  a-B    Q^gggJyJ  residuum  annorum  meorum  :  diii  : 

.     —Non  videbo  Oominum  Deum  in  terra  \iven- 
î  sanctum|^j„„^ 

tate.  ^       ■    j^Qu  aspîcîam  homînem  ultra  :  et  habilatorem 
.:spesoii^.|^^jçtjg^ 

.         _    Generatîo  mea  ablata  est ,  et  convoluta  est  à 
'  ^^^?  JîîB°*®  '  ^^"^^  tabernaculum  pastorum^ 

""       Praecisa  est  velut  à  texente  vita  mea  :  dum 

.  _.dhuc  ordirer ,  succidit  me  Tde  manè  usque  ad 

it  qui  bapi*HyggpgpaQi  finies  me. 

matutini  elB   sperabara  usque  ad  manè  :  quasi  leo  sic  con- 

rivit  omnia  ossa  mea. 

De  manè  usque  ad  vesperam  finies  me  s  sicut 

I        .   «L     HfUllus  birundinis ,  sic  clamabo  ,  meditabor  ut 
[arasticibuffi|^^j^^^^ 

Attenuati  suiit  oculi  mei  :  suspicientes  in 


:  multîpli- 


|o  ejus. 

fa  genimin»  lexcelsum. 

irmmans.    ■   pominc ,  vim  patior ,  responde  pro  me  :  quid 
ilis  tu»  :  el  W[icam , .  aut  quid  respondebit  mibi ,  ciim  ipse 

.     ifessrit.^ 
exultalioneH   j^ççogitabo  tibi  omnes  annos  meos  :  in  amari- 

I  A   W^^^^^  animse  mea. 

Iles  abutida-  ■    pomine ,  si  sic  vivitur ,  et  in  talibus  vita  spî- 
|m  bymnuo  m^n^^  naei  ^  corripies  me ,  et  yivificabls  me  :  ecce 
Jui.  pace  amaritudo  mea  amarissima. 
j  I    Tu  autem  eruisti  animam  meam  ut  non  péri- 
meam  :  a  m^^i .  ppojecisti  post  tergum  tuum  omnia  peccata 
lea. 
Quia  non  infernus  confitebor  tibi ,  neque 
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mors  laudabit  te  :  non  expcctabunt  qui  descèn- 
dunt  in  lacum  veritatem  tuam. 

Yivens,  vivens  ipse  confitebitur  tibi,  sicut  ctl 
ego  hodie  :  pater  filiis  notam  faciet  Yeritatein| 
tuam. 

Domine ,  salvum  me  fac  :  et  psalmos  nostrusl 
cantabimus  cunctis  diebus  vilac  nostrse  in  domol 
Domini. 

Requiem  xternam ,  etc. 

Jnt,  A  porta  inferi  erue ,  Domine ,  animas] 
eorum.  1 

Psaume  i  Laudate  Dominum  de  cœlis,  pa^\ 
261. 

Jnt,  Omnis  spîritus  laudet  Dominum. 

Le  Cantique  f  Benedictus,  page  265. 

Ant.  Ego  sum  resurrectio  et  vila  :  qui  creditl 
in  me,  elîam  si  mortuus  fuerit ;,  vivet  ;  et  omnii 
qui  vivit ,  et  crédit  in  me ,  non  morietur  isj 
aeternum.  ' 

Pater  noster. 

/'^ai/mc,  De  profundis,  p^^e  168. 

On  dit  ensuite  les  Prières  et  les  Oraisons^ 
comme  à  Fêpres ,  ci-après* 

!»■  Il'  ■     —      "Il  ■  »  m  1 1 

J  FÉPRES. 
Psaume  114. 

DiLExi ,  quoniam  exaudiet  Dominus  :  vocen  | 
orationis  meœ; 

Quia  inclinavit  aurem  suam  mihi  :  et  in  die* 
bus  meis  invocabo. 

Circumdederunt  me  dolores  mortis  :  et  péri* 
cnla  inferni  invenerunt  me. 

Tribulationem  et  dolorem  inveni  :  et  nomen  | 
Pomini  invocavi. 


A  TâPRES. 


365 


ine ,  animai 


O  Domine ,  libéra  animam  meam  :  misericors 
JDominus  et  justus ,  et  Deus  noster  miseretur. 

Gustodiens  parvulos  Oôniinus  :  humiliatus 
|sum ,  et  liberavit  me. 

Gonvertere ,  anima  mea  ,  in  requiem  tuam  : 
Iquia  Dominas  benefecit  tibi. 

Quia  eripuit  animam  meam  de  morte  :  oculos 
jmeos  à  lacrymis  ,  pedes  mecs  à  lapsu. 

Placebo  Domino  :  in  regione  vivoriim. 

Requiem  aeternam  dona  eis ,  Domine  :  et  lux 
perpétua  luceat  eis. 

j4nt.  Placebo  Domino ,  in  regione  vivorum. 

Psaume  ,  Ad   Dominum    ciim   tribularer  , 

igeZ2i. 

Ant,  Heu  mihi ,  quia  incolatus  meus  prolon- 
Igatus  est  ! 

Psaume ,  Levavi  oculos ,  page  273. 

jint.  Dominus  custodit  te  ab  omni  malo  :  cus- 
Itodiat  animam  tuam  Dominus. 

Psaume ,  De  profudis ,  page  168. 

Atit,  Si  iniquitates  observaveris  ,  Domine  : 
[Domine ,  qui  sustinebit  ? 

Psaume  137. 

CoiMFiTEBOR  tibi ,  Domine ,  in  toto  corde  mec  : 
jquoniam  audisli  verba  oris  mei. 

In  conspeçtu  Ângelorum  psallam  tibi  :  ado- 
Irabo  ad  templum  sanctum  tiium ,  et  confitebor 
Inomini  tuo. 

Super  misericordia  tua  et  verilate  tua  :  quo- 
Iniam  magnificasti  super  omne  nomen  sanctum 
Ituum. 

In  quacumque  die  invocavero  te ,  e  >:audi  me  : 
|multiplicabis  in  anima  mea  virtutem. 

Gonfiteantur  tibi  ,  Domine  ,  omnes  reges 
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terfœ  :  quia  audierunt  oibnia  verba  ïiuns  tuî  J 

Et  cantent  in  viis  Domini  :  quoniam  magna 
est  gloria  Domini  ; 

Quoniam  excelsus  Dominus ,  et  humilia  rcs- 
picit  :  et  alla  à  longé  cognoscit. 

Si  ambulavero  in  medio  tribulationis ,  vivij& 
cabis  me  :  et  super  iram  iiiimicorum  meornin 
extendisti  manum  tuam ,  et  salvum  me  fecit 
dextcra  tua. 

Dominus  retribuet  pro  me  ;  Domine ,  miser! 
cordia  tua  in  seculum  :  opéra  manuum  tuarum 
ne  despicias. 

Requiem  œtérnam ,  etc. 

u4nt.  Opéra  manuum  tuarum ,  Domine ,  ne 
despicias. 

Cantique ,  Magnificat ,  page  188. 

yint.  Omne  quod  dat  mihi  Pater ,  ad  me  ve 
niet  :  et  eum ,  qui  venit  ad  me ,  non  ejiciani 
ioràs.     Pater  nosler,  etc. 

Psaume  145. 

Lauda ,  anima  mea ,  Dominum  :  laudabo  Dol 
minum  in  vita  mea;  psallam  Deo  meo  quandiii| 
fuero. 

Nolite  confidere  in  prlncipibus  :  in  fîiiis  ho* 
minum ,  in  quibus  non  est  salus. 

Exibit  spiritus  ejus,  et  revertet'ûr  in  terrainl 
sUam  :  in  il  la  die  peribunt  omnes  cogitationes| 
eorum. 

Beatus  cujus  Deus  Jacob  adjutor  ejus ,  speil 
éjus  in  Domino  Deo  ipsius  :  qui  fecit  cœlumet| 
terram  ,  mare  et  omnia  quae  in  eis  sunt. 

Qui  cusiodit   veritatem  in  seculum  ,  facitj 
judicium  înjuriam  patientibus  :  dât  escam  eso- 
tientibus. 
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Dominus  solvît  compeditos  :  Dominas  illu- 
minât  cscos. 

Dominus  erigit  élises  :  Dominus  diligit  justos. 

Dominus  custodit  advenas,  pupillum  et  vi> 
duam  suscipiet  i  et  vias  peccatorum  disperdet. 

Regnabit  Dominus  in  secula  ,  Deus  tuus  , 
Sion  :  in  generationem  et  generationem. 

Requiem  aeternam ,  etc. 

T.  A  porta  inferi  »  r.  Erue ,  Domine  ,  animas 
eorum. 

Y.  Domine ,  exaudi  orationem  meam  ;  h.  Et 
clamor  meus  ad  te  veniat. 

T.  Dominus  vobiscum  ;  r.  Et  cum  spirîtu  tuo. 

Pour  un  Homme. 

Oraison. 

IHCLINA ,  Domine ,  aurem  tuam  ad  preces  nos- 
tras ,  quibus  misericordiam  tuam  supplices  de- 
precamur ,  ut  animam  famuli  tui  JY.  quam  de 
lioc  scculo  migrare  jussisti ,  in  pacL  ac  lucîs 
regione  constituas  »  et  Sanctorum  tuorum  Jubeas 
esse  cousortem  ;  Per  Dominum. 

Pour  une  Femme. 

Oraison. 
QuiKUMus ,  Domine ,  pro  tua  pietate ,  miserere 
animae  famulae  tuae  JV. ,  et  à  contagiis  mortali- 
tatis  exutam ,  in  stérnae  salvationis  pa  tem  res- 
titue; Pei.  Dominum. 

Pour  les  Bienfaiteurs^ 

Oraisbn. 

Dius ,  veni»  largitor  et  humanx  salutis  ama- 

tor ,  qusesumus  clementiam  tuan  ,  ut  nostrse 

«eongregationis  fratres ,  propinquos ,  et  bene- 

factores ,  qui  ex  hoc  seculo  transierunt ,  beatâ 
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Maria  semper  Virgine  intercedente ,  cum  om» 
nibus  Sanctis  tuis  ad  perpétuas  beatitudinis  con- 
sortium pervenire  concédas;  Per  Dominum. 

Pour  tous  les  Morts. 

Oraison. 
FiDELiuM  ,  Deus ,  omnium  Condftor  et  Re- 
demptor ,  animabus  ^amulorum  faAiularumque 
tuPTum  remiss'onem  cunctorum  îribue  pecca- 
toruzn ,  ut  indulgentiam  quam  semper  optave- 
runt ,  piis  supplicationibus  consequantur  ;  (^ui 
vivis  et  régnas. 

Pour  un  Père  et  une  Mère. 

'  Oraison, 
Deus  ,  qui  nos  patrem  et  matrem  honorare 
prsecepisti ,  miserere  clementer  animabus  patris 
ac  matris  meae ,  eorumque  peccata  dimitte  , 
meque  eos  in  scterniB  claritatis  gaudio  fac  vi- 
dere;  Per  Dominum  nostrum. 


SALUT  DU  S.  SACREMENT. 

O  SALUTARis  Hostia  ,  qùœ  cœlL  pandis  os- 
tium  !  bella  premunt  bostilia ,  da  robur  ,  fer 
auxilium. 

Uni  trinoque  Domino  sit  sempiterna  gloria , 
qui  vitam  sine  termino  nobis  donet  in  patria. 

Amen. 

Hymne, 

Sacris  solemniis  juncta  sint  gaudia  ,  et  ex 
praecordiis  sonent  ppœconia  :  recédant  vetera, 
nova  sint  omnia  ,  corda ,  voces ,  et  opéra. 

Noctis  recoUtur  Cœna  novissima  ,  quâ  Cbris* 
tus  creditur  agnum  et  azyma  dédisse  fratribus, 
juxta  légitima  priscis  iuduUa  patribus. 
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Post  Âgnum  typicum,  expletis  epuilis,  Cor- 
pus domioicum  datum  Discipulis  ,  sic  tolua 
omnibus,  quod  totum  singulis,  ejus  fatemuc 
manibus. 

Dédit  f ragilibus  Corporis  ferculum ,  df dit  et 
tristîjus  Sanguinis  poculum  ,  dicens  :  Âccipite 
quod  trado  vasculuni  ;  omnes  ex  eo  bibite. 

Sic  Sacrificium  istud  instituit ,  cujus  offi- 
cium  committi  voluit  solis  Presbyteris  ,  quibus 
sic  congruit,  ut  sumant  et  dent  csetcris. 

Panis  Angelicus  fit  Panis  hominuoi  ;  dat  panîs 
çœlicus  iigiiris  terminum.  O  res  mirabilis  !  man- 
ducat  Dominum  ,  pauper>  servus  ,  et  humilis. 

Te,  trina  Deitas  unaque  ,  poscimus ,  sic  nos 
tu  visitas  ,  sicut  te  co4imus  ;  per  tuas  semitas 
duc  nos  quo  tendimus ,  ad  lucem  quam  inhabi- 
tas.   Amen. 

Hymne, 

Vbrbum  supernura  prodiens ,  nec  Patris  lin- 
quens  dexteram  ,  ad  opus  suum  esiens ,  venit 
ad  vilavesperam. 

In  mortem  à  Discipulo  suis  tradendus  aemu- 
lis ,  priùs ,  in  vitae  ferculo ,  se  tradidit  Disci- 
pulis. 

Quibus,  sub  bina  specic,  Carnem  dédit  et 
Sanguinem,  ut  dupiicis  subslantiae  totum  ciba- 
ret  hominem.  * 

Se  nascens  dédit  socium  :  couvescens  in  edu> 
lium ,  se  moriens  in  pretium ,  se  rtgnans  dat  in 
priemium. 

O  salutaris  Hostia  ,  quae  cœli  par  dis  ostium! 
bella  premunt  hostilia  ,da  robur,  fer  auxiiium. 

Uni  trinoque  Domino  sit  sempiterna  gloria , 
qui  vitam  sine  tcrmino  noMs  donet  in  patria. 

Âmen. 
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,  CAirriQVB  DB  St  Thomas  d'Aquin. 

ÂDOBo  te  supplex,  latens  Deitas ,  qus  sub  his 
figaris  Terè  latitas  :  tibî  se  cor  meum  totum 
•ttbjicit  ;  quia  te  contemplant  totum  déficit. 

irisus ,  tactus ,  gustui ,  in  te  fallitur  ;  sed 
duditu  solo  tutô  creditur  :  credo  quîdquid  dixit 
Dei  Filius  :  nihil  hoc  Veritatis  verbo  verius* 

In  Gruce  latebat  sola  Deitas,  at  hic  latet  si- 
mul  et  humanitas  :  ambo  iamen  credens  atgoe 
confitens,  peto  quod  petivit  latro  pœnitens. 

Plagas^  sicut  Thomas,  non  intueor;  Deum 
tamen  m^m  te  coofiteor  :  fac  me  tibi  semper 
nagis  credere ,  in  te  spem  habcre ,  te  diligere. 

O  momoriale  mortis  Domini  I  Panis  vivus  , 
▼itam  praestans  homini  !  praesta  meae  menti  de 
te  vîvere ,  et  te  iili  semper  dulce  sapere. 

O  Fons  puritatis ,  Jesu  Domine  I  me  immun- 
dum  munda  tuo  Sanguine,  cujus  una  stilla 
saivnm  facere  totum  quit  ab  omni  mundum 
scelere. 

Jesu ,  quiem  velatum  nunc  aspicio ,  oro ,  fiât 
istud  quod  tara  sitio;  ut,  te  revelatà  cerneos 
facie ,  visu  sim  beatus  tuae  gloriae.    Amen. 

V.  Edent  pauperes ,  et  laudabunt  Dominum  ; 
s«  Vive/>t  corda  eorum  in  seculum  seculi/ 


■w" 


antiennes  au  saint  Sacrement. 

uint.  O  sacrum  convivium  in  que  Ghristus 
€umitur  ,  recolitur  memoria  Passionis  ejus  , 
mens  impletur  gratiâ,  et  futurae  glorias  nobis 
pignus  datur  \  Alléluia.  \ 

Ant,  Ave ,  verum  Corpus  natum  de  Maria 
Virgine,  verè  passum ,  immolatum  in  Gruce  pro 
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LITANIES  pu  8.  lAGKIMIIIT.  STl 

bomine  ;  cujus  latus  perforatum  fluxit  aquâ  et 
Sjanguine  :  esto  npbis  prsgustatum  mortit  in 
examine.  O  Jesu  dulcis  !  O  Jesu  pie!  O  Jeiu  ^i 
Mari»  !  tu  nobis  miserere. 

LITANIES  DU  S.  SACREMENT. 

Kyris  ,  eleison. 
Christe ,  eleison. 
Kyrie ,  eleison. 
Cfariste ,  audi  nos» 
Gbriste ,  exaudi  nos. 
Pater  de  coelis  Deus ,  miserere  nobis. 
Fili  Redemptor  mundi  Deus ,  miserere. 

Spiritus  sancte  Deus ,  miserere. 

Sancta  Trinitas  unus  Deus ,  miserere. 

Panis  vivus ,  qui  de  cœio  descendisti ,  mie. 

Deus  absconditus  »  et  salvator  »  mis. 

Frumentum  Electorum ,  mis. 

Vinum  germinans  Virgines,  mift. 

Panis  pinguis ,  et  delicix  Regum ,  mis. 

jBge  sacriiicium ,  mi^. 

Obiatio  munda ,  mis. 

Agnus  absque  macula ,  mig. 

Mensa  purissiraa ,  mis. 

Angelorum  esca  ,  mis. 

Manna  absconditum ,  mif. 

Memoria  mirabilium  Dei,     •  mil. 

Panis  supersubstaniialis ,  mi|. 

\erbum  caro  factum  ,  mi9. 

Habitans  in  nobis ,  mis. 

Hostia  sancta ,  mi«. 

Galix  benedictionis  «  mis. 

Mysterium  ûdei ,  mis. 
Prscelsum  et  venerabile  Sacranentum  »      mis» 


37?  IITAIflBS  DU  8.  SACRIMBIfT. 

Sacrificiam  omnium  sanctîssiraum  ,  im's. 

Verè  propitiatorium  pro  vivis  et  defunctis ,  mis. 
.Cgeleste  Antidotum  quo  à  peccatis  praeserva^ 
mur ,  mis. 

Stapendt^m  supra  omnia  miraculum  »  mis. 

Sacratissima  dominiez  Passionnis  commémora^ 

tiOy  mis. 

Donum  transcendens  omnem  plenitudinem  , 

mis. 
Memoriale  pr«aecipuum  divini  amoris ,  .  mis. 
Divinœ  affluentia  largitatis,  mis. 

Saçrosanctum  et  augustissimum  mystérium  , 

Pbarmacum  îmmortalitatis ,  mis. 

Tremendum  ac  viviiicum  Sacramentum ,  mis. 
Panis  omnipotentiâ  Verbi  caro  factus,  mis. 
Incruentiim  sacriiicium ,  mis. 

Gibus  et  conviva  ,  mis. 

Dulcissimum  convivium ,  cui  assistant  Angèli 

miniiitraDtes ,  mis. 

Sacramentum  pictatis  ,  mis. 

Vinculum  caritatis ,  mis. 

Offerens  et  oblatio ,  mis. 

Spiritualis  dulcedo  in  proprio  fonte  degustata , 

mis. 
Beff  ctio  anîmarum  sanctarum  ,  mis. 

Viaticum  in  Domino  morientium ,  mis. 

Pignus  futurae  gloria ,  mis. 

Propitius  esto ,  parce  nobis ,  Domine. 

Propitius  esto ,  exaudi  nos ,  Domine. 

Ab  indigna  Corporis  et  Sanguinis  tui  suscep- 

tione ,  libéra  nos ,  Domine. 

A.concupiscentia  carnis^    libéra  nos ,  Domine. 
A  concupiscentia  oculorum ,  libéra. 


LITAlflIS  DU  S.  SACRCMENT. 
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libéra. 


A  superbia  ville , 

Ab  omni  peccandi  occasione ,  libéra . 

Per  desiderium  illud ,  quo  hoc  Pascba  eum  Dis- 

cipulis  manducare  desiderasti ,  libéra. 

Per  summam  humiiitatem  •,  quâ  Discipulorum 

pHes  lavasti ,  1  ibera . 

Per  ardentissimam  caritatem ,  quâ  hoc  divinum 

Sacramentum  instituistt ,  libéra. 

Per  sanguinem  tuum  pretiosun ,  quem  nobisin 

altari  reliqiiisti ,  libéra. 

Per  qiiinque  vulnera  hujus  tui  Corporis  sacra- 

tissirai ,  qusc  pro  nos  suscepisti ,  libéra. 

Peccatores  ,  te  rogamus  ,  audi  nos. 

Ut  nobis  fidem ,  reverentiam  et  devotionem 

hujus  admirabilis  jacramenti  augere  et  con- 

servare  digneris ,  te  rogamus  ,  audi  nos. 

Ut  ad  frequentem  usum  Eucharistiae  per  veram 

peccatoruRi  confessionem  no^  pcrducere  di- 
gneris, te  rogamus. 
Ut  nos  ab  omni  hasresî ,  perhdia  ,  ac  cordis 

caecitate  liberare  digneris  ,  te  rogamus. 

Ut  sanctissimi   hujus   Sacramenti  pretiosos  et 

cœlestes  fructus  nobis  impertiri  digneris , 

te  rogamus. 
Ut  in  hora  mortis  nostrœ  hoc  cœlesti  viatîco  nos 

confortare  et  munire  digneris ,     le  rogamus. 
FiliDei,  te  rogamus. 

Agnus  Dei ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  parce 

nobis ,  D^omine. 
Âgnus  Dei ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  exaudi 

nos ,  Domine. 
Agnus  Dei ,  qui  tollis  peccata  mundi ,  miserere 

nobis. 
Christe,  audi  nos.  Christe,  exaudi  nos. 
Kyrie ,  etc.  Christe ,  etc.  Kyrie  ,  etc. 


]I74  COMPLAlNTi  Â  LA  «AINTg  T!|R6K. 

Orû'son. 
Dbus  ,  qui  nobis  «^ul^  Saoramento  mirabil 
paisioDÎs  tu«   memoriam   reliqiiitti  ;  tribue 
qiUBsumus ,  ità  nof  Corporis  et  SanguÎEÛt  ti 
aacra  mysUria  venerari ,  ut  RedemptioQiis  ti 
Iructum  in  nobis  Jugiter  sentiamusj  Quii  vivii 
et  règnes  »  etc. 


y:- 


Antienne  pour  la,  Paix, 

jIM,  Da  pacem ,  Domine  ,  in  die]>us  nostris  J 
quia  non  est  alius  qui  pugnet  pro  nobis  nisi  tuj 
Deus  noster. 

V.  Fiat  pax  in  rirtute  tua;  r.  Et  abun^iantia  iji| 
turribus  tuis. 

Oraison, 

Deus  ,  à  quo  sancta  desideria ,  recta  consilia, 
et  Justa  sunt  opéra ,  da  servis  tuis  illam ,  quanl 
mundus  dare  non  potest,  pacem  ;  ut  et  corda 
nostra  mandatis  tuis  dedita  ,  et  hostium  8ub< 
latâ  formidine«  tempora  sint  tuâ  profectione| 
tranquilla  ;  Per  Dominum  nostrum  Jesum 
Christ  um. 


Complainte  à  la  S  te  F^ierge, 

Stabat  Mater  dolorosa , 
Juxta  Grucem  lacrymosa , 
Dum  pendiWt  Filius. 

Gujus  anii  lam  gementem  , 
Contristantem  et  dolentem  » 
Pertransivit  gladius. 

O  quam  tristis  et  afiUcta 
Fuit  illa  benedicta  v 

Mater  Uni^eniti  1 

Quae  mcerebat  et  dolebal  « 


COMPLAIHTI  A  1.A  fAIIITI  YtiaCS. 

Et  tremebat  qùib  \idebAt 
Nati  pœnas  inclyti  1 

Quis  est  homo  qui  non  flcret  » 
Christi  Matrem  si  vidiîret 
In  tantosuppliciol 

Quis  posset  non  contrî^    ri 
Piant  Matrem  oontem' 
Dolentem  cum  Filio  1 

Pro  peccatis  su»  gent.  , 
Yitlit  Jesum  in  tormentis» 
Et  flageliis  subditum. 

Yidit  suum  dulcem  Natiim ,      — 
Morientem ,  desolatum 
Dum  emisit  spiritum. 

Eia ,  Mater ,  f ons  amoris , 
Me  sentire  vim  doloris , 
Fae  ut  tecum  lugeam. 

Fac  ut  ardeat  cor  meum 
lu  amando  Ghristum  Deum , 
lit  sibi  «omplaceam. 

Sancta  Mater  ^  istud  agias , 
Crucifixi  fige  plagas 
Cordi  meo  validé. 

Tui  Nati  VUtnerati^ 
Jam  dignati  pro  me  pati , 
pœnas  mecum  divide. 

Fac  me  verè  tecum  fkre , 
Grucifixo  condolere , 
Donec  ego  vixero. 

Juxta  Grucem  tecum  stare» 
Te  libenter  sociare 
In  planctu  desidero. 

Virgo  Virginum  praeclara , 
Mibi  Jam  non  sis  amara  i 
Pac  me  tecum  plangere. 
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Fac  ut  portem  Christi  mortem , 
Passionis  ejus  sortem , 
Et  plagas  recolere. 

Fac  me  plagis  vulnerarl  » 
Gruce  hâc  inebriari  ^ 
Ob  amorem  Filiî.  '  ' 

Inflammatus  et  accenstts, 
Fer  te ,  Virgo .  sim  defensus 
In  die  judicii. 

Fac  me  Crui:e  custodiri , 
Morte  Christi  prœmuniri ,  \| 

Confoveri  gratiâ^  i 

Quando  corpus  morietur  »    . 
Fac  ut  animœ  donetur 
Paradisi  gloria.    Âmen, 
Y.  Tuam  ipsius  animam  doloris  gladius  pe^ 
transivit  ;  r.  Ut  rcvelentur  ex  multis  cordit 
cogitationes. 
,  Oraison.         ■  ' 

Ikterteniat  pro  nobis ,  quaBSumus ,  Domio 
Jesu  Christe ,  apud  tuam  sanctam  clementiaoj 
nunc  et  in  hora  raortis  nostrae  piissima  Vir 
Maria,  Mater  tua;  cujus  sacratissimam  animai 
in  hora  benedictœ  Passionis  tuae  doloris  gladiu 
pertransivit  »  et  in  gloriosissima  Resurrectioo^ 
tua  ingens  gaudium  lœtiftcavit,  Qui  viVis  cti 
gnas  Deus ,  in  secula  seculorum.  r.  Amen. 


Prière  devant  la  sainte  Croix, 

Bois  sacré  ,  arbre  glorieux  qui  avez  porté  1^ 
fruit  de  vie,  et  qui  avez  été  l'instrument 
notre  salut ,  je  vous  adore  et  je  m'abaisse  proj 
fondement  devant  vous.  O  Jésus ,  souveraû 
Poutife  y  qui  stful  avez  été  trouvé  digne  <i| 
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lonter  sur  cet  Autel ,  pour  présenter  au  Père 
Iternel  le  Sacrifice  d'expiation ,  et  pour  effacer 
]os  péchés  par  votre  Sang ,  Je  vous  rends  grâces 
^e  tous  les  biens  que  vous  m'avez  faits.  Je  suis 
vous  plus  qu'à  moi-même  ,  puisque  vous 
L'avez  racheté  d'un  prix  infini  :  je  me  plais  au 
|itre  de  servitude  que  vous  vous  êtes  acquis 
ir  moi ,  et  Je  le  regarde  comme  mon  bonheur 
|t  mon  souverain  bien ,  sans  lequel  j'aurais  resté 
ms  la  perdition.  Je  suis  votre  esclave ,  ô  mon 
)ieu ,  et  Je  veux  l'être  toute  ma  vie  :  que  ma 
liberté ,  dont  je  vous  fais  un  sacrifice ,  ne  peut- 
plie  égaler  les  obligations  que  je  vous  ai  ! 

Adorable  chef  de  mon  Sauveur ,  vous  m'êtes 
plus  cher  et  plus  aimable  avec  votre  couronne 
répines ,  que  ne  le  sont  tous  les  diadèmes  dont 
^ous  couronnez  les  Souverains.  Je  vous  adore , 
Spine  sainte ,  qui  avez  ouvert  les  canaux  par 
lesquels  mon  salut  est  écoulé. 
Bouche  sacrée ,  d'où  sont  sortis  les  oracles 
le  la  vérité  et  les  assurances  de  tous  les  biens  » 
br  qui  ont  été  versées  toutes  les  grâces  et  toutes 
fes  douceurs  du  ciel ,  et  de  qui  j'attends  l'arrêt 
lécisif  de  mon  éternité  ;  que  ne  puis-je  vous 
lonner  ou  recevoir  ce  baiser  de  paix  si  fort 
lésiré  par  rÉpouse  des  Cantiques  ! 

Yeux  mille  fois  plus  clairs  et  plus  sereins 
eque  les  astres  du  ciel,  d'où  sont  sortis  les 
lattraits  d'amour  qui  ont  converti  tant  de  pé- 
Icheurs ,  et  qui  ont  brisé  l'obstination  des  cœurs 
Iles  plus  endurcis ,  jetez  sur  moi  un  oeil  favora- 
[ble ,  afin  que  les  miens  s'élèvent  aussitôt  vers 
Ile  ciel. 

Mains  adorables  de  mon  Sauveur ,  qui  avez 
Ifait  le  ciel  et  la  terre ,  qi^i  avez  guéri  tant  de 
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maladei  par  vos  divines  impositions ,  qui  av^ 
voulu  être  percées  cruellement  et  attachées  à 
Croix ,  et  qui  enfin  ,  par  l'excès  de  ramoQ 
de  mon  Dieu ,  êtes  toujours  étendues  pot 
nous  embrasser;  tirez-moi  à  vous,  et  serreJ 
moi  si  fortement  que  rien  ne  puisse  nr/en  s^| 
parer.  « 

Cœur  de  Jésus ,  source  de  vie  ,  fontaine  d't 
mour ,  inépuisable  trésor  de  bonté  et  de  grâce 
que  ne  puis-je  porter  ma  bouche  sur  la  ci< 
trice  que  vous  fit  la  lance  dont  vous  fùtc 
percé  1  Un  de  vos  soupirs  était  plus  que  sui 
sant,  non-seulement  pour  obtenir  la  rémissiol 
de  mes  péchés ,  mais  encore  pour  effacer  Ij 
crimes  d'un  million  de  mondes.  Votre  coev 
n'a  été  ouvert  que  pour  nous ,  permettez-mi{ 
d'^trer  dans  ce  sanctuaire  ;  c'est  mon  asile 
ma  force  contre  la  puissance  des  démons  ;  c'( 
dans  le  sein  de  mon  Dieu  que  je  ne  crains  poii 
leurs  ruses  ni  celles  du  ir      le  ;  c'est  là  que  m( 
cœur  goûte  de  ces  eaux  b^^ataires  de  là  grAcej 
«t  q«e.  mon  âme  prend  de  nouvelles  force 
pour  invoquer  Dieu  mon  Sauveur  et  chanter 
louanges. 

Pitds  sacrés  de  Jésus-Christ ,  qui  avez  toi 
Jours  cherché  la  brebis  égarée ,  ne  la  rejeté 
pas  »  maintenant  qu'elle  revient  à  vous  poi 
entrer  dans  le  troupeau  des  Fidèles;  elle 
pénétrée  de  douleur  de  l'avoir  quitté ,  permet 
tez^lut  d'embrasser  vos  genoux  ,  et  ne  la  ret 
yojet  pas  sans  lui  avoir  fait  entendre ,  comi 
à  la  Madeleine ,  ces  paroles  si  consolantes  :  Tt 
péchés  te  sont  pardonnes. 

Père  éternel  »  qui  avez  toulu  sacrifier  vol 
Fils  bien-aimé  pour  le  salut  du  monde,  c'e 


nAù  A  iiavs  suh  la  croix. 


ato 


is ,  et  serrei^ 
lisse  iri'en  s^l 


ptt  lei  mérites  de  sa  Mort  et  de  son  Saii^  que 
I  je  me  présente  devant  vous.  Souvenez-vous ,  6 
Dieu  puissant  et  éternel ,  de  ses  plates  :  consi- 
dérez cet  homme  de  douleurs ,  cet  Agneau  sans 
taclie  qui  a  été  immolé  pour  effacer  nos  crimes, 
ce  «été  ouvert,  ces  membres  couverts  de  plaies, 
cette  tête  penchée  »  ce  corps  déchiré.  Si  le  res- 
pect profond  qu'il  eut  pour  tous  vos  ordres 
vous  obligea  de  lui  accorder  tout  ce  qu'il  de- 
I  manda  sur  la  Croix ,  mon  salut  fut  l'une  des 
demandes  qu'il  vous  fit.  Ce  n'est  point  par 
aucun  mérite  qui  soit  en  moi  que  Je  prétends 
l'obtenir,  mais  parce  que  mon  Sauveur  Jésus 
Ta  acquis  au  prix  de  son  sang:  il  vous  le  de- 
mande encore  maintenant,  et  sa  voix,  plus  puis^ 
santé  que  celle  d'Abel,  retentit  encore  à  vos 
oreilles,  et  vous  dit  de  ne  nous  pas  refuser  ce 
que  nous  vous  demandons  en  son  nom.  C'est 
par  ce  nom  adorable  que  je  vous  supplie  d'avoir 
pitié  de  moi ,  et  de  garantir  mon  âme  des  peines 
éternelles;  fortifiez  en  moi  la  foi  et  les  vertus 
chrétiennes,  afin  qu'évitant,  par  des  œuvres 
dignes  de  votre  miséricorde ,  les  peines  que  j'ai 
méritées ,  je  puisse  dans  le  ciel  vous  bénir  éter- 
Uiellement.  Ainsi  soit-il. 

Prière  à  Jésus  sur  la  Croix, 

O  Jistjs,  qui  attendez  avec  une  patience  admi» 
Irable  que  ceux  qui  vous  offensent  retournent 
là  vous ,  et  qui ,  bien  loin  de  les  punir,  éloignez 

toujours  et  arrêtei  le  bras  de  votre  justice  prêt 
là  tomber ,  je  vous  adore  de  tout  mon  cœur,  et 
Ivous  prié  de  vous  souvenir  de  moi.  Accordes- 
lliioi  le  temps  nécessaire  pour  faire  pénitence  et 

pour  m'acquilter  envers  vous  ;  couronnez- moi 


\ 
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d'épines»  afin  que  mon  esprit  soit  guéJ  par  les  I  cond 
blessures  qu'elles  feront  dans  ma  chair  ;  que  Je  1  pour 
souffre  avec  patience  ;  changes  la  dureté  de  1  vous 
mon  cœur;  faites  couler  de  mes  yeux  ces  larmes 
si  salutaires  pour  le  salut  de  mon  âme,  et  quel 
la  vertu  de  votre  Croix  et  les  mérites  de  votre 
sang  me  purifient  de  tout  péché ,  et  me  rendent  | 
digne  d'avoir  part  à  votre  gloire,  ^insi  soit-il. 

Prière  à  la  sainte  F^ierge, 

O  Marie  ,  la  plus  pure  de  toutes  les  Vierges , 
qui,  par  votre  sainteté,  avez  mérité  le  choix  du 
Tout-Puissant,  pour  être  sa  Fille,  la  Mère  de 
son  Fils ,  rÉpouse  du  Saint-Esprit ,  et  la  Reine 
du  Ciel  et  de  la  terre  ;  toutes  les  générations 
louent  en  vous  les  merveilles  que  le  Seigneur  yl 
a  opérées  ;  et  c'est  avec  raison  que  vous  êtesl 
bénie  au-dessus  de  toutes  les  femmes.  L'on  aurai 
toujours?  recours  à  votre  crédit  auprès  de  celui! 
qui  a  bien  voulu  vous  choisir  pour  Mère  et  deA 
venir  votre  Fils  ;  j'implore  votre  puissante  pro-l 
tecticn ,  sous  laquelle  je  veux  être  toute  mjL  vie.] 
Priez  pour  moi ,  et  m'obtenez  de  Dieu  les  grâces 
qui  me  sont  nécessaires  en  ce  monde ,  pour  mi 
conduire  sagement  dans  les  affaires  spirituelU 
et  temporelles  :  que  les  vertus  soient  mes  guides 
dans  toutes  mes  actions;  que  je  ne  m'occupe 
que  de  bonnes  œuvres ,  utiles  ^  mon  salut ,  ej 
édifiantes  pour  le  prochain.  O  sainte   Merci 
soyez  attentive  à  mes  prières  ;  rendez-les  effij 
caces  et  agréables  à  Dieu  :  procurez-moi  ralH)o| 
dance  des  biens  de  l'âme  et  les  besoins  d( 
corps  ;  assistez-moi  continuellement  de  votrj 
puissant  secours ,  afin  qu'après  avoir  vécu  saioj 
tement ,  je  puisse  mourir  de  même ,  et  mon  âml 
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conduite  par  vous  Jusqu'au  trdue  de  la  gloire j 
pour  louer  et  bénir  Dieu  éternellement  avec 
vous  dans  la  compagnie  des  Saints.  Ainsi  soit-iK 
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EXERCICE  ABREGE 


Dû 


CHEMIN  DE  LA  CROIX. 

Le  Saint  Exercice  du  P^ia  Cnicis  (  Che- 
min DE  LA  Croix  )  remplace  le  p^ëlerinage 
que  les  fidèles  faisaient  autrefois  à  Jërusà- 
\em,  pour  y  visiter  les  lieux  consacrés  par 
raccomplissement  des  mystères  de  notre 
salut.  D*amples  indulgences  étaient  atta- 
oliées  à  ce  pèlerinage.  Les  souverains  Pon- 
tifes ont  ensuite  accordé  lés  mêmes  induU 
gences  à  ceux  qui  visitaient,  à  Rome  ou 
ailleurs,  des  églises  désignées  pour  y  faire 
des  stations  qu  ils  ne  pouvaient  pas  aller 
faire  à  Jérusalem.  £nfin^  ils  ont  bien  voulu 
consentir  à  ce  que  les  personnes  qui  possé- 
deraient une  Croix  ou  un  Crucifix  bénits 
par  eux  oU  par  leur  autorité,  et  qui  s'en 
serviraient  pour  faire  en  particulier  ledit 
exercice  dans  leur  oratoire^  gagnassent  les 
mêmes  Indulgences  que  les  personnes  qui 
font  en  public  les  Stations  établies  datis 
certaines  églises* 


:r 


l!  I 


! 


V. 


i 


*f 


dgO  EXERCICE 

Les  Indulgences  attachées  à  l'exercice 
du  f^ia  Cnicis  sont  très  nombreuses  et  trè 
étendues  :  elles  s'appliquent  à  la  personne 
qui  fait  ledit  exercice,  et  par  manière  de 
suffrage,  aux  âmes  du  Purgatoire  qu'elle  â 
rintcntion  de  soulager.  Ces  mêmes  indul- 
gences ne  sont  accordées  qu*à  la  personne 
qui  possède  la  première  l'objet  bénit,  et  qui 
en  fait  Tusage  indique'. 

La  personne  donc  qui  possède  la  première 
ane  Croix  ou  un  Crucifix  bénits  par  te  sou- 
verain Pontife  ou  par  son  autocité,  et  qui 
veut  gagner  les  imlulgences  que  la  bénédic* 
tion  y  a  attachées,  doit,  en  tenant  l'omet  à 
la  main,  ou  en  Tayant  exposé  devant  los 
yeux,  faire  dévotement,  ù  genoux  on  debout 
(à  moins  qu'elle  ne  soit  malade),  Texercice 
du  Via  Crucis  ,  lequel  consiste  principale- 
ment à  méditer  sur  la  Passion  de  Notre- 
Seigneur  J.-C. 

On  peut  mettre  d«e  Tintervalle  entre  les 
parties  de  l'exercice  du  Fia  Crucis  ^  qui 
représentent  les  Stations  ;  mais  il  faut  qu'il 
soit  achevé  dans  la  durée  du  |our  où  on  Ta 
commencé.  Le  même  exercice  peut  être  fait 
tous  les  jours  ;  il  peut  aussi  être  fait  moins 
souvent. 

Voici  une  méthode  abrégée  pour  faire 
rex.ercice  du  Fia  Crucis. 

Oïï  commence  ce  saint  exercice  par  un 
acte  de  contrition^  qu'on  fait  selon  la  for- 
mule qui  suit^  ou  toute  autre  formule équi- 
iialente. 
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DU    CHBlflir    OB    LA    CROIX.  J^t 

à  l'exercice  -^^'^^  ^^  contrition.  Mon  Rëdempleur, 
mon  Dieu,  me  voici  à  vos  pie<ls,  me  repen* 
tant  de  tout  mon  cœur  des  pêches  que  j'ai 
commis,  parce  qu'ails  outragent  votre  sou- 
veraine majesté  et  votre  inGnie  bonté.  Je 
veux  plutôt  mourir  que  de  vous  offenser 
désormais  ;  car  je  vous  aime  par  dessus 
Itou  te  chose. 

On  termine  Texercice  comme  il  suit  : 

f 

I-^e  STATION. 

jésUS  COUDAMIfÉ    ▲    MORT. 

Adoramus  te,  Christe,  et  benedicimiis 
tibi^  quia  per  sanctam  Crucem  tuani  rtde^ 
misti  mumiufn. 

Méditation^  Considère,  ô  mon  âme,  com- 
ment Piiate  condamna  à  la  mort  l'innocent 
Jésus,  et  comment  ton  Sauveur  reçut  cette 
condaumation^  afîn  que  tu  fusses  délivrée 
de  la  tienne. 

Ah  !  Jésus  y  je  vous  rends  grâce  d'une  telle 
charité  :  je  vous  supplie  d'annuler  la  sen- 
tence de  mort  éternelle  que  j*ai  méritée  par 
mes  péchés,  afin  que  je  devienne  digne  de 
posséder  la  vie  éternelle. 

Pater,  Ave,  Gloria  Pat  ri, 

t 

Ih  STATION. 

J1S8US    GHÀROé    DE    LA    CROIX. 

Adoranms  te,  Christe,  etc. 

Méditation,  Considère,  ô  mon  âme,  com- 


Il 


M 
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ment  Jésus  mît  ses  épaules  sous  la  Croix 
que  tes  nombreux  péchés  rendaient  si  pe^ 
santé. 

Ah!  Jésus^  accordez-moi  la  grftce  de  ni 
plus  appesantir  votre  Croix  par  de  noul 
veaux  péchés^  et  de  porter  courageusemei 
)a  mienne  eu  faisant  une  sincère  pénitence 

P({ter^  4ve,  Glotic^  Patri, 

t 

III«  STATION. 

J1ÎS€S  TOMBAMT  POUR  |.A  PnEMlÈRB  FOIS. 

Adoramus  te  CîmstCj,  etc. 

Méditation.  Considère,  ô  mon  âme,  coi 
ment  Jésus,  ne  pouvant  plus  porter  le  fai 
deau*dont  il  était  chargé,  tomba  sous 
Croix,  accablé  de  fatigue  et  de  douleur. 

Ah  !  Jésus ,  mes  chutes  sont  la  cause 
la  vôtre  :  aocordez-moi  la  grâce  de  ne  plil 
renouveler  votre  douleur  en  tombant  daj 
le  péché. 

Patcrj  Av€y  Gloria  Patri. 


\  \ 


ÏV«  STATION. 

Ij^SUS  REUCOMTIIANT  SA  SAUTE  MEBB. 

Adoramiis  te,  Christe,  etc. 

Méditation.  Considère^  6  mon  âme, qu( 
douleur  éprouva  le  cœur  de  Jésus  quanc 
aperçut  Marie,  et  le  cœur  de  Marie  qui 
elle  aperçut  Jésus  :  tes  péchés  ont  été| 
causcde  la  mutuelle  affliction  du  fils  et  de 
mère. 


BRBFOIS. 


DU    CHBBIIN    DE    LA    CROIX.  Sq) 

Ail  !  Jésus  ,  ah  !  Marie,  faîtes-moi  res- 
sentir une  vive  douleur  de  mes  péchés,  afiu 
(|ue  je  les  pleure  tant  c|ue  je  vivrai,  et  i|'iiG 
je  mérite  de  vous  trouver  favorables  à riieure 
de  ma  mort. 

PateTf  Ave  y  Gloria  Patri, 

t 
V«  STATION. 

SIMON  LECYRÉNÉFN  COKTRAIHT  DE  PORTER  LA  CROIX. 

DE    jéSUS. 

Adoramuste,  Christe^eic. 

Méditation»  Gcnsidère,  ônionâme,  com- 
ment les  Juifs,  voyant  que  Jésus  li'avait 
plus  la  force  de  porter  sa  Croix,  le  décliar- 
gcrerit  de  ce  fardeau  par  une  feinte  com- 
passion. 

Àh  !  Jésus^  c'est  k  moi  qu*est  due  la 
Croix ,  parce  que  j'ai  péché  :  faites  qu'au 
I  moins  je  vous  accompagne  en  portant  pour 
I l'amour  de  vous  la  Croix  de  l'adversité. 

Pater,  Ave,  Gloria  Patri. 

t 
Vl«  STATION. 

LE    VISAGE    DE    JÉSUS    ESSOTE    PAR  SAIMB 
VBROSIQUE. 

Adoramus  te.  Christ e,  etc. 
Méditation.  Considère,  ô  mon  âme,  com- 
hnent  cette  sainte  femme  s'empressa  de  sou- 
lager Jésus ,  et  comment  Jésus  à  son  tour 
i'em pressa  de  la  récompenser,  en  impri- 
mant les  traits  de  sa  face  sur  le  linge  qu'elle 
tenait.  « 


■lui  ii*ir^  i'^»*"" 
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Âh  !  Jésus,  accordez-moi  la  grâce  de  pu- 
rifier mon  âme  de  toutes  ses  souillures,  et 
gravez  votre  sainte  Passion  dans  mon  esprit 
et  dans  mon  cœur. 

Patery  AvCj  Gloria  PalrU 

t 

\He  STATION. 

JESUS  TOMBANT  POUR  LA  SECONDE  FOIS. 

Adoramus  te,  Christe,  etc. 

Méditation.  Considère,  ô  mon  âme,  lesj 
souffrances  que  Jésus  endura  dans  cett 
nouvelle  chute  :  tu  en  es  la  cause,  puisqu 
tu  retombes  si  souvent  dans  le  péché. 

Ah  !  Jésus,  je  me  confonds  devant  vous 
accordez^moi  la  grâce  de  me  relever  tell 
ment  de  mes  chutes^  que  je  ne  retombe  plu 
jamais. 

Pater j  Ave^,  Gloria  Patri, 

+ 

VIII*  STATION. 

jiava  RENCONTBANT  LES   FEMMES    DE  J^itUSALE 

Adoramiis  te  ,  Christe,  etc. 

Méditation,  Considère,  ô  mon  âme,  cor 
ment  Jésus  dit  à  ces  femmes  de  ne  pas  pie 
rer  sur  lui,  mais  de  pleurer  sur  elles-mémelqu'il 
pour  t'apprendre  que  tu  dois  déplorer  tlmyrrh 
péchés,  avant  de  déplorer  ses  souffranceltes  im 

Ah  !  Jésus,  donnez-moi  les  larmes  d'u»  Ah 
véritable  contrition,  afin  que  la  compassiclj'ai  p 
qîio  j*ai  de  vos  douleurs  me  soit  méritoîriforme 

P0ierf  AvCf  Gloria  Patn\  |secour| 
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JX«  STATION. 

lÉSlIS  TOMBANT    POUR    LA    TROISIÈMB    FOIS. 

Adoranius  te^  Chnste,  elc. 

Miditaliott»  Considère,  6  mon  âme,  com-<v 
ment  Jésus  fit  une  troisième  chute,  aussi 
douloureuse  que  \e%  deui:  premières  :  tu 
doisteVimputer,  puisque  ta  malice  obstinée 
te  fait  tomber  sans  cesse  dans  de  nouveaux 
péchés.  • 

Ah!  Jésus>  je  veux  mettre  pour  toujours 
un  terme  à  mes  iniquitëS|  afin  de  vous 
procurer  du  soulagement  :  affermissez  ma 
résolution^  et  rendez-là  efficace  par  votre 
grâce.  ' 

Pater i  Ave,  Gloria  Patri. 

t 
Xe  STATION. 

JÉSUS  MIS   A  KU    ET  ABREUVÉ  DE  FLBL. 

Adoramus  te,  Chrisle,  etc. 

Méditation.  Considère,  ô  mon  âme^  la 
confusion  qu'éprouva  Jésus ,  quand  il  sévit 
léduit  à  une  honteuse  nudiié,  et  la  peine 
qu'il  ressentit  quand  on  lui  fit  boire  de  la 
myrrhe  et  du  fiel  :  c'est  ainsi  qu'il  a  expie 
Ites  immodesties  et  tes  gourmandises. 

Ah  !  Jésus,  je  me  repens  des  libertés  que 
n'ai  prises,  et  des  excès  que  j'ai  faits  :  jo 
Iforme  la  résolution,  moyennant  votre  divin 
Isecours,  de  ne  plus  renouveler  votre  honte 


JqO  EXERCICK 

et  vos  souiïrances,  et  de  vivre  de'sorniais 
dans  la  modestie  et  la  tempi^rance. 
Paler,  Ave,  Gloria  Pain. 


Xle  STATION. 

JÉSUS  ATTACHE  A  LA  CAO'iJL. 

Adoramus  te ,  Chriéte^  etc. 

Méditation,  Considère^  à  mon  âme,  lesl 
(ourments  excessifs  qu'endura  Jésus,  quand] 
li'S  Juifs  étendirent  sur  la  Croix  son  corps! 
déjà  tout  sanglant ,  et  l'y  fixèrent  en  per* 
çant  de  gros  clous  ses  mains  et  ses  pieds.! 

Ah  !  Jésus,  vous  souffres  tout  cela  poup 
moi ,  et  je  ne  veux  rien  souffrir  pour  vous 
Attachez  donc  à  votre  Croix  ma  volont( 
rebelle  :  je  suis  enfin  résolu  de  ne  plus  vou|| 
offenser,  et  de  tout  endurer  pour  votii 
;«mour. 

Pater,  Avej  Gloria  Patri, 
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XU«  STATION. 

JESUS  MOCBANT  SUR  LA   CAOIX. 

Adoramus  te  ,  Christe,  etc.. 

Méditation.  Considère,  ô  mon  âme,  qu  * 
près  trois  heures  d'agonie^  ton  Bédempteo 
(tjxpira  sur  la  Croix  pour  opérer  ton  salul{ 

Ah!  Jésus,  puisque  vous  donnez  votr 
vie  pour  moi,  il  est  bien  juste  que  j'emploil 
pour  vous  le  reste  de  la  mienne  :  j'en  pren  J 
ici  l'engagement  sacré ^  accordez-moi,  p^ 
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les  mérites  de  votre  mort,  la  grâce  de  le 
remplir, 

Pattr,  Ave^  Gloria  Patri, 

t 

Xni«  STATION. 

I<B  CORPa  DE  JISSOS  DBTtCBÉ    DE  hk  CROIX* 

Adoranuu  te  ,  Christ e^  etc. 

Méditation,  Considère,  6 mon  âme, quelle 
fut  TatHiction  de  la  Mère  de  Dieu  ,  quand 
elle  reçut  dans  ses  bras  le  corps  de  son 
divin  fiis^  pâle,  épuisé  de  sang  et  privé  de 
la  vie. 

Ah  !  Vierge  sainte,  obten<?z-moi  la  grâce 
de  ne  pl,v;is  faire  mourir  Jésus^  en  commet-» 
tant  de  nouveaux  péchés ,  mais  de  le  faire 
toujours  vivre  en  moi  par  la  pratique  des 
vertus  chrétiennes. 

Pater,  Avçj,  Gloria  Patri, 
XIV'  STATION. 

I.B  CORPS  DE  lisVè  MIS    DAlfS  LE  sépULGRB. 

Adoramm  te ,  Chnste  ^  etc. 

Aîéditation,  Considère^  ô  mon  âme,  com* 
ment  le  saint  corps  de  Jésus  fut  mis  avec 
un  souverain  respect  dans  le  sépulcre  neuf 
qui  avait  été  préparé  pour  lui. 

Ah  !  Jésus ,  je  vous  rends  grâce  de  tout 
ce  que  vous  avez  souffert  pour  me  sauver  : 
je  vous  supplie  de  me  di.^'poser  à  recevoir, 
parla  Sainte  Conimunion,  le  corps  que  vous 


Èg$  B&BRCICB 

9tei  livré  pour  moi ,  et  d^ëUblir  à  jamais 
votre  demeure  dans  mon  âme. 

Pater,  Ave,  Gloria  Patri* 

On  termine  ainsi  Texercice  : 

Miserere  nostrî.  Domine,  miserere  nostri, 

Dcus,  .r[ui  unigènitt  Filii  tui  prelioso 
sanguine  v^vificac  Crucif  vexillum  sanctifi- 
care  voluisii,  concède^  quaesumus,  ut  om- 
nés  qui  ejusdem  sanctas  Crucis  gaudent 
honore ,  tuâ  quociue  gaudeant  protectione. 
Per  eumdem  Christum  Dominum  nostrum.j 
Amen. 

Fidelium  animae  per  misericordiam  Deil 
requiescant  in  pace. 

Noire  Saint  Père  le  Pape  Pie  VII  accordi 
i*indulgence  plënière  à  la  personne  qui 
possédant  la  première  une  Croix  ou  uij 
Crucifix  bénits  pour  faire  l'exerdce  du  Via 
Cntcis ,  et  se  trouvant  à  Tarlicle  de  la  mort 
tiendra  l'objet  entre  ses  mains,  ou  qui 
l'aura  devant  ses  yeux^  prononcera  de  \i 
bouche,  ou  du  cœur,  si  elle  n'a  plus  rusagj 
de  la  parole^  les  saints  noms  de  Jésus  et  d| 
Marie. 

FIN.  ■ 
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